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ABOUT THE JOURNAL

Afaq Lughawiyyah is a biannual and refereed journal published by Penerbit UniSZA, Universiti
Sultan Zainal Abidin (UniSZA). Afaq Lughawiyyah Journal is providing a platform for the
researchers, academicians, professional, practitioners and students to impart and share knowledge
in the form of empirical and theoretical original article, review article on the fundamentals,
applications and management of Arabic Language Studies. The manuscripts for consideration to
be published in the Journal can be written in Malay, English and Arabic

The journal aims to advance and disseminate knowledge in all the related areas that cover (but are
not limited) to the following discipline:

e Linguistic

(Morphology, Syntax, Semantics, Pragmatics, Language Planning and Policy, Language Style,
Corpus Linguistics, Translation, Phonetic and Phonology, Lexicography)

e Literature

(Islamic Literature, Classic and Modern Literature, Rhetoric, Literary theory and Criticism,
Comparative Literature, Children’s Literature, Travel Literature)

e Education

(Language Pedagogy, Language Education, Second Language Acquisition, Arabic for Specific
Purposes, Language and Technology, Arabic as a Second/Foreign Language)
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Abstract

Since its inception 2000 years ago, translation fidelity was the most crucial issue. The conception of
fidelity before the emergence of dynamic equivalence was far away of the recorded achievements, but as
soon as modern linguistic studies appeared at the beginning of the twentieth century, the scales turned,
and it became clear that the translation process is deeper as it taught the translator to be a more accurate
player when assessing his fidelity. On this basis, the importance of this research consists of shedding
light on this most important aspect of the translation system. It concludes that the fidelity of translation
in the comprehensive concept: in meaning and significance, fidelity in word, form and impact, is more
complicated, based on the fact that equivalence is more difficult task than matching, because trying to
achieve equivalence between the original and the translated text forces the translator to monitor the
intentions, artistic and creative values in the text, and to match them with others in the translated text,
in order to have the same effects that the original text leaves on the recipient, and this depends on the
translator, his mastery of both languages, culture, experience and skills.

Keywords: translation, fidelity, dynamic equivalence, translation fidelity, equivalence literal

Cite as: Chik, A. R., & Chtaibi, K. (2023). Al-Takafu” al-dinami wa dawruh fi tahqiq amanah
al-tarjamah [Dynamic equivalence and its role in achieving translation fidelity]. Afag
Lughawiyyah, 1(1), 1-18. https:/ /doi.org/10.37231/afaq.2023.1.1.22
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Abstract

The study of the phenomenon of linguistic interference contributes to knowing its effect on language
learning. It helps to teach the mother tongue and the foreign language effectively and solves the
problems of learning the foreign language. The phenomenon of linguistic interference usually confronts
children who are bilingual, and those who learn the foreign language because they are affected by the
linguistic system in the mother tongue. The study will explore the aspects of linguistic interference and
determine its causes, limits, and effects in learning foreign languages, in order to reduce the occurrence
of problems, and to help foreign language teachers to provide an appropriate method in teaching foreign
languages to children and adults based on linguistic interference. It is expected in this study that the
linguistic interference is through the negative transfer from the mother tongue, and in the field of
language learning, the transfer of the effect of using the linguistic knowledge of the mother language to
the foreign language is a cultural transfer, and the transfer may be positive, which improves learning
and improves the learner's understanding of the foreign language, or negative. The study concluded
that the interference from the mother tongue is due to the transfer of previous linguistic knowledge and
experience of the learners to the target language. Learning improves and elevates the learner in language
acquisition, or it is negative and hinders the progress of the learner in language acquisition and
understanding. Nevertheless, the withdrawal of Muslim intellectuals from the ideological war is
considered a major problem with long-term effects on society.
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language transfer
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TSIl gl 8y TS5 QS (o Yty QU5 2 5 Wie i Ly 3 (550 @igu0 Jn igu0

S g daesl Cpo Y gana] 1 580
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oAl alad oy daldsll da gi- Lals

Tam gl S 3 3 ia gl udg (Luia¥) of Lol Lalll alasg oY) Lalll alas g olis 43
g B el 3 Lasl 13a janty Lollls S il alas § aslad) ailly Zall) QL)
ol alasy a1 Gl @lylge iy agilly wililly duLell (Abdulssalam, 2012)

G a8y il 3 V) Lot o g AN Tl alad oo 3,8 la Gl :daialyl dal alas
Al &Y wa Lyl LaolaT I Gl el g5 dusial) Zalll LT il dail § J 58l
(o) sie Livall o Loyl 2l JLal) s L,u 305 (o luiSUL af alasll 33 ks ol gun

JLaxiaitl 3 & alaiyl Jin cpm O] 0] pgal] dradls Lags

Aol LU Gl sy Loladl Gl alad £,0a0 Lgeuds oo Zoiadl Lilll alas L ,0a0,
Lo 1igd .@mnaﬂ\#gb,saéyughéuaf&ai‘;fwumiymuﬂﬁ
O spedsly elld Gands J) Gl Lok olanal s (gallaill el s Glaal all ad
I Y GG Lalad) &y sallly 0 genll lai¥) Jads 8,0 B, gy waats Ll 43 LLuss|
Lealasy LB o3y B 211§ 83moll ol 05 3 &yl rally caSLIL gl 3
Lo US43 s Tl Sl fonall T (oot JBIL) Dol o3 oS g
M abad) 8 daas Byl sUad) &gua _,w& Aanis) ol Lol Gl alad Jaw 3
56 Lslalas gl Galll Lok Glanal @l] Gl Lo llad ¥l Jalaill £ 5185 Glaial Cueg

A Gl g3l e 230 g 53l

L3N dall alas

Jsas!l oo sy JI33Y LT (Brown, 1994) sl uilasa —a So e Ll o S5
585 aasion o8 el ciadl by Jo dag ol Loaall L5l e S0 e dLalS Lls ) I
Sob Yy S3als Jols dlis Gudy daris 5us dlbull oda (b L84 £ sl 8 diles Ul
sailly ssalll gaill g Al ABVall e Bia3s dali] fe 950l an Les SIST ¢ sagdy
I el allall Diane 3,080 Lghaaie e (2548 Ll US o J1 e 30l Asall Ga3ls Jaal
¥l & Jatas 806 oL gl allall Ciudn g (31 il Lulall yé olasiadl Jlib sadia,

oI55 s IRl e alail) dadia Bag Lalas) 385 by JaT a3 06 L3l alad Je
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Sl JAI CNS g

de 0sS Lsal edie Bl goanie of Lalll A6 oo goalll alaall 3yalls ol
:5h b absiwll oda Gy dalide ol e

illy ddaslglly Ageally Lasladl Jaull g1l o gl Jauill o) 1 Sguall Jaaill .Y
E,tsmsé\.gw Sl Al E.s.JJIeJ.-:.L',LiLdSJ_L.;:d\ mdsfe%;sa@ HER( KON
Sasd LI Ll ) N G e Sguall Jaaill Als G 3y el T L0l G alas
LUL GG ealall 6550 C,A; onalail) oo Gl el 3 Agguall eladd) Gaay

OV a_}e;?fj L Lgdun gs s yal) Lall & sulavy)

o 8aladl ol sl dua o LOBN o Luaa¥I LAl Y] Y DAl e Sgus S5 Saay
rell3 Cyag eaaldil)

Lad Jaiany Guan tday yall 3l Yo LuviaW) of AOGH Ll § s axigh Jhasiol-
Lasall @[] eladlcym 2B o Luial Lgdn gy G pall Guplally Lo3alasyll BUL LU
ool 3l oo elell oY telell Cioan Tusall & eladl i (6 L3ala5y1 @ /H/ oisums

) A alasyl) B 3 A yall elal) J)

J3uil dale Glias Lo gl Bugll dalll § LgdMadlg oY &alll § olgusll dslis-
e L 3ala 3yl Gl olgus sl Gl Lgad ads sUas] ollia dus a8l ool gl
by p ks o Lulasyl Lo 3 tsiall oosadl Guslall 3yd M8 QY1 il e Jalal
Jeomsage P sblly Gogan cipo b ioall Dbyl § olaliae lanisd Leay dlgas
Loalasyl 3 ceanigdl) dae gty el 3ty (uslall Jasy o5 e liay (Y- -0 ,Gusenhoven
5,556l gul*& S 3 iy Gl Lalaiyl 3 T sgae Lina Lusall bl igun 3ty
Slial dmlioy ¥ p Lusegll sbll BN el 3 duspall Y1 B JAss o dasall 8

Ogall sl @
Baghl dalll §laslg Loxigd aYIAA § (rraxiod Jans bo yab) s gdlf Gaeaill JAISS-
J8] € sall & [0/ Copall o o s all @ Tamly lism 3l 3 vy £ 35S

Lalasyl g [v/
& s Lo oY Glll e (goalll Jalaill ABial oy 1 0paIals anlgll aud gl BladlS ela¥I-
Il 3hai & (1 il iy seins 616 L5lai¥l 3 d iym 3y Loutic Zilally 3alil
aBas 3l Jlally Slwl) & Il o ae olans 1 JIadl Y1 ot sk JIall Bl
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0553 Leilas GL8 o pall § GBI ol LS aey Lleasl) 3 dos ZalKI e dy5ulasill e
Leitas o)L o yall 3 ils Siaes lado Luobead LK) G Jlall Wl & salasyl 3 YIS TS L
bl G G 130y L5alal @ /th/ 3k aadn Tseas Bsus 05 2l 3
3 [th/ 3k e Lusil &) sead) Il 3l Tubeall @ Sguall BT Jasas aols By
Loy Eum tEsall & plas sines ladder &5aiyl ZaKU 4k 1ia oy cdlasy
JIall 3hait slal 3 &Y Gl 303 s Teathing &3ulasyl & reading bab ol lather

el aadll g

3 OlguaY) Juuluiy Biagill § oY Gl §  Sguall aUSLI dasals Qasay dolSIf Glas-
LU G U e ol ol S i Jim—iﬂ Lol 3 858 dLial aniy ol
S j el Jl C8dan g car i card &l ol 3ty SLiaNl o ludl pols s fdagll
Lado, 1999), (Mackenzie, .3ki elliS diayg /rd/ pbdll aladis bear s beard

.2003)

A5alasyil b Guoladl o ass 3] (dalSI 81,8 § aYI A3l JANsSg aadiillg pall-
G L) Ll 3y Lo ) U 3 oy 518 Lusia T 315 Lo 0 LU (o1l
(Bpais) Luyall LUSIL of / /be-ne-me-r i-ta 1,855 U3l juus iaes benemerita
cipuall gy 61 nlly e/ U kil do il g s bl 2 oluls Lo, s
YIS TS 3oy s LT sS3L) adaill o Lo i ZalS] 3oy St /ben/ aladll e
) . (Lado, 1999) /ben-e-mer-e-ta/

Lgiann g s yall &l o 50l GBS 3 oy oY) e o) £ 53 lin (g gaill JANSIIN .Y
A 5§ laaly agaSIn & QY Tl AT ISy &1 GG 1535 3] et T Ll
Ali, 2021) ).

Aoy S Les ca:sj:dl.l‘ &l 3 Lelilss Loy Jﬁ:\.ﬂ Sy EUAA A~ Jjﬁ eldilwl-

:Eﬁf}!i

Sig22 dl Doy (Bda 73 Ja3iiolsally Bas 23 ) 5955 2 gad (3)) ol B ya Baly
130y Gl 5s50ilsaally @l 3] 535 ol Sgn Sesiiolpally sl
Uy sas ziarah L3aI LU § ably (513) daill of e dan 31 2301 5o Jal)

(dD) l(ke) st Tate
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Jaias tasall lags ..o iolsally casall lia & sliias & saludl : sad (=) yadl B Bl
asal g e il gualy el s rulls aall i Ji5ay fo gl g o sl pualy sl 130
o) aaiia) s 3l Gttt sl S sl G (Lsll) ) ARl slals a3y

asie Jad merayakan &yl & ablis Le o8 a5y Jad s dyall Zal1 3 (Jaial)

pladiul & ol Lo cdygadll QusiF § dajaladtl 3 &5l G (g9l JAIAE (pag
o)l asds Eua (Superlative Forms & 3alasyl 3 Jusadill aual oo 3alll) g lall
1Y) & gl oS el (g 3aIU)

I /afraid/ it/ would /rain/so/1/walked / more /fast

Saya takut ia akan 4 g1 3 25 o9 more fast L saill dapall (Sl audil s
& cepat g more 45U~y 3 lebih a%g hujan jadi saya berjalan lebih cepat
ol aladsial 3 T;‘bb Lol e JA\JSJ\ lia oSy fast &l 3 Aas &3alll
afraid it would rain so I walked faster :Js& L’,T d oK ‘@l sl
.(Hughes, 1993)

Gbla Joo plaaiuly @5l Guylall a gl cus (dbla 48 pay adl B9, aloddicl-
.1983 /1 /got /my /Diploma/in/Management /at :als3 clld (o ol Cigym &

ads & oM 3 dlaadls cpuplall oS53 3 U Bl el s Eua at b oadl audtul duas
Saya : Jad &L deadly (jalasil 3 at Jas pada jall s aladiul Lgad
3y ;4 .VAAY mendapat Diploma saya dalam bidang pengurusan pada tahun
s d) (JB) Jadll sliw] die ol Lesie Guplall Ll 3 ‘:}!\ LGllf Jalasy g5l (T[]
tsaall goiwall Ldll ols| ol Eun fL?ALB_U daadadl....lea 1 JBL § LS ¢ S8L) AL
Jaill f Jadlly o) po Zaslall G Baclall gLl o Guslall Sty alg (5 51 (JUE s Sl
IS @ leall lasliv] wie JIsa¥ JS 3 Jadl) s s ¥ LU U1 § Y faly
«eo3lly Siell les can (B¢ 50 Slesll Gas 3 xlisy berkata Jadll cus (gl

O
ells Lol yall e J ¥ Ul @ alasyl s @M ool lgad 2y S sUaAYS dbia] yag
(Khurma, ‘z@t\s GLash als il (goaill S A ;3 e@\ ) d.:S‘.A; o Lgad a8 &’_lﬂ
SAL 56 08 sl o aas &us Ali/ going/to /his/house :dlaall el (109 1988)
9@\3&2) IM]LLA‘GT@)AJ‘Mgﬁaﬂ‘e%‘@@hd&ﬂbﬁ&&éw(ﬁﬂ‘
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ol Jusly going alall Jadll ik s AN 3 (wald) aadia o o 13y (Luul)
G Jaddl by pd (is) scluwll Jadll aladiwly (Aliis going home 4 3alasyl 3 dloaadl 4SS
sy Lgsse Sl house dalS liSy duyyall 3 pudiue ne gy (Jadll &JBI G paill
iy home 1! N iy 2l 31T ) g sail) S a3 g liay Y T Jusl g chis LU
present perfect &julatyl ¢ Liuall tus Duall pdge § oa] Uls Jliag @il
sl Jadlly ¢ bls you did Jasll &us Look what you did = J<alls 6::[33 tense
31 ool It 3) e Bl A1 G 138 OIS ¢have done : oo wl Ll ol
2y0u did Ly Al 3 Lgam i Senlad o w5ty Lad Jolas 3l ol o JBAI
oo sty S (i yail) Blal ulall pasiwl 3] ¢The Lions are wild a*nimals JEL i
o~ (S cpuiadl fe Jus pan o Y 4 jalanyl 3 i s 3181 J) zbas Y S elen)
&1 G ‘;}!I Ll Jalss s S 138 g « Lions are wild animals :J s&s ol gg).;.ﬂ ouoludl

) alal 3 daa il Al Guplall

5 GG Lgs Tlie dlas oy oS30 S5 Guslall a5 3] :daau) dlaadl § JAIual-
3 GBS 100 Yy Ll G asm s GBSy (st sanl 10 Yy uyae 56S5 wanl 1 giad
A5l 3 aw) el § Lgaill suclall elilasy & aial guolall 36 eus dudall
Ay (osSs Ao ialah éus ¢ Ahmad ialah seorang guru 4 oM 3 dlaall Juols
o s Y Z.jxslll G ol (S 39 gy S5 ada &us tbuku ada di dalam beg :dlaall
Llse sl d8Ne aud () 6<S gﬂ\@ﬂl*@&cglm.lb Wil o oyl Sae lus 40K

. (Bin Mas’ud, 1999) & sias !

1§ pall gAY

sie (@l Guslall aas s tailig Jadl) Eus § day yal) 3f &Il B (yo JAIEI-
Osadll e Sandl § 5 sl LIl Ll alasy 3 18 (oSG S duyall & Jadll sl
ool e, Al Aaadl (L6 Lia Gay a3l e JIall ol andia Glaly (gsially
aladl Jadll L,A Yoy AU Guslall pudiol (anal) J) ool BT Juday of aas) g3aIU
3 cally aladl Ge3ll Je Jlall Gasdl fo AYall (adl) Jadll audius o dle cus
diat ol diuw 13 Y] paladl o3l dad Llgns ¥ LIl 3 Jadll o -0 S5 LS— ga Jalall

.(Jassem, 2000) o311 Jfe WYLl 55Lias pu!
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3 @30T G lall &5 s Lo el (pmg £l Ziam & el 3] & 3alll) (o JA1SII-
Every/ Saturday/ 1/ going| to] :aul€ § L& Jadll &bl Lall aladsil
Ipoh /with /my /parents

Tiap-tiap hari Sabtu Saya L3Il § dlestl (Y ¢ paladl Jadll alasiul § Uaal cus
tJmel\ de Ju L3l § pergi Jadll &us tpergi Ke Ipoh dengan ibu-bapa saya
QT C_@Sﬂj Jodll s el Jas & ‘&I Gl wda)as Jagly cdu yall § Gladl) Jaas aliel

.(Hughes, 1993) (a3 s I go it i

s (50l Gl ol falling Sl Gsan § oy jalasyll ) & 5L A3 (po JA il
el Gy calill gaU e JIadl Jadll Sos @ Bbla) daall

-

2wl &us ¢ People/will/feel/sick/every/time/they /saw/one [ of [ these
as they saw Jaills copend & o3 Eal 50 G o3I o AIYAL saw Jaill Ul
aly Gulall s 1al ssaw ia3 nampak Jadll .mereka nampak :1:Sa LIl § die
Past sl AUl Jaill pusdiol 451y ¢ dlal e All Eunll Lino alodial e Sl
s, ol 0o (Saes they see (sl 3 Jsis ol aleg 4503y 3 tense verb

.(Jassem, 2000)

Birus sl Lsall Ll 3l Guslall o8 s aihny Jadll Ciupas @ Uas elling
3 (cawa) Jaddl padiowl dus feliugae 3 cwye AS B § LS Jadl) suad dbls
&Y Gl JAISS ey Uaal) faay - (il ya) pudl s 3 0550 ol bl 2l dan
belajar Jaall ;| &us ?Bagaimana anda belajar di sekolah :dlaall Loa sl oY ¢dsul

] e Y Jadll aadianly Yl Guolall $ls 130 cale Jas

A5 (500 (yuryfall S 98 Ll Cpo g s yalasiyl Bf &y 5ul (e JadS BLETLS § JA sl
Jadll 3LEna) 3 oY @il aladiwls guslall asds us fmy [ leg/is/ paining dg yalasy)
ool Ll sua ¢ kaki saya sakit :dlead) sigl 3ul) Gl & Juslls alasyl 3
o mlin Jad aladtul e w Yy da5allll Bl G (o) e sakit Zal (Y ¢ ing =yl

A 5alasyl 3 AVl s Hurting : sa g & 3alasy)

NIV INECR-T:

203 3 Thd 4 €5 ol Bl AR (50U ol sl £l A0 A1 § JA Nl
¢ ?can/you/borrow/me/your/camera:alss clld Gpag dojaladyl Ll Sliw § Jadll
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i 5l 3 abilay gub Lol 3 (J;u:s) Ry gﬂ\ borrow Jadll u,lall ‘a._\g:u.ul Eus
pinjamkan ?_\.a:\ borrow Jaill & ¢boleh kamu pinjamkan saya kamera awak
el 8Ll Gl Al § Lsalasill @ pudin o Jually o3 Lalll J2 15 oy Vi

.(borrow, 1993) Hughes Jaall auaiiuni JUI Ll co gl jaial Jiaes lend Jadll

elld Abial Cpep aYI AAUN § oS Yo arans pael Cpo Yauu Sl Jlasias! § JS i
pedll Guolall Jadia) Gas fasill o5 agill 4358 ] ad iadgd dasall (Sl Guslall (e
L5l & lanll a3 (3 (Lsalll) a3 & J2 s g 30 o (aB) Jadhl e s (a3l
OSas &us fdia pergi ke kamar tidur kemudian tidur :oSA 1as Jie § i
Sun leall 1aa § 8,08 dlie] Wling Nad ol Lowl L3Il &5U01 3 tidur Lok aladial
tady g aaall @ oyad) 83s LT ialss diey audls Jadll Jlasiul J) 520U Gttt L
ius ¢ saya salat maghrib di masjid :4 s @ dleat) 3 fanwll § Cuall Yool Ul
paATud g ad Guals el L3I G s ANl § Lo sadl ] &M 0 LaKH i)

z

[(Jassem, 2000)3as i Lows! sulall (gallll 2N 3

Jsd el Gray fadN dAL 3 dalSH) Ao Caras Sl (o Yoy auetl Jlasial § A s
3 &Y Gl U3 o uplall Jasiaol Eus toallys ally ellay oylud] JS 25l ol
setiap orang mempunyai :& 30U GUL daall & Jua¥ly ol o Yau Jaill o, L350
ey mempunyai Jadll asdiely oY aial @3u0U) Il 35 s tayah dan ibu

Ballys s 4 Glus) JS sdussall @ Jsis o Jua¥ls eellay

ouolall Js8 I3 fyag tAINA pe dojalanil ) o3l e Jadd) Gl @ Jalaill-
@ oY diad aladtaly Guslull asds cus tmy /[ leg/is/paining :45alasy) Lal) g 5aIU)
3Ll euadkaki saya sakit :dleadl sagl 450Ul S JuaVly dsalasyll § Jadll slaia
Jad pladiul oo as Y dsallll Ll G (o) Sas sakit S oY ¢ ing sl Gulul
N e Jadll Ja 3] Dalanyl 3 ANl G Hurting :gay L3alaiyl e cwlia

.(Hughes, 1993)

Bl ¥ s slal sus & jaladyl ) Al (e Lgilia g dalSIl o § JAIaill-
ons Leileliuu s Lolinny 2K oy Jloe & alal alad sic Zoleal n Jalial) A5
s «Jod) sallall iasg /premir piso/ 1,8 Lilly sbwd) 3 primer piso daf el
de s o Js (1)l Gelhll ZSLuI 3 primer iad ¥y &sulasyl il e L33
Ls U Glall J] pis primer piso llil «ddgs (3l Jo¥l Galadl Je s cdawds 3Ll
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Sl Gulall gul LI AN G Jaluill &aas 13 tsecond floor & alasyl Lalll § s
(Lado, 1999) a3ls)l 3 dagd (sany edoalasil dulyu @ sl

diseally LOLLIS Za03 o UL Gab Bl aas son HLgiiYa g cusI U 193 § A il
to Aaig call up :fie «3alasyl 3 Ny SA e g oill 13g) agiwlys wie lapes
exh;lust the supply of a3y run out ofg (to visit a3 call on j telephone
Obs dala Yo Lgd Jas u.C:J:-’:\ OielS alas Lgad us g c:l.i.L\l sda N .(‘A.C.AJ‘ slaxi)
(Lado, (pialS fpe oS35 G Jad agms uulall agds Gl o Al fye Siamy B9 JA 1)

.1999)

: QLA JA N1l .0

Oy Blially d8,all Jaiiy A CSHU UK Alld o caunlsll Gyl Lalinay daLa)

B 98 Ena e Hludil LSy 3l AN elalall ;bm\ USs ecially o s3lalls 33N
Bobdll 4833 Sa3 L3l s yall 2l 3 il (28083) ek Loly (Arift, 1994) .asiae §
15 LS Jaally aally 3ol Slaey Halally cudially sadl Jady degiasily &bl
asgdll 3 LG daniney diin glal Wb d) Gludyl pling Lo fe &5,all 35Sl
asilly aslally islall e Jums 33 Gine Laaias o Bluas] o) a3 ¥ dusyal) BaUU1 G S
a5y Coigill Y Jand Lad) g (s gundll LI Jun g 3l 5 GLEN aluall da fo dlans Lo
oSS aall 138 ¢ye caaiadly delandly olusi ale asgall ling dgatla] s @il dasl e (o
culal 1 LIS eyl BEIL BVl @i joliall wasd gas cpoliie Luwdd] aas (2803)
gJLA;J\ LN &5 AN ) caina] 13) A58 Lol sl o) Ena lguiblsas Lgaddiag LY
ALY Sy il sa IR Ly s 5 Al dalaally Lol dnilen paan 3 (5 SAll
colaniall o aaine 3 oSladl Slatl Cslel Jiall 1ags L3l ol US 3 paiadly 3l
LN sdas Slall § Lpglel J<as Labal) guiles @ LY BES" celalal) aal Joi
093y gn Sies LgSlal Jsde @ 595 I b laally SISy Blall ) Lgs sl Leas s
lalese gy e Bl aSay g1 Cslall wand @ Lases i dgilulyug LeaS 3
LS Gulill a0 ge adll e daelaialy duwdl Lilgs &S (al-‘Ashqar, 1997)
o9 eudil) el o geuds (Bin Nabi, 1984)_ 5 o ellls agasll cadluill Sall J i
O J) sl eliadl Coladl ¢y saady 550 ‘;st;!‘ L3 LU uiae (gl a3
I3 a5 oS3 adly TSI AD) 8 00 pa s § Jia3 Lg3) 3] £ patall Luuas) 3L
Goall B Z Y e b aais Liladl o clld (lE e Saadll wie Y e w Y
251935559 gl LN oL Jans ¥ o s Y Bl 0 Sl elalall z 5y (g gaasdl
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il ey o o duelaiad) LN § A stull palilly ol guailly pdll doshio oo
cpabaal) oy Sall 213 Lgs oo ¥ Laelaia¥) Blall (gotume Yo BLa o lgslasal oy
abad

Loty o3 Zalll JA15 gog danial of Ll Zalll ala3 3 TSN slall oo s gy JolS
- . i J . - S 1 o . ) - - ~ N

ShLI Lals Guylall sul agdll 1ia Ge as ABal o s a8y cugll Lalll alas wie GLE
{(Lado,1999) 3Ll alguily Livually iall :lgal] HLaT 3l aualall ey dubad B

sams Al oy ZaBaL) BLE #1630 ce g gl i (dalSIl dius Cuus (5 9alll JAIaill-
(s S B (o A [ glaill asgde Wind il gy BLE sla] Ji3 o pandy 4
@Al alaball aggda suny ol tobivn ¥ 038 T am eating breakfast :e.m.bi Jois Lasiasd
Slslall pan ol 5 Jglis Say sobadll asgie Lialley Yad o joladll Liny § liny
pLad) a3 @ el Jsliss BlaaT 5 sladl 055 Zasall Jgull G o sl L salls e giuasl
0553 a8y (Gia3l ae A uall as Gandl ol Ll ae Gasall 51 raas Duaaball
Jobitad Jalll & Jaadl Taw o3 4 5leall aly @) padall e85l gy gladl) e il

A LG Sladl 3y sebadll Limg Joli e puaill BB CBgew 130 telinall 39 o, 9ad

oo T Joaaill el G yats 3] fasall ae 45Lady say £ okl v (g galll JANuiI-
2éy Llal Budae Mas Lgalll Ll JISET Joaty LilaS degd § Ldball e oy 4
slinally slaadly [ abadll dun g J5l3 o)) &l plad ol Lo slyn] ol Bumy oo a3 LN tdasly
pen ) 3533 59 et (ool Jiall e SEa3 ellaly ale (i Lole LS fae Joas
Bis ells e o Ban na bo a 5T Lo iy & ssbadl) Jina donoy BlinT U5 talabally
) Jon 035 galaiyl wally ol daaalls Lasiyy Sae Jang ol (SYAY 6T Jall aalll
5T ead T ol Ua Gy il o Zuelaiadl 5T Lkl ysall Sum o0 Lt Lls e

Aas Basg of QLE il cye Teda 0650 03 GLES Juaad

Bl STy 3 BLER JA L) &sLalga)

ms 5B ol bl Lales Gulall (su) Zesdiall 35 50all degiill JS Y sl asan a3
Loalll Slumsll sigs Leives adlslly adlsll laluns a3l ohss & Loysh el
Bivall al3adl ially udls Siae Lol ol 13] Lewlio Lo Livun wals (ol all)
BalSl) Ziall aad o 2l (S LN e 8L allily £ a0ial Lolia o500 40 350
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Yiad el s pigad wand § Lgalgul s Leisaal (5058 (s5ime Jo Lgad Liali o (S
309 Ul Lallay Mha Sy i3ll e G odll alslit Loy Talis dagluad) debuall sladll
oA 3 sekdll Ll g bl Jalally Jal Gl ae calally gladl of glall oS
OIS 13] Lal eell ey JUB ALl pme pe Bogdll J5US S sl e @ o,AY1 oLl
cradly 3aadl e ladl Jolis Layy iasd Al i) iy alis 8 e ouladl delall  shadll
3 QLE aal) o aas 13a ‘%@‘55@1 Joli s s BLE A 3y bl g
S aagll sy Gulall sal goalll Jalaill @ 5T ol J;Ja;u\ asgiar Lolall ol all sy
(Sagll Lillly N L 3 asavanlg
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Abstract

The features of modern linguistics became clear in the West by the twentieth century AD at the hands
of Western linguists, headed by the Swiss linguist "De Saussure", the first pioneer of linguistics. This
was followed by a large group of linguists who helped develop the foundations of this knowledge and its
principles as an independent science at the beginning of the same century. It is known by several names
in the Arab world, such as: Ilm Al-Lughah, Lughawiyyat, Lisaniyyat, Al-Alsuniyyah, and others.
Linguistics, in its brief definitions, is a science that studies language scientifically and objectively, using
all available scientific means to reach linguistic theories that apply to all human languages. This science,
in both its theoretical and applied parts, studies its various fields, the most important of which are:
sound, word, sentence, meaning, style, lexicon, and others. As for the Arabic language study, it arose
in the late second century AH with the emergence of a group of Arab scholars who focused their
attention on studying Arabic grammar and philology. One of the most important things they studied
was the vocabulary of the Arabic language with the aim of collecting it in their books for fear of its loss
and extinction. In this lexical work, they adopted various foundations and patterns in writing that
reflect the characteristics of the Arabic lexicon itself, which is consistent with what modern linguists
dealt with in several modern linguistic fields, such as semantics, lexicology, and lexicography.
Accordingly, this research aims to highlight the most important patterns of writing in the Arabic
lexicography study by the ancient scholars, which are similar to what Western linguists dealt with.
This requires describing and analyzing their patterns and types of writings according to the theories
and principles in modern linguistics. The hope sought from this research is to reveal the advanced
linguistic aspects that our ancient scholars discovered in their study of Arabic lexicon where they
preceded Western linguists in this effort by many centuries.

Keywords: linguistics, lexicography, patterns of writing, Arab scholars, Arabic lexicon

Cite as: Md Isa, Z.,, Mohammad, W. M., Muhamad Saad, N., Ismail, S., Ismail, M. M., &
Mohammed, Y. (2023). Al-Dars al-mu’jami al-"Arabi lada al-lughawiyyin al-aqdamin fi daw’
al-lisaniyyat al-hadithah [The Arabic lexical study by ancient arab scholars in the light of
modern linguistics]. Afag Lughawiyyah, 1(1), 40-51. https://doi.org/10.37231/afaq.2023.1.1.24

© Penerbit Universiti Sultan Zainal Abidin, 2026. This work is licensed under the terms of the
Creative Commons Attribution (CC BY) (http:/ /creativecommons.org/licenses/by/4.0/).

53 T3

doulo

ool 8lasy Busadl lsball) Lol Jiay by tleglsl () cafinge Eall 13 auny
Gl ualy L 58 il S Sl g a0 il (gl osall anal
I A G 8ISy S5k gl 3l wle gl palaay Giyad B pkuall & galll Bl
oba¥ w5 sl (oamadl sat (a3 iall sl e degane il crsagll S
Lagl Lusse 0585 aapds (JLI o saly slsilly @dan 0ol wmae s e(goalll calall 5ol

59 sal e

41


https://doi.org/10.37231/afaq.2023.1.1.24

AFAQ LUGHAWIYYAH, 2023, 1(1), 40-51
) cenabl (o jall 3L g Esaad) Slsibeall) 1 J oY Eanat

de Nl o nall ¢ Lal Jlsl Jslas ool & (linguistics) Zoasd) clsbull) &5kl
3 olslall J3 S " g 0" g sl dladl agual; Jog Grusdd) ol gl
Bl Gy ale Lgdo,lad 3ol 3 olilallly "delall olilulll 3 o palae" gl 4l
1 53l Sl ) Jungill Aa i) Eualall J5Lusl S Uisans B sudsag daale usly
Aesll S¥las Rulilly ) ekt alall13a Smgy s Adlas) Sl pran o 3ol
(syntax) SJ.AA.‘;\S (morphology) 4.Klly (phonetics & phonology) gl Lganl
«(lexicology & lexicography) asally (stylistics) _slulls (semantics) ayally

3

LA

Lands

e degane el goagl) S ool Al @ las aas o2 Gym ool Ll
ool g salll Llaall 1S5 . Lggdids s yall aelsd duwlya fo pgolaial [sia cpill opall slale
é_}@emwgumL;d\a:mf:Jteg..Jlng|J&e_@¢J3§m;gwi}‘mxz
&1 3 . (Umar, 2003) ¢ 5milly oo silll spgn s sels e (il J ol elsiaadl 3 elalal
;umr&\,;wqﬁwwu’mﬁ;t@w@ﬂ\w|uﬂéue_,;w;ﬂ elale ,25 ol
dassall slale Lol ) asgad) cilSy Auatlall) day 7adls Aol aslall pile Go crpe s3I
elulys @ Jic Q;Edl dyssa) Gl guelsill Jlal) slaglsl (opiSl cpalas) ol cdlas @ 22
Gl add Jlao 1 SBly cadly ( Slasdly 450l dgall il ol Lgdray Lagas
po e 152330 ;,;;n s salll @J;ﬁ,,.n oaall Gusall @ s ) Ll ol yie 4is ]
L ulsis Lesllialy dguatilod s ( Ssuall RS Lelsuals Loelssl Ll pus duyall olysde
Lt ool s aleiatl of (3ally Bl 4d wlulys cns G paill LLAN 5o Lpds
sl G K5 Logs 3] bl @lilll il (o pilaalll gl pfanss, By Yk
Gl el] puas dighy puais Gond 345 3 Lopalll @ladll (553 de pol @) aulul
Sa,al) Lgllsia o plazss 3 (grammar) & il selyill sgm s ] S Y liay Baslsll
Lyl slale o GBI LS dlia eS8 daia s dygal LSIy3 JuSaal (lexicon)
Jlaes 23ga (53T Al (a0 S5 G LS (053 52l Lsads selsill Jlae § dasiio 2isils
iy saalll okl ils «eola¥l ) sly ¢ aais) 1gad (0l pallls 18,8 ol
sla3yl e wlal3ll i ye raladyl nda (o wlal3l  sedts dusall aglall SISy Lan iy
Ll oSy B slasy) cas Lyl olilfell eld LS (pally gaidl S5 J
) aalally

42



AFAQ LUGHAWIYYAH, 2023, 1(1), 40-51

Al L]y Banly dads ad Bllill Llaily aasdll casmall Gusull sollie sl ol

oSl s — Lgfads (S Lo poasY) o galll sl canall Jaall Lgalad Sue Jalye

L alds LS Jalobl ode Luse cal5l) JEs . dal e &5 L;\;_}mgnumb@usgwimi
[(Ya'kub, 1985): &y all L galll anlall 0l § iglias Juo) 5 s3Sull

385 L Gl caen S Alall 3 en Lls Gl an Lgaks 31 Jal Ul LY
S SESCNPIE TORTIPOR - OV SUNPIPRUNTI Ny DUPE: SR Y QUSRI
28 e e Lovs S I3 s celld @ ) godll ol (3811 sy 3 Leapds bl
o @ anly f odgas dilaill GlalSdh cinas LoBI da A 3 - plawdl s 5 Y]l 3
lgiay colegungl) S50 Lgiiaud Sy (AN oSS (o sae dal) 630 3 audy a8y aalyg
elosl QS s ol GBSy i) OIS ‘;JS-‘LS Ja GBS ey (N Gl QIS el QIS
pond A G pals Laa e anlall s o3 LB Ayl s adhnnn el Ssms
sanl s I o — il Lo o = Lanae il (n Ul el ine 0o Sl o] 5 Lol

ol GBS pusly (gasal il

Slosde pan 3 readl oy silll Jae Lajlial Jal e EAG Wl o) 43l sie G 3 483

3Ll @ LisiSe Masy Lilgdie Bsie 058 of sams ¥ do¥ Aasll & il of &y aslll
o o) snoall) 5o Lasd Joaxis Tl a5l Lo Lgie £s Lilumad ol (o yall (50l 33 4%
pebli,; 3 Baanie daegidse bla 1E55 Lasiing «sual alpdl (o BELILS Ls3) wligse
o) ol Y3 slowl Lalll L3S GAas oS3 a3y ole gus sl anlaas Baas 435 5al) L galll
Olsss 5ol :(Abdul Tawwab, 1999) agie L salll agisle & seadyl o5 salll agic 53,
sy oe¥ i sl B Sl sl aly cJSall alia sl udall 2 hadl sy cJ<all
30 8158l (ad apd s (Jall (sge saly ¢ NS B 50 5ol ¢ Jaliall sail g (NS sclin
w3 saly e ot (pdasal) cnsall wlilie § Sasdy Ll Slysda ub‘ ol
Jasll Jlae 3 15250 oadll pandy a3 ol amse sl colilly gl culall sy s las¥
29 833ls Laadil) dla ) Lgaliy L galll anlall (aulls Ualse G Aajll sda 3 anall
L de Lgalll loyall guanall pan § Jiaill oyall eaall Jeall 3 Asufogm
sant o Julall s bl sda Bl oK L) Pl.w ;,A; w3 pola Gaa]
LY anlae il § cpusalll e 508 SIS angh o [l aBs " peall” U & (ganal
Slge a3 palio G L3NIR o o g3 13n (po Dy gilll paalall (ye oS e 556k (e Ll Lo
slie uad et U 53l palall ulpe i3 Bsks palil) § cpanall Ci3aRly .S
el daall oty sl - Baasy Lapad - ol penall Gupall @ Lgrae o5 - dpanase

43



AFAQ LUGHAWIYYAH, 2023, 1(1), 40-51

S LE e pugalll ssga luiel Layliels Lued ) Laaall Gujlall ol & oyall
st Yy sy Uity Lul lde Ciipll Gty Lo all paad) 1ia J)5 (o saell
~ J¥ alal) 3 = o USay 0] 3] Lgdaadls § slalall Lujlang anlall sda Jls § (sl
I LoLalll ua) o oS LB Al e grupall) ol il bl lagiwl J)
) 8 pdaall L galll Sl el 0 gads Lgale S

ey oy gl (st Lgdulls yuculg 8 il & galll Jilus yf bolasl : L) Guat

253 3 ) 5l o g g ¥ sy ¢ 53 9301 Lgall 31 paal) & g3l sl G Jolld
fmm I elasall Jea 23 g pal) Lolalll ol bl d& Lol @SS g5 gus @ Lalll ciand g
.e?La_LI; Al ale Jlae § dalins cvaall jaall § osiiall osnludl alsls L
oliballl ey § o) Gusalll (gul puadll ganall (uyull LLaS anl L (5 il
05525 o) pamall daall jokas dal e (o dla T 000 § agslalsl Lais NS o Dpaal)

:gﬁl ol Je LLadl sdgl By pu

Hyponymy a goall -EgX! :}Iji

3 Bl losde pan 3 Lol @laydll oo psandl da o &40 cread¥l g silll Jaay 335
Sl sas] agendl da s fuig ANall ale 3 hyponymy_, - PR gLl 5
s -(Hijazi, 1975) coantl Jall sall 3 oloill s siuma e dwludl a;Jm SN
;'; Slasdll baii 3 3] alll olasde o pasadlly ageall das dis s a0 LYy duss
and (JBU Jarw Jad . paguaidly asaall Lali e lgin laaly Usls, Banlyll il Jals
il 1 9at gl Lals Lk Lgias a8 ol (Say Lole ANy I3 "ablgall" LK o
Jies " llgaad)" Lol cins LI LS o Lo pdy olinns «dily cdagy (K 5als
oUadlly dalfully Alslall :Jie (o aY ol Jads il "o &GN (2K g8 elld
SN PRI B [ PICH N (L N g O e&; el A1) B, L) did el
Lol et a8y "SIl tdole EalK a5 5035 o S Lo Ll (g sl <5l
Lolal) &Kl Jlae & hypernym s coaadl JNall Guyall 3 saUall sia Us| § Lolall
general term plhins F¥b] (bl (a2l slay WS hyponym zllise, edye Al
Jolall als Lo pMasdl 3 daline ¥y . duslall dalSl specific term Jslde 3 daladl ZA:\S.U
analldelin Jlae § cpoenall Ciawd 3 alal sda sy & @layall Canias o guu g lasly

oo ladl alal Lgaesid Linls & palll olasdll e 350l ag3l,5Y Gaall (¢ panll anlasll

44



AFAQ LUGHAWIYYAH, 2023, 1(1), 40-51

ol shaill 3 pasnls sl aadl e Gasall canall Gusall § aaddl 1SS
Lusall Sl cpo S ] 5300 3] g psmall Ay bl sy Zussall Lalll e
Lapdy oJll QUSy daadl QGBS Gaddly oladl GBSy (pigasll US ilgie B piuall
e S slawd SS3 " Ghgmsll" GBS 3 aadY) iial aié (Abdul Tawwab, 1999)
ually by canllly i slls il “;:n.ﬁn Slaadl 1 gad Ghgmsll Ciia G bl ganll
sl slowl ull Je aad paily aly Gsmoll e lands (el 3V cladly
& alad elld iy -3 JShs ol Lgsd il il (olio alle Js corand clilunll
o ol e Zigyall Legelyily sadlly lall slaad sl 3] < oally SLall” 4l
srobie o OsoaT Gsassd ads adlly olall L Jglas agae mad Ul liawl
) i pn gl Jaly . alll & ol 1 gty Lsalll Jiluss 15401 dll S xansdl
M oselly JLlly sLYI" LS £ Jie i yal) S1asal Lgad cinad 31 Sl s 2] o
LT Lliel ge dusall 5saally sl Zually daudll elowdl cLall sl S Tia as
Sy odual) puilulll e als 58 LS ", seilly al¥I" LK e alall Jlall el
Bolatly 8oLl ALy «pundilly il Jéel sl <3 41 3ohall SESI & o]yl il
.(al-Farra’, 1980) lané

Antonymy &ILA5 3i SLA3 Ll

8yallas (82 Lo L galll il )l agindls wie () g0ud o 53 salll aule Je ST N0 uleol 4o
Osal¥all Ly dial wlosdll oo Lwle] L0 B¥e EaLaS slaally L allasll ol sl
SBL Diaae Ll Y o Banll o elliy Lo LK ANy waad G duaal (e Lgas U o giaall
Lagad 3 LS gl Ll Laline Glasiad ol Sad (5,30 2alS) Luallanll Lgwinte )
oand o] 3 (AT SLalEs e G L3all sda oo plis -Laglasl sLa¥l Dol @)

LYY waad § Baclus Lo el § adlas] oK)

g3 A Slalsl Gl 3 coall greasill Gusalll e 84S degane 53l 3

NN ;jﬁ oSl Cnly oranatl Jad LS wlusll (3K i ye Gl @ Suliaill eleK|
ol sgas Lo slaBIL s gunills papds ol o Slwawll wSla gl coshis (s salll
Ay ssadl oasiall Jo Geadl AV i us_a.ll;m 51 Cpilaia puiae Jead duye
31 ANy cpdinlly Ll il o BRI A5 ielly mabiall oiall e Jlall 2N
Woals s wls¥) Jom coall Gupalll ean o s Loy pdually sehall tpniall Yo
de ANl ol Lgilantianl I ISLAI oy 0ty 15aingd a g cuandl ANall ale & alse Las
de JS Aaaial) LAY Sy alasls Sl JYall Guyalll 23al cas G copolsill uiatl

45



AFAQ LUGHAWIYYAH, 2023, 1(1), 40-51

oand) Gusall § sl S (paliaiae gpiae o Bualy 2alS I35 o] 8,5 080l Guls Bas
sl Gpolill (piall sm 855 e Gudoliy 3] cdaly Logillaie (A T22N NS (K sl
2l Loskie 1536 ) 8l 3 ol 2uis 3 cpent Grusilll spgmy -Aloxiaal) LLIY)
DS 3 s Lo Gaa ia uyss el B3l 3 &g, 50l Alsginll AT SLELS e 88
(al- 3 Lass oall Lgabantal 31 Gaolisill gpusall @ld BLIY Ga o LS sl

) ) Anbari, 1987):

Jisls 5030 ropillatie coniae Jo " Juid" Lok Y -
pbodlly mandl :pndllAle (paias Jeo "o dalS d¥y -
crsally oMl indllatie caniae e "aole” Lol AN -
sobally B 1pdllate crsins e "anla" LK AN -

£ 5Lally solall iopallate puiae o "y paue” dalS ANy -
Jilaally o201 1pdllatie pine e "l Lok ANy -
Alglly Blaill :ndllitie canine Je "53lie" Lol AN -
Obolly pliaall :pllate cias Jo "Jali" Lol ANy -

Synonymy 33) i GG

de LAl SNl (gun] e dads Zulusy) oLl alias 3 235 yme L sid 8 alls ol Al
35 L aguailly Lagale aMSI Gauw caalll sLisill o gaal o a5 50 U8 olydll (g gt
o (o 56T anly gt o i g sy Siae e V5 sunls Ay ST 5] el

SYNONYMY dwady Exanl Yl Lusall 3 5,0lll s3a o by Euuxie oliawe 4 o

aged oo Lilal oGl Calida fpe cosilll o (LA Juadl Sl Gulill 1S
aglilu o aganlaie 3 Gl wlasde pan Guwl (o Loluwl sslas cpill Cyall g sl
Lo olalsll aganlli Jf (sl Lo agin Lol Lo isTy 3ELall olegsll o sy & 5alll
Oaoadde agililhe @ laniia @ aguaay Al a8y L all LU 3 8u,lsl Lol cadiag
e O (555 aih sleadl o ST of i ol Lo ) Jual 03 slad anly s gl pa <3y
;J:u&j;d@@wgu&mm;&g&&iuscuwtwﬁ_;uzbds
ol posalll e A88Us o sgls AT danin 35 .(Soleh, 2007) i daally ol Liadiad
Sliall yme W o) BB e aed Lo ol cradis Coall aMS 3 Gl ssmss 193]
ol (nls @l e galy sy aly elad S wbl ey sy camasy anly e gl
plenadly wighly cBanll s g AABALN elowlils anloll (GBI coun g" 1 a8 (ol Jsia amndy

46



AFAQ LUGHAWIYYAH, 2023, 1(1), 40-51

Lo IS ol Gaddag coliun LN (o suns Loy cciuall 5o anly audl o)) :hia § 4l il
(Abdul "olgw Lasd Joill ISy "pula" G Gud Sae "aaB" 8 aang ply sy
.(Tawaab, 1999

agaad Slaall (101 Ja5 U3g 5 a1 Y] slalall G @ laNAS sda 3 sl sy Ll
A yall Bl 3 agmse pd alI Gl T ) cpall slalall 8 gan a3 3] usdll sln
Lasls ALl e o o5 Sy (5,3T ZalS e Ayl Linae oS ANy a5y sliely
3 Bl sl Slual elalall (aay g3aus Ly Lislhs Guds Al G il sa Caul A
o anlgll gall slawl sass :(Abdul Tawwab, 1999) Lgaal cJalse Sae ) Lo yall Zall
Aaid s oliay Chags iy a3 el § daly fel anlsh o gtlly AABALI Ly sall lagll
811 8 allas Ll Gia Lo olalSll Busan | gun Laiis o LalIl (g e il J3gunll | glailly
N 8,alall 03a (o 1S wiany anall Jasll 0l 8 o - elsall o Loyl cJlaidls
LT L5y Lg3YYa agd § el Cilay Zusyal anLall 3 Lg3lisl fas s 33 Sl Lol
Sl 523838 Coyall olsdl (e dupall @lasall gaas JSY dae sl e copadl omsalll o
abalaff cafind Lo QS relld 3 agliluny cpog & gilll aglilu, Canfls balaif oo Uah of L]
N ) OGS alesl el k) Ball B OGSy (oransd aslas cddsly
cann i Dl Sl o Loy ouSll o Clilly JIadl GISs «psilll ol
(al-Rummani, 1987): _3La,ll SIS 3 55 Lo Leay Lg3lislies Luspall il
laliad¥ls ¥l o 5alls cgally by eJinly o sindly g il i inlly g pall Juns
obindudly
Anadlly LAl oaladlly « puddly Dl yuiilly dialingll @ aadlly LA Juns
331aall;
(ol3ls B3y Slanly @ rully Bsilly Baally dallly o Sl 353580y il Juad
a3y colEls dasdly

‘3 4)3)1‘3 ‘C{:';jb z;._s.éi.” ZJ\9‘§.‘|\5 ;.J..}g.” d.na.é
Q.é.}]b cd‘.&ﬁ}!b 4&;.5.”‘3 c.Ais‘}l,b

T . L i85 . L% 2790 PP s X v P A PE P .
4&_;‘}2\9 ch;.ﬁ@ 4L§A.w 984994 ‘db‘ﬁ 4..!.\43‘\9 TR 4&.’4.43\9 Ja.ib\s 42 :Ja.ﬁ.@ RE X JAM

EAN

By (Sl (Jaldly cedsyly (a3s

=155 (5B

s 1.0 5 J10% 9o lu s - s S el S 1. .
RO PRI TG PRV PRICHE PRCT RN PRUP QU RS

47



AFAQ LUGHAWIYYAH, 2023, 1(1), 40-51

éjs lexicography aslall delin Jlas @ Cuanll foall 3 ¢l ] 5Sa L
oLl Gl Lplaal jany odel 8,500 Biluyll L Je aalall Gl 3 Bls
aaze sas .ol Al aase slthesaurus s & 5uladyl UL o swse anne 3 Lg3laal ey
Zatiall Jaladl sl ws3s ) Chages Baasill gluliey ol Ly degd (o dujd
8 9 Blill pe Lgasdl3 Ty 73 2 ghli ol G35 Lo s Sasly el ofleatnd
de dlgh (950 anlall sia (alls 3 angiiw 13 Greadyl Gelale o] guny .ol ol
anlall ale LT way L83 oo S ey L8] 39 a8 Callill e Wil 1is o oye all
ol 3 Lgieling

Polysemy  Jallslsig Homonymy Jaallf off il :Lasl

de LA ol blal ) olads coaall Nl Gusall § oligrae glallall olia
olaiie resage @ slalall Gasy Laglylis w8y il Laglsals wloall gsime
Sy dgoliiiag Bunly S0l Lea,liels unly ¢ sunge 3 LAY (aall Laganny g (pliiuney
8 alall sis 055 1igas . LST of oSl cpdiae e Basly Lol ANy § oladt candbial) NS
albnll BNA Sualy Uy ST ol a1 (el dpay e 23V Y Sl uSe
R

-

Sl alias 3 8ugmse Ll Bralls Bunate las o Busly el ANs T ek

L3z SBI andl e alas sLaglsl (ol M Je &salasy) bank LK AYS Lalasy!
"one" ak&m:a&,ulw\gﬁ Aall ey IS e e lie dalK DYy elliS . U
Lol soaail) ed¥al sda o) ks Yy . gugulaly @,udl cney el cneg (o Lus¥l e Yo
ol Baall sia e Lypllall AV suad S Sl ouny Jeniad saalgll L galll
¥l iy pallaial) o a3 O L cosdlll Gass ady . Sall § lasass
Libas Jalue Lt oSy Aadlll lAayl sl @ Ledill oKl oS 3 oeSs idall
C“;’ﬁ; ) saas ) &’;*:JLA.IS_II ol g @ palall ulge i 3 3 Bus Jeo (S (entries)
oaall Joall @ 13S oty ¥ 3Ll 13 o1 - (Hijazi, 1975) Lads saly Jase oas
Lailg crgBand) o aaldall o (ags Le sa o cnadlaiall oo 05350 19015 ol agsy ¢ ol
rosalll lilge aal Geg ZABAL e I3 SlKl aglsls 3 Saaly 8,0l Laagie
alad) 3850 Lo" QLSS H63d Lo Sosaill cd¥all old Ll eladl) caed S gueasyl
abnbs el galy (sl araluls il isa 3 (B o sl Cauflsy "QLM Calialg
8 poiall L galll Jilul aas s dlsyo 3 =3 SN Lsalll aalall paas o s ) _Mb
ool Sl G Boaaill Lgsilas 2ty LigsRe Ll wlasie e sae 55T gl sl

48



AFAQ LUGHAWIYYAH, 2023, 1(1), 40-51

Lo Zadoaal) L galll anlall pas 3 Mg 2 uinsn o Iy . Slall wiasy Lxalll ol s
(ga 3 Ll Cuigs GBS (saaal il dasl o Jalall u«_m_,uss zm‘yfe_?me iy
Pl LSy ol o punlilly AR anaey s o U Brgan paaas
alia] 883 Lo s s oJUT s oy Aopal) 31 o lall 0 Loy g5l
Dl AL :(al-Yazidiy, 1987) JWs daasill Zasill ¥y Gue oS 3 g ,m

SYs & Ul L] 2y daid o Qlab Uy plaball oy 755 Mb (ks g Azl
s 1pailly eie Ja3lly ALl e GLA ailly el Sty Zakall el L sl
JUs 13f el

Collocation “el.féﬂl lwals

LogIladi! (su5s 3] ebaa 333 Unlisyf gpad) ial) Lalal 3T T el ol ) alisilly g sundl
la e osSal SR e alnall Sl o el LSRN e sl alls JNAY )
alailly dleatl Loliiowl JaY Logas ALl L3¥e sy 3 Y Losgo 0,580 ¥ ST 4f okl
oandl Il Gusall 3 SR (g siue Je LAl ol liel g Lsalll jalglall oy
Y oSl o sans Gals tlls3 3 " usSI o oS53 G " eeuSI" e aludtal o Mied
", Al iy "Ll g S dane Jind (LsE e " e SII" AN 4 il Lo wads
O BN 530 ) Alislge e Enk  SEN sl sl inlge § e, L3 3
ulslls " 5" AalS s " e AT sa CBya "3 e Lpads wpad gl oS A
Aaall e Lulil Luaas LS55 Tuuns LS|
S5 el (Y L yall Lall Lgad Loy Lilasil) G alaas 3 Basage 5 alall siay
s el Aaall o o pall Jall Ll pusss oLl 1 el (e 0S5 Lgad T3
oazs sl (Sany  ALalS LU LS gun J) HIAIG Y] Laline a3y ol cnall o 5gall 3al5Y
Boalall sda 3 Wil Lsalll losall agran & SIS cusalll gl ol gsalll Jaall
J3a33 geal) ) sl S5 A wlayal) o Bl ,uL,;J\C,A,\mQuu anas g3 ellig
Tl JEg oSl o Ly giad) alll (35S 5e8T Gag - dusall JENs (Kol § agslilse &
ol o salll e desane dalys BN QS 1olsias s a5edl pdw ool e sl Leall L
e Laspdy Sl duaall sl g Suall o SIS Gy pall (Sally JE pan o 503
o 2> £ &5laa :(Tbnu Salam, 1980) se 8 JES SUS 3 84,15l Luyall JESI
JSs lic diinny dies Jasll jacy et & Glanwll paian Yy caad g dal o allally ouds
Sl @l sastly Lol polaill oo lapdy dunsas oF Gl elga &l danns Ll 803
PRRUTER o Bl S (pag Bualy LY Bus oS L3l sde AL I SR (e Bolill

49



AFAQ LUGHAWIYYAH, 2023, 1(1), 40-51

e Boke gLl a5l T p Lol (3Ss Ba Lo crea¥I (gl (ol Ll el (e
Tabaall) B3l pasas Soall 4 agdm Wl LS 86 L L] (5,a1 el Ly 2SI STy
ANy Lnall 3 S LI glus AN ployl Ak jews LoBI LaKIly . satl uSTg
i s U G Uald i s Gy ya Gaa (Abu Thoyylb 1961) u,m Js3 JM
Seail] o silll o0l ads Lapds (15 0155 Gl pase dhal wad wu il cuie
(ol Ol soall) bl 5l dagl3M1s Lyl 850l 3 S aganlliy iy all
Archaism a3l :Lessley

L3ttty Ll olasde o (Sas sue ;ST Sda (o238 Sl e 430 4T § panall Joall
siay Lals Lo anlall § laslge J3lae (i iy 2alial) Lg3yleatulg LGAJLM o
Layulis Lassts Leasling Lganany Lganuad oo 23l 20T Glasiol Lo J3 afis wlasall
Ledlaaial Ldn I closall e Solsill olls olesll o e Lpanlydsl of Lo, Bl Losa
sia auwds Le_:sLu o0y agale Tnwe 50 Lo Llléy « il ué,_, sie Lgelaiuwl Jay
o alidls LEuuall u.n;.al‘ ool @ archaism 3 yalss L.A.sl d‘).a..a LS JJI&JL‘ KARPEIY
t_,w;uts\;\M‘wu|w|&wtw|wcpuﬁ‘emtwwuyw|
) 1agd s eludl) eday Lgia uS 53 sl il dallaa e‘ KARPEIY dﬁa@dﬁlllluc
ol @ lsile il aglrady ooyall sbal gl S5 sad e (oY) Jaadl G Laagss S35
cellocl 3 LAl ol yie  giuls 55 > g0 Jam gl B s ragl SIBN LB Dulgs iy Jalad)
Wl Ay Lulaill S3S oyl oo salll Gl o gany adlgdg aNSII ulgs G 32 Le LYl
QS Lae paganll Al 3 pgias) (e Mad ladsid ad )y wlasdll sde plus (e agladis (e
agiS @ ulgdll sda aes 3 1ol 488 gy LN @ Ligrny pud e laall sda
Jad LS iy 52l Ge ool 23S 3 ups Le Lsillaatin Je (pagdiiue Lgslas pouagss
oalsll IS 1ol il Taalls slae & pands (JUl fe saly Jaiall Galy cgsliai¥l w3 o]
ANS Solg b pellay Matuwe Ll Tl 8 gan" gl danas G a0 ool IS 0,40 a3

Lanl L 53 L 5o Lladl Lasas dasae (S pdy oyl

3

daila

Gl & Ll (500891 0535300 Ladas) Bpum b salshs 2ol Golul s ye & sds
(il IRy agandl dasus Ay (ol alsls 3 Afies slegigll anlas
lf:bs LI cnfssn salslall 6da 3 el Ssga W\ a3y . alsilly calailly o all saady
Liglis o Sisisll @ BIA agisuiie e Ll Mala 303 3 Lgad wlalB) opo cnlalie 13

50



AFAQ LUGHAWIYYAH, 2023, 1(1), 40-51

A gl &y 958 Bouadl Lslaalll o slall jlaus) roc agiiw ai; lablis SNaiwly salslall sia
peindl blal JYa oo Ja23ud G seaB o poilll Lgale 23 (oaT Lol Lalsh 4,
Lilale aul] ol Lo JS wanss Ladn, By50a dmll U5l .o a Y Lsalll J5la,l
pgouily pgiels o wShll agilalie (sl § ASulaie Lobd Gualy Sl e G 9easYl
de i elld § Eadl Gl leas wsgan CSLEATLY G0 Uglially L salll cluwlull 3

egandly joadll (g oalll Gupally caladally paabll Sd 4uel fas

CONFLICTS OF INTEREST: The authors declare that they have no conflicts of
interest.

ETHICS STATEMENT: Ethical approval was not required for this study.
REFERENCES

Abdul Tawwab, Ramadan. (1999). Fusul fi Figh al-Arabiyya. Qaherah: Maktabah al-
Khanyji.

Abu Thoyyib, Abdul Wahid bin Ali. (1961). al-Itba’. Majma’ al-Lughah al-Arabiyyah:
Dimasyq.

al-Anbari, Abu Bakr Muhammad bin al-Qasem. (1987). al-Azdad. Beirut: al-Maktabah
al-Asriyyah.

Dhamin, Hatem Soleh. (2006). Ilm Lughah. Wazarah al-Ta'lim al-'Ali wa al-Bahs al-
Ilmi, Jami’ah Baghdad, Bait Hikmah.

al-Farra’, Abu Zakariyya Yahya bin Ziyad. (1980). al-Ayyam wa al-Layali wa al-Syuhur.
Dar al-Kitab al-Misriy.

Hijazi, Mahmud Fahmi. (1975). Madkhal ila IIm Lughah. al-Qaherah: Dar al-Quba’ li
Tibaah wa al-Nasyr wa al-Tawzi'.

Ibnu Salam, Abu Ubaid Al-Qasem. (1980). al-Amthal. Dar al-Makmun li al-Turath.

al-Rummani, Abu Al-Hasan Ali bin Isa. (1987). al-Alfaz al-Mutaradifah al-Mutaqaribat
al-Ma’na. Mesir: Dar al-Wafa'.

al-Sa’ran, Mahmud. (1997). Ilm al-Lughah: Mugaddimah li al-Qari” al-Arabiy. Beirut: Dar
al-Nahdah al-Arabiyyah.

Soleh, Subhi. (2007). Dirasat fi Figh al-Lughah. Beirut: Dar al-Ilm li al-Malayin.

Umar, Ahmad Mukhtar. (2003). al-Bahs al-Lugawiy ‘ind al-Arab. Alam Kutub.

Ya'kub, Imel. (1985). al-Ma’ajim al-Lughawiyyah al-Arabiyyah: Badaatuha wa
Tatawwuruha. Beirut: Dar al-Ilm li al-Malayin.

al-Yazidiy, Ibrahim bin Abi Muhammad Yahya. (1987). Ma Ittafaqa Lafzuhu wa Ikhtalafa
Maknahu.

51



AFAQ LUGHAWIYYAH

© PENERBIT UNIVERSITI SULTAN ZAINAL ABIDIN
https:/ /journal.unisza.edu.my/afaq

e-ISSN: 2990-9007

Jurnal Afaq Lughawiyyah

o 3061
> o> Journal Universiti Sultan Zainal Abidin

Yk GG Rawiyyand R EARA
Saaladl 5 Olaliadl Aasls - Asgat GLT AUxa

3T )8 d gid dawlyu 1 Sabl rLids) § T8 eilel i saald g
(Loagas] elilall 8y guw)
[THE ROLE OF MULTIPLE QURANIC READINGS IN CLARIFYING

THE MEANING: A QURANIC LINGUISTIC STUDY (SURAT AL-
SAFFAT AS AN EXAMPLE)]

Ahmed Hosni Lotfi Daralsheikh

Ministry of Education, Al Masyoun City, Ramallah, Palestinian Territories,
Palestine

Corresponding Author: ahmadhusme@hotmail.com

Received: 17/2/2023 Accepted: 19/1/2023 Published: 31/3/2023

gadls

SBlall 8 g @351 AT,3 & gl Lualya ooy il Ll 3 LaT,al el il saas o dulyall Jslis
iall Zlal 3 Ly gs Sus e LTl Ja,;m Lelslis & Lawlyall oia DISa] yaShg Gaulas 23ga3f
3 peoS DAl pe Lall slale blas § sty Gols dlia 5 &5 Gay ATl ol gsallly ST
Lal,yal) Ciugs . AuT,al =LY ;t;;golw dasidgig o Sall rlinl 3 g8y Saaasll wlel 3l ;f@\?
Lgs S AN ool i,y uT,al ol yal ale 3Las oluy .ol Llas § olall sans 51 ol J)
Y 15; S JNA e Blilas Gany gie salll aul a3y . ally lehdll go &Yl (aas,
sanil 51 clgaal Swse 2800 ) dwlyall el gy Gaulss Glase aBlall 8 g 1385 LT3l olel,all
Sl oy suaT Glae asly ol Baas lae Blal Hgw « Slall pais § 170S 1531 LaTal olel,al
o551 4Tl ol;bﬁj olguadl aleg J,Jt ales saill ale s dgibbs 3 onl Gsle curan LT,
gt Lasd (33 (ol agms 9w oo (e (oo ST Bun ol AU ilan im0 JYal sl

(adl o) @ ol ol (a5l (o die iy o 1380 Cadaad G

SBLal 85 g g5l (5 gianll wdas o iall AoT,all olel,all :dan AL SlalS)



AFAQ LUGHAWIYYAH, 2023, 1(1), 52-72

Abstract

The study deals with the role of multiple Quranic readings in clarifying the meaning, a Quranic
linguistic study, which took Surat al-Saffat as an applied model. The problem of this study lies in
addressing the Qur'anic readings in terms of their role in clarifying the Qur'anic and linguistic
meaning of the Qur'anic verses, and therefore there is a clear discrepancy in the linguists' dealings
with the Holy Qur'an in the aspect of the impact of multiple readings and their differences in clarifying
the meaning, clarifying, and explaining the miracle of Qur'anic verses. The study aims to show the
impact of multiple readings on the manifestation of meaning. And an explanation of the origin of the
science of Quranic readings, its history, and the stages it went through. He revealed the relationship
between readings and meaning. The researcher followed a descriptive and analytical method, by looking
at the different Qur'anic readings, taking Surat al-Saffat as an applied field. The study obtained many
results, the most important are, the multiplicity of Quranic readings has a great impact on changing
meanings, whether by adding new meanings or by assessing other meanings., and the Qur'anic
readings brought together other sciences within them, such as grammar, morphology and phonetics.
Quranic readings have enriched the semantic aspect of the Holy Qur'an so that one verse can have more
than one meaning without any contradiction between them. And that the difference of readers did not
result in any contradiction or opposite in the presentation of meaning.

Keywords: Quranic readings, meaning, multiple, linguistic level, Surat al-Saffat
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Abstract

Ibn al-Shajari was considered as the first one who singled out successive chapters of deletion and
removed ramification and complexity. It can be noticed that the deletion of the verb with the condition
of interpretation is the most complicated and ramified thing . But Ibn al-Shajari was distinguished with
explaining the deletion issues of different kinds of antecedent pronouns. He also attracts you smoothly
by asking, detailing and surrounding the issues and being far away from complexity and distracting
the recipient in matters of dispute. So, the research aims to express Ibn al-Shajari’s explanation of
Deletion of the verb with the condition of interpretation other Arab scholars -his contemporaries and
predecessors-. This research was based on the foundations of the descriptive approach and its
characteristics, and it reached a set of results, the most important of them is that Ibn al-Shajari was the
first one who dealt with the types of deletion in successive chapters, and he presented the Deletion of
the verb with the condition of interpretation in a smooth and organised manner that no one presented
before him — according to the researcher’s knowledge-.

Keywords: deletion, antecedent, relation, Ibn al-Shajari, descriptive approach
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Abstract

The letter "waw" is a letter of monosyllable meanings, it is active and idle. The letter “waw” is known
as the twenty-seventh letter of the alphabet in the classical Arabic language, and its value is according
to the calculation of sentences for numbers. The purpose of this research is to know the waw and its
linguistic uses in surat al-Qiyamah. The researcher divided the curricula into two approaches: The
first: the method of extrapolating and collecting materials, and this indicates that the researcher
extrapolates and collects data sources. And the second: the material analysis approach, in which the
researcher explains the verses that include the waw in surat Al-Qiyamah, then counts its linguistic
uses in surat al-Qiyamah with its clarification and conclusion. The researcher reached the results that
the waw and its linguistic uses in Surat Al-Qiyamah are 18 times, and its elaboration, the conjunction
waw, waw ‘athaf 15 times, and waw dhamir dzukiir twice, and waw hal once.

Keywords: waw, its use in language, Surat al-Qiyamah, particles of meaning, syntactic analysis
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Abstract

The Pioneer Arabic Club activity is an activity that learns speaking skills. Speaking skills is the ability
to express articulation sounds or words to express thoughts in the form of ideas, opinions, desires, or
feelings to interlocutor. This study aims to determine the effect of extracurricular activities of Pioneer
Arabic Club on Arabic speaking skills of intensive students at Institut Dirosat Islamiyah Al-Amien
Prenduan. This research is an experimental research with the type of Pre-Expremental Designs research
with One Group Pretest-Posttest research design. The population of this study were all extracurricular
members of the Pioneer Arabic Club the number is 13 students. Data collection techniques are tests,
questionnaires and interviews. The analysis used is t-test. Based on the results of data analysis, it is
known that the pioneer Arabic Club activities affect the students' Arabic speaking skills. So it can be
concluded that H_(o )is rejected and H_(a )is accepted. So it can be concluded that there is an effect of
the pioneer Arabic club extracurricular activities on the Arabic speaking skills of intensive students at
Institut Dirosat Islamiyah Al-Amien Prenduan.

Keywords: extracurricular, Pioneer Arabic Club, speaking skills, Arabic language learning,
experimental teaching
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Abstract

Nowadays, students' technological skills are necessary regardless of their academic specialisation.
Technological skills include using the Internet and communications, computer processing words, data,
presentations, personal website design, and many more. The authors aim this article to introduce the
beneficiaries step by step to prepare a personal website in the Arabic language using WordPress. The
article also refers to some best examples of personal websites that Arabic language undergraduate
students of the University of Malaysia Kelantan prepared by their own effort. The statement of the
design methods and presentation of the models will be in the form of illustrated texts to facilitate
understanding and assimilation by the intended recipients or others. Through the article, it became
clear that technological skills are not only qualified by specialists but may be possessed by others if they
are properly taught and learned. The guided design mentioned above, and the presented personal
website models proved this.

Keywords: personel website design, website in Arabic, technology skills, technology application,
wordpress in Arabic
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Abstract

The present status of Nigeria, since the fourth republic in 1999 under the democratic government, had
become the talk of its citizens who are the victims of all irreqularities therein, but such complaints could
not be boldly said or addressed due to limited freedom of speech in the country. On this note, many
poets like other artistes, remain silent to avoid getting apprehended, while others remain to be over-
reacting not to care about the consequence. Arabic scholars are also in the terrain of addressing the
national issues arising, especially those that need urgent corrections for the benefits of the citizenry.
They used their creativity to fulfill their aspirations, in addition to their staged admonitions and class
teachings. Among such scholars and artistes is Isa Alabi Abubakar, who is the best accomplished Arabic
poet in Nigeria. He had discussed the adversities in Nigeria via his poems which have gained the
attention of many researchers from linguistics and literature, except for some of his works where he
adopted styles of deviation and symbolism. Therefore, this paper focuses on deviational and symbolic
analysis of his poem titled “Bumpy Surface”. The study employed the descriptive method to illustrate
the features of deviation and symbolism in the selected poem. The findings of the study revealed that Isa
Alabi Abubakar has played a vital role in his attempt to acquaint his fellow citizens with knowledge of
the problems on ground, to enable them look for the way-outs, although via his indirect speech where
he used deviation and symbolism tools like simile, metaphor, metonymy, ellipsis and others to qualify
the current administration which has made it a law of conviction against any citizen that tries to
negatively address Nigeria issues, as such will be considered as hate-speech which attracts fines and
jail.

Keywords: Isa Alabi, bumpy surface, analysis, deviation, symbolism
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Abstrak

Strategi kognitif ialah strategi pembelajaran bahasa (SPB) yang paling popular dalam
kalangan pengkaji. Namun kajian mengenai penggunaannya dalam pembelajaran nahu Arab
masih perlu dilakukan. Oleh itu, kajian ini bertujuan mengukur tahap penggunaan strategi
kognitif dalam pembelajaran nahu Arab dan menentukan sub-strategi yang paling kerap
digunakan berdasarkan skor min. Walaupun SBP adalah sesuatu yang boleh diajar kepada
pelajar, pendidik Bahasa Arab perlu mengetahui strategi yang sedang digunakan oleh pelajar
sebelum merangka tindakan selanjutnya. Selain itu, ketiadaan inventori strategi pembelajaran
Bahasa Arab yang disepakati juga mendorong kajian ini dijalankan. Peserta kajian terdiri
daripada 73 orang pelajar IPG Kampus Ipoh teras Pendidikan Islam. Data dikumpul melalui
soal selidik secara dalam talian. Item soal selidik dibahagikan kepada lima bahagian yang
mewakili lima sub-strategi kognitif yang dibina berdasarkan model SBP yang dikemukakan
oleh Oxford (1990) dan O’Malley & Chamot (1990). Dapatan kajian menunjukkan bahawa
tahap penggunaan strategi kognitif berada pada tahap sederhana sahaja (purata min. 3.17).
Manakala sub-strategi yang paling kerap digunakan ialah pengurusan nota (min. 3.44) dan
sub-strategi yang paling kurang digunakan ialah latihan (2.53). Dapatan ini menunjukkan
bahawa perserta kajian tidak memanipulasi bahan-bahan pembelajaran Bahasa Arab secara
optimum untuk meningkatkan penguasaannya. Sehubungan dengan itu, pengkaji
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berpendapat bahawa pendidik bahasa Arab perlu mendedahkan SBP kepada pelajar
terutamanya strategi kognitif dan melatih mereka mengoptimumkan manipulasi bahan-
bahan pembelajaran secara berkesan.

Kata kunci: strategi pembelajaran bahasa, strategi kognitif, sub-strategi, nahu Arab, bahasa
asing

Abstract

Cognitive strategy is the most popular language learning strategy (LLS) among researchers. However,
research on its use in learning Arabic still needs to be done. Therefore, this study aims to measure the
level of cognitive strategy use in learning Arabic and determine the most frequently used sub-strategies
based on the mean score. Participants in the study consisted of 73 IPG students from Ipoh Core Islamic
Education Campus. Although LLS is something that can be taught to students, Arabic educators need
to know the strategies being used by students before devising further actions. In addition, the absence
of an agreed inventory of Arabic learning strategies also prompted this study to be carried out. Data
was collected through an online questionnaire. Questionnaire items are divided into five sections
representing five cognitive sub-strategies built on the SBP model presented by Oxford (1990) and
O'Malley & Chamot (1990). The findings of the study show that the level of cognitive strategy use is
only at a moderate level (average min. 3.17). While the most frequently used sub-strategy is note
management (min. 3.44) and the least used sub-strategy is training (2.53). The findings also show that
the participants do not optimise the use of Arabic learning materials to improve their proficiency.
Accordingly, the researchers suggest that Arabic educators to expose LLS to their students particularly
the cognitive strategies and train them to optimise the manipulation of Arabic learning materials
effectively.

Keywords: language learning strategies, cognitive strategies, sub-strategies, Arabic grammar, foreign
language
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PENDAHULUAN

Pemerolehan bahasa asing sangat bergantung kepada usaha kendiri pelajar bahasa
tersebut. Tanpa strategi pembelajaran yang berkesan daripada pihak pelajar bahasa,
proses pengajaran oleh guru-guru bahasa tidak akan membuahkan hasil yang
memuaskan. Oleh yang demikian, pelajar bahasa asing perlu mengetahui strategi
pembelajaran bahasa yang berkesan untuk meningkatkan penguasaan bahasa asing
yang dipelajari.
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Bahasa merupakan satu sistem yang kompleks. Oleh itu, ia memerlukan proses
kognitif yang kompleks juga untuk memahami peraturan-peraturannya seterusnya
mengaplikasikan peraturan-peraturan tersebut dalam aktiviti berbahasa.

Suhaidah et al. (2015) dalam kajiannya mengenai penggunaan strategi
pembelajaran nahu dalam kalangan pelajar sekolah menengah agama di negeri Perak
mendapati bahawa penggunaan strategi kognitif secara keseluruhan berada pada
tahap sederhana sahaja. Selanjutnya, para pengkaji telah meneliti tahap penggunaan
strategi-strategi pembelajaran nahu mengikut tahap pencapaian peserta kajian iaitu
cemerlang, sederhana, dan lemah. Hasil penelitian menunjukkan bahawa pelajar
cemerlang dan sederhana kurang menggunakan strategi kognitif iaitu pada tahap
rendah. Walaupunbagaimanapun, kajian ini tidak meneliti perbezaan kekerapan
penggunaan strategi antara pelajar cemerlang, sederhana dan lemah. Perbezaan ini
boleh menjadi indikator kepada hubungan antara penggunaan SBP dan tahap
pencapaian.

Kajian Norjuwaini & Harun (2021) yang melibatkan pelajar ljazah Sarjana
Muda Pengajian Arab dan Tamadun Islam, Universiti Kebangsaan Malaysia (UKM)
juga menunjukkan hasil yang sama. Daripada empat strategi iaitu metakognitif,
afektif, sosial dan kognitif, hanya strategi metakognitif sahaja mencapai tahap tinggi.
Manakala strategi-strategi lain hanya berada pada tahap sederhana. Malah, strategi
kognitif adalah yang paling rendah penggunaannya. Dapatan ini telah mentafsirkan
tahap sederhana yang dicapai oleh peserta kajian dalam penguasan aspek masa kata
kerja Arab seperti yang dikaji oleh kedua-dua pengkaji. Dengan kata lain, pencapaian
sederhana tersebut berkait dengan tahap penggunaan strategi pembelajaran yang
sederhana.

Kajian Norjuwaini & Harun di atas telah menggambarkan bahawa SPB juga
adalah pemboleh ubah yang boleh mempengaruhi pelbagai aspek dalam
pembelajaran bahasa. Salah satunya ialah tahap penguasaan bahasa yang dipelajari.
Kamarul Shukri et al. (2009) telah menyatakan bahawa beberapa kajian mengenai
hubungan SPB dengan penguasaan bahasa menunjukkan strategi pembelajaran
memberi kesan positif terhadap prestasi bahasa. Penggunaan SPB juga adalah salah
satu faktor yang menjelaskan fenomena sebilangan pelajar sentiasa berjaya
berbanding pelajar lain dalam pembelajaran bahasa.

Sehubungan dengan itu penggunaan SBP sering dikaitkan dengan dengan
tahap penguasaan bahasa yang dipelajari. Chamot (2004), ketika mengulas mengenai
kepelbagaian dapatan kajian mengenai perbezaan antara jantina dalam penggunaan
SBP, menyatakan bahawa kaitan antara SBP dan tahap kefasihan pelajar adalah jauh
lebih jelas berbanding perbezaan antara jantina. Beliau seterusnya menegaskan
bahawa perbezaan antara pelajar lebih fasih dan pelajar kurang fasih telah didapati
dalam sebilangan strategi yang digunakan, dalam cara bagaimana strategi-strategi
diaplikasi ke atas tugasan bahasa, dan dalam kesesuaian strategi dengan tugasan
tersebut. Di samping menegaskan kaitan rapat antara SBP dan tahap penguasaan
bahasa, kenyataan ini juga bermakna dua perkara. Pertama, keberkesanan strategi
juga bergantung kepada jenis tugasan dan cara pelaksanaan strategi tersebut. Kedua,
setiap kompenan bahasa memerlukan strategi pembelajaran yang berbeza. Oleh yang
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demikian, pembelajaran nahu Arab yang merupakan sebahagian daripada tatabahasa,
memerlukan strategi yang berbeza daripada strategi pembelajaran komponen-
komponen BA yang lain.

Anderson (2005) pula menegaskan bahawa kajian-kajian lampau yang telah
dijalankan secara konsisten menghubungkaitkan antara penggunaan strategi dengan
tahap penguasaan bahasa kedua. Menurut beliau, pelajar bahasa kedua yang berjaya
mempunyai kepelbagaian strategi yang luas dan menggunakannya dengan efektif.
Pada masa yang sama, kajian-kajian lampau juga menyokong teori bahawa pelajar
bahasa kedua yang kurang berjaya bukan sahaja menggunakan sedikit strategi malah
cara penggunaannya juga kurang efektif. Antara dapatan penting kajian beliau juga
ialah, tiada strategi yang baik dan strategi yang kurang baik. Sebaliknya, perbezaan
tahap penguasaan berlaku kerana perbezaan dalam pelaksanaan strategi tersebut.

Kajian Norjuwaini & Harun dan kajian Kamarul Shukri et al. yang dinyatakan
di atas boleh dirujuk sebagai kajian-kajian terawal mengenai kaitan antara
penggunaan SBP dan tahap penguasaan BA. Manakala Kamarul Shukri et al. (2009)
dalam kajian yang sama telah berjaya membuktikan bahawa terdapat perbezaan
signifikan dalam penggunaan SPB berdasarkan tahap penguasaan BA. Kajian mereka
telah dilaksanakan di sepuluh buah sekolah menengah agama Terengganu dan
melibatkan 460 pelajar. Antara dapatan penting kajian tersebut ialah pelajar
cemerlang bahasa (PCB) lebih banyak menggunakan SPB secara keseluruhan dan
berdasarkan tujuh kategori utama berbanding pelajar sederhana bahasa (PSB) dan
pelajar lemah bahasa (PLB).

Manakala, kajian Kamarul Zaman (2016) pula adalah lebih spesifik apabila beliau
menjuruskan kajian beliau kepada kepada strategi pembelajaran nahu Bahasa Arab
(SPNBA) dan hubungannya dengan tahap pencapaian. Kajian telah dijalankan di
sekolah-sekolah menengah agama negeri (SMAN) di negeri Perak yang dikelola oleh
Bahagian Pendidikan Jabatan Agama Islam Perak (JAIPk). Antara dapatan kajian
tersebut ialah pelajar cemerlang nahu lebih kerap menggunakan SPNBA berbanding
pelajar sederhana dan lemah. Walaubagaimanapun, dari segi penggunaan SPNBA
secara keseluruhan, tahap penggunaannya hanya berada pada tahap sederhana
sahaja. Namun demikian, dapatan ini menunjukkan perbezaan pencapaian berlaku
disebabkan oleh perbezaan kekerapan penggunaan SPNBA.

Namun, terdapat juga kajian yang menafikan wujudnya hubungan antara
penggunaan strategi pembelajaran nahu dan tahap pencapaian. Siti Aishah et al.
(2018) dalam kajian terhadap pelajar-pelajar jurusan BA di Universiti Islam
Antarabangsa Malaysia mendapati bahawa tahap penggunaan strategi pembelajaran
nahu tidak semestinya menatijahkan pencapaian yang tinggi dalam subjek nahu.
Beliau berpendapat bahawa ketiadaan hubungan ini disebabkan oleh beberapa sebab
seperti tahap pengetahuan pelajar mengenai strategi dan sistem pengajian yang
berorientasikan peperiksaan. Ini menyebabkan pelajar hanya fokus kepada mendapat
markah cemerlang dalam peperiksaan sahaja dan mengabaikan perkembangan
bahasa dalam diri mereka. Pengkaji berpendapat bahawa fokus ini menyebabkan
mereka menumpukan perhatian kepada teknik menjawab soalan dan mengabaikan
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penguasaan bahasa itu sendiri. Natijahnya, mereka tidak begitu mengambil berat
mengenai SBP yang betul untuk menguasai bahasa.

Rumusan yang dapat disimpulkan daripada kajian-kajian di atas ialah
wujudnya garis halus yang membezakan antara tahap pencapaian dan tahap
penguasaan. Tahap pencapaian tidak semestinya menunjukkan tahap penguasaan.
Hal ini kerana pencapaian diukur melalui kaedah-kaedah pentaksiran seperti tugasan
kerja kursus, ujian formatif dan peperiksaan akhir. Pelajar boleh mencapai pencapaian
yang tinggi jika menguasai teknik menjawab soalan dengan baik. Manakala
penguasaan diukur berdasarkan kemampuan menggunakan bahasa dalam pelbagai
aktiviti iaitu mendengar, bertutur, membaca dan menulis sama ada dalam situasi
pembelajaran mahupun situasi sebenar. Instrumen pengukuran tahap penguasaan
juga sangat luas berbanding pencapaian. Oleh yang demikian, sering kali berlaku
pelajar gagal menjawab soalan peperiksaan dengan fakta yang betul tetapi bahasa
yang digunakannya adalah tepat dari segi kosa kata, morfologi, sintaksis, gaya bahasa
dan lain-lain. Sebaliknya juga, terdapat pelajar yang dapat mengemukakan fakta yang
betul tetapi bahasa yang digunakan sangat lemah. Oleh yang demikian, pengkaji
berpendapat, SBP, termasuk strategi pembelajaran nahu adalah penting untuk
penguasaan BA tetapi ia tidak dapat menjamin tahap pencapaian.

Selain daripada pengaruh terhadap tahap penguasaan bahasa, SPB juga
mempengaruhi cara pelajar merancang pembelajaran sama ada dalam kelas, luar kelas
dan ketika menghadapi peperiksaan. Ia juga mempengaruhi pengurusan, cara dan
amalan belajar dalam kalangan pelajar (Linamalini & Kamarul Shukri, 2014).

Nahu Arab

Nahu mengikut Mustafa (2014) ialah peraturan untuk membentuk “kalam” (atau
bicara), dan penerangan mengenai bagaimana keadaan sesuatu perkataan itu berada
dalam ayat, ayat dengan ayat-ayat yang lain, sehingga tersusun sesuatu pernyataan
dan mampu menunaikan maknanya. Kenyataan ini telah disokong oleh 'Abduh (1979)
yang menegaskan bahawa tatabahasa ialah peraturan yang dengannya kalam
terbentuk daripada pelbagai komponen iaitu peraturan fonetik yang berkaitan
dengan lafaz perkataan atau sekumpulan perkataan, peraturan morfologi yang
berkaitan dengan acuan perkataan dan imbuhan-imbuhannya, peraturan sintaksis
yang berkaitan dengan susunan ayat dan akhir sekali baris-baris perkataan dalam ayat
tersebut.

Kalam yang dimaksudkan dalam dua definisi di atas ialah ayat-ayat yang
berkait antara satu sama untuk menyatakan satu idea. Oleh yang demikian, boleh
disimpulkan bahawa “nahu” sebenarnya ialah kaedah untuk membina ayat yang
bermakna. Hal ini telah disentuh oleh Rosdi (2002) yang menegaskan bahawa nahu
ialah kaedah yang diguna pakai oleh penutur dalam membentuk ayat dan ia
mempunyai peranan besar dalam penyampaian makna.

143



AFAQ LUGHAWIYYAH, 2023, 1(1), 139-161

Definisi-definisi di atas secara jelas telah menyatakan kepentingan ilmu nahu
dalam membentuk ayat yang boleh menyampaikan idea dengan tepat. Tanpa ayat
yang betul, idea tidak akan difahami atau difahami secara salah. Definisi ini muncul
sebagai reaksi kepada definisi klasik yang mengurung ilmu nahu dalam perbahasan
“i’rab” semata-mata. Pengurungan ini telah melahirkan pelajar yang hanya boleh
membaca teks Arab dengan baris yang betul serta memahami maknanya. Namun,
pada masa yang sama, dia tidak dapat membina ayat dengan betul sama ada secara
verbal mahupun bertulis. Malangnya, pada masa sekarang pengajaran nahu semakin
mundur apabila ia hanya diajar semata-mata untuk menghafaz kaedah-kaedah nahu
secara teori tanpa aplikasi dalam aktiviti membaca, menulis dan bertutur (Mat Taib,
2007).

Objektif Pembelajaran Nahu Arab

Objektif pembelajaran nahu boleh dibahagikan kepada dua kategori. Pertama objektif
analitik dan kedua objektif konstruktif. Objektif analitik bermaksud nahu diajar
supaya pelajarnya dapat menganalisis teks Arab dan mencerakinkannya kepada
komponen-komponennya. Seterusnya, dia dapat membaca teks tersebut dengan baris
yang betul. Dalam BA proses ini dinamakan “i 7ab”. Pada masa yang sama, nahu juga
diajar supaya pelajar dapat memahami teks Arab yang didengar serta mampu
mengesan sebarang kesilapan yang berlaku terutamanya dalam penetapan akhiran
kalimah.

Objektif konstruktif pula bermaksud nahu diajar supaya pelajarnya dapat
membina teks arab dengan betul sama ada secara bertulis mahupun verbal. Ia bermula
dengan proses pemilihan kalimah yang tepat, kemudian penyusunan kalimah-
kalimah tersebut menjadi ayat yang lengkap dan difahami. [ 7ab adalah sebahagian
daripada proses tersebut.

Ini bermaksud pengajaran nahu dari sudut objektif analitik bertujuan supaya
pelajar apabila dia mendengar teks-teks Arab, dia mampu memahami makna leksikal
setiap perkataan dan menentukan fungsi nahunya, membezakan antara ungkapan
yang betul dan ungkapan yang salah, dan antara baris yang betul dan baris yang salah.
Apabila dia membaca teks Arab pula, dia mampu membariskan setiap huruf akhir
setiap perkataan dengan betul dan memahami maknanya. Manakala dari sudut
objektif konstruktif pula ialah untuk menjadikan pelajar mampu membina teks Arab
sama ada secara lisan mahupun bertulis. Ini bermakna, dia mesti pandai memilih
perkataan dan menyusunnya dalam ayat, kemudian menetapkan situasi akhiran
setiap perkataan tersebut (Yusoff, 2022).

Strategi Pembelajaran Bahasa (SPB)

Seperti disiplin-disiplin ilmu lain, definisi strategi pembelajaran bahasa (SPB) bermula
dengan pernyataan umum dan ringkas. Kemudian ia dikembangkan oleh para
pengkaji yang terkemudian. Dalam kajian ini pengkaji hanya merujuk kepada
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definisi-definisi terbaru yang dikemukakan oleh para pengkaji kontemporari.
Kebanyakan daripada definisi ini dikemukakan oleh sarjana barat dalam bidang
pengajaran dan pembelajaran Bahasa Inggeris.

O’Malley dan Chamot (1990) telah berpandangan bahawa SPB ialah fikiran
atau perilaku khusus yang digunakan oleh seseorang individu untuk memahami,
mempelajari dan menyimpan maklumat baru. Chamot (1987) seperti yang dipetik
oleh Kamarul Shukri dan Mohamed Amin (2010), kemudiannya telah
mengembangkan definisi yang dikemukakan oleh Brown lalu mentakrifkan SPB
sebagai teknik, pendekatan dan tindakan yang diambil dengan sengaja oleh pelajar
untuk memudahkan pembelajaran dan proses mengingat semula kedua-dua aspek
linguistik dan kandungan sebarang maklumat.

Sementara itu, Ehrman dan Oxford (1990) telah mendefinisikan SPB langkah-
langkah dan tingkah laku secara sedar yang digunakan oleh pelajar bahasa untuk
meningkatkan permerolehan, penyimpanan, pengekalan, pengeluaran kembali dan
penggunaan maklumat baru. Kemudian Oxford (1990) telah mengemukakan definisi
yang lebih komprehensif apabila beliau menggambarkan bahawa SPB adalah langkah
atau tindakan khusus yang diambil oleh pelajar bagi menjadikan proses pembelajaran
mereka lebih mudah, lebih cepat, lebih menyeronokkan, lebih berbentuk kendiri, lebih
efektif dan lebih mudah disesuaikan dengan situasi baru.

Berdasarkan pelbagai definisi yang dikemukakan oleh para pengkaji,
pengkaji tempatan, iaitu Kamarul Shukri dan Mohamed Amin (2018) telah
menyimpulkan SBP sebagai langkah atau tindakan khusus yang diambil oleh pelajar
untuk memudahkan pemerolehan, penyimpanan, pengingatan dan penggunaan
maklumat sehingga menjadikan pembelajaran lebih mudah, lebih cepat, lebih
menyeronokkan, lebih kendiri, lebih efektif dan lebih senang dipindahkan ke suasana
baru. Ia juga melibatkan prosedur mental dan komunikatif untuk mempelajari dan
menggunakan bahasa dalam kerangka mempertingkatkan pencapaian dan
penguasaan bahasa.

Strategi Kognitif

Strategi kognitif adalah strategi yang paling popular dan paling banyak dibincang
dalam pembelajaran bahasa asing. Ini kerana penguasaan bahasa asing menuntut
proses kognitif yang kompleks sesuai dengan sistem bahasa itu sendiri yang
kompleks. Selain itu, dari sudut pandang Islam kemahiran kognitif adalah faktor yang
membezakan manusia daripada haiwan. Ia membolehkan manusia memahami dan
menerima taklif atau pertanggungjawaban daripada Allah. Oleh yang demikian,
mereka yang tidak tidak mempunyai keupayaan kognitif yang sempurna seperti
orang tidak siuman dan kanak-kanak yang masih kecil tidak dikenakan hukum taklif.

Dalam konteks BA, Allah telah berfirman dalam al-Quran:

P LI 4L351/fi,a
z o . TERRE

!
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Maksudnya: Sesungguhnya Kami (Allah) telah menurunkannya (kitab)
sebagai al-Quran dalam bahasa Arab agar mudah-mudahan kamu berfikir.
(12:2)

Daripada ayat di atas dapat difahami bahawa antara tujuan al-Quran diturunkan
dalam bahasa Arab ialah supaya manusia berfikir, iaitu satu proses kognitif. Tanpa
proses berfikir manusia tidak akan dapat memahami BA. Tanpa memahami BA
manusia tidak akan memahami kandungan al-Quran.

O'Malley dan Chamot (1990) menegaskan bahawa strategi kognitif
menumpukan kepada kerja-kerja pembelajaran yang merangkumi manipulasi bahan
pembelajaran secara berterusan dengan pelbagai cara berbeza. Ia melibatkan
penggunaan sumber, penyusunan, ringkasan, penghuraian, perlambangan,
pemindahan maklumat dan seumpamanya. Pendapat O’Malley disokong oleh Oxford
(1990) yang menyatakan bahawa strategi kognitif bertujuan memanipulasikan bahasa
dan membolehkan pelajar memahami dan menghasilkan makna. Beliau
membahagikan strategi kognitif kepada empat sub-strategi iaitu berlatih, menerima
dan menghantar mesej, menganalisis dan menaakul, dan mencipta struktur untuk
input dan output.

Berdasarkan pandangan O’Malley dan Oxford, boleh disimpulkan bahawa
strategi kognitif ialah strategi yang menggunakan keupayaan akal dalam
memanipulasi bahan-bahan pembelajaran dengan tujuan untuk memperolehi
kemahiran berbahasa. Ini termasuklah mencatat, menyimpan dan menyusun nota
serta mengulangkajinya, latihan berterusan, aplikasi, analisis, membuat justifikasi dan
membuat perbandingan. Hal ini telah disimpulkan oleh Benson (2011) yang
menyatakan dengan ringkas dan padat bahawa strategi kognitif ialah operasi yang
dilakukan ke atas bahan-bahan yang dipelajari. Dalam konteks pembelajaran BA,
bahan-bahan tersebut boleh datang dalam pelbagai bentuk sama ada bahan yang
didengar atau bahan bertulis. Ini bermaksud, jika seseorang itu membaca al-Quran
sambil menganalisis kepelbagaian baris akhir setiap kalimah, atau perbezaan antara
“muslimun”  (0sws) dan “muslimin” (0xlw), maka dia sebenarnya sedang
menggunakan strategi kognitif dengan menjadikan teks al-Quran sebagai bahan
pembelajarannya.

Nahu & Strategi Kognitif

Nahu merupakan induk kepada BA. Tanpa pengetahuan yang baik dalam ilmu nahu
seseorang itu tidak akan dapat menguasai kemahiran-kemahiran bahasa. Penguasaan
nahu Arab menuntut proses kognitif yang kompleks. Ini kerana pelajar perlu
menghafaz, mengingat, memahami dan mengaplikasi kaedah-kaedah nahu dalam
semua semua aktiviti bahasa iaitu mendengar, bertutur, membaca dan menulis.

Kaedah nahu bukan dipelajari untuk dihafaz semata-mata bahkan perlu
diaplikasi. Nahu juga bukan matlamat sebaliknya hanya instrumen untuk menguasai

kemahiran-kemahiran bahasa (Mat Taib, 2007). Aplikasi kaedah nahu dalam aktiviti
bahasa merupakan proses kognitif yang diklsifikasikan sebagai kemahiran berfikir
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aras tinggi (KBAT) yang sangat ditekankan dalam sistem pendidikan Malaysia hari
ini. Oleh yang demikian, dalam pembelajaran nahu, pelajar perlu menggunakan
pelbagai sub-strategi kognitif seperti mencatat nota dan mengulangkajinya, membuat
peta minda untuk memudahkan hafazan dan menghafaz contoh ayat untuk setiap
kaedah. Selain itu pelajar juga perlu membuat latihan kendiri seperti membaca bahan-
bahan bacaan mudah dalam BA untuk mengaplikasi kaedah nahu yang dipelajari, dan
membuat analisis nahu terhadap teks-teks arab yang digunakan setiap hari seperti
bacaan dalam solat dan al-Quran.

Sub-Sub Strategi

Walaupun para pengkaji SPB bersetuju dengan strategi kognitif sebagai strategi utama
dalam pembelajaran bahasa, namun setiap pengkaji berbeza pendapat dalam
perinciannya. Oxford (1990) sebagai contoh telah membahagi strategi kognitif kepada
empat sub-strategi utama iaitu berlatih, menerima dan menghantar mesej,
menganalisis dan menaakul, dan mencipta struktur untuk input dan output. Beliau
telah mencadangkan pelbagai aktiviti di bawah setiap sub-strategi seperti dalam
jadual berikut:

Jadual 1: Sub-strategi Kognitif dan Aktiviti oleh Oxford

Sub-strategi Aktiviti

Berlatih Mengulang

Berlatih menggunakan sistem bunyi dan tulisan -

Mengenal pasti dan menggunakan formula dan pola -

Membuat penggabungan semula -

Berlatih secara semula jadi -

Menerima dan Mendapatkan idea dengan cepat -

menghantar mesej Menggunakan pelbagai sumber untuk menerima dan -
mengahantar mesej

Menganalisis dan Menaakul secara deduktif -

menaakul Menganalisis pernyataan -

Menganalisis secara kontrastif -

Menterjemah -

Memindahkan maklumat -

Mencipta struktur Mengambil nota -
untuk input dan
output

Membuat ringkasan -

Memberi penekanan -

Manakala O'Malley dan Chamot (1990) pula telah mengemukakan model
yang lebih terperinci seperti jadual berikut:
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Jadual 2: Sub-strategi dan Aktiviti oleh O’Malley dan Chamot (1990)

Sub-strategi Aktiviti

Pengulangan Pengulangan potongan-potongan daripada  bahasa -
(perkataan atau frasa) dalam konteks melaksanakan tugasan
bahasa

Menggunakan Menggunakan bahan-bahan rujukan seperti kamus, buku -
sumber teks, ensiklopedia dan karya lampau

Menyusun ikut Menyusun, mengelaskan, atau melabel bahan yang -
kumpulan digunakan dalam tugasan bahasa berdasarkan -ciri-ciri
sepunya, mengingat kembali makljmat berdasarkan

penyusunan kumpulan yang telah dilakukan sebelum ini

Mengambil nota Mencatat kata kunci atau konsep dalam bentuk singkatan -
lisan, grafik atau nombor untuk membantu prestasi tugasan
bahasa

Deduksi Mengaplikasi secara sedar kaedah yang dipelajari atau -
dibina sendiri untuk menghasilkan atau memahami bahasa
sasaran

Substitution / Memilih pendekatan alternatif, menyemak perancangan, -
mengganti atau perkataan atau frasa berbeza untuk menyempurnakan
tugasan bahasa

Menghuraikan Menghubungkaitkan maklumat baru dengan pengetahuan -
sedia ada, menghubungkaitkan pelbagai bahagian daripada
maklumat-maklumat baru antara satu sama lain dan
membuat hubungan peribadi yang bermakna dengan
maklumat yang dipersembahkan. Ia dilakukan dengan cara-

cara berikut:

Huraian peribadi: membuat penilaian atau reaksi peribadi .a
terhadap bahan yang dipersembahkan.

Huraian alami: menggunakan pengetahuan yang .b
diperoleh daripada pengalaman di dunia

Huraian akademik: menggunakan pengetahuan yang .c
diperolehi dalam suasana akademik

Huraian antara bahagian-bahagian: menghubungkaitkan .d
pelbagai bahagian daripada tugasan antara satu sama lain.

Huraian melalui persoalan: menggunakan gabungan .e
antara persoalan dan pengetahuan alami to mencambah
penyelesaian-penyelesaian logik terhadap tugasan

Huraian penilaian kendiri: menilai diri sendiri dalam .f
hubungan dengan bahan-bahan

Huraian  kreatif: membuat tajuk wutama, atau .g
menggunakan perspektif pintar.

Pengimejan: menggunakan gambaran mental atau .h
gambar sebenar atau visual untuk melambangkan
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maklumat yang dikodkan sebagai kategori berasingan
tetapi dilihat sebagai satu bentuk huraian.

Meringkaskan Membuat ringkasan mental, lisan atau tulisan untuk -
maklumat yang dikemukakan dalam satu-satu tugasan

Terjemah Menukarkan idea daripada satu bahasa kepada bahasa lain -
secara harfi

Memindahkan Menggunakan maklumat bahasa yang telah diketahui untuk -
memudahkan tugasan bahasa

Membuat Menggunakan maklumat yang ada untuk meneka makna -
kesimpulan atau penggunaan item-item baru bahasa yang berkaitkan
dengan tugasan bahasa, untuk meramal perkara baru, atau
untuk melengkapkan maklumat yang kurang

Cadangan Oxford, dan O’Malley dan Chamot di atas adalah strategi kognitif
dalam pembelajaran bahasa secara umum. Untuk mengadaptasi cadangan tersebut
dalam pembelajaran ilmu nahu Arab, kajian ini akan cuba merumuskan sub-strategi
dan aktiviti yang sesuai dengan ciri-ciri nahu Arab secara khusus dan sumber-sumber
pembelajaran BA yang unik dan berbeza daripada bahasa-bahasa lain. Hal yang
demikian adalah kerana setiap bahasa mempunyai ciri-ciri unik yang tersendiri yang
menuntut strategi, teknik dan aktiviti yang berbeza dalam proses pembelajarannya.
Oleh yang demikian, kajian ini telah membahagikan strategi kognitif kepada lima sub-
strategi utama dan setiap satunya dicadangkan aktiviti-aktiviti yang sesuai seperti
berikut:

Jadual 3: Sub-strategi Kognitif dan Cadangan Aktiviti Pembelajaran Kendiri
Sub-Strategi

Kognitif Aktiviti

Sub-Strategi 1: Mencatat nota semasa menghadiri kuliah -

Pengurusan Merumuskan kaedah nahu yang telah dipelajari dalam kuliah -
Nota berdasarkan kefahaman sendiri

Membuat peta minda sendiri untuk topik-topik yg dipelajari -
dalam kuliah untuk memudahkan hafazan dan kefahaman

Merujuk buku atau nota nahu yang telah dibuat apabila -
menghadapi masalah nahu

Mencatat dan menghafaz satu ayat mudah untuk setiap kaedah -
sebagai contoh untuk rujukan

Menghafaz kaedah yang dipelajari dalam kuliah berdasarkan -
nota yang dicatat untuk tujuan memahami konsepnya

Mengulang kaji kaedah-kaedah nahu dan contoh-contoh ayat -
yang dipelajari berulang kali sehingga faham
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Sub-Strategi 2:  Berlatih membina ayat menggunakan kaedah nahu yang telah -
Latihan dipelajari untuk memahirkan diri dengan kaedah tersebut
selepas kuliah

Membuat latihan kendiri dan meminta guru/pensyarah -
menyemak hasil kerja

Mengungkapkan idea sendiri dalam BA secara monolog -
menggunakan ayat yang lengkap

Membaca bahan-bahan bacaan mudah dalam BA untuk -
membiasakan diri dengan struktur ayat BA

Sub-Strategi 3: Membaca teks-teks Arab yang mudah untuk mengaplikasi -
Aplikasi kaedah nahu yang telah dipelajari

Merujuk kembali kaedah-kaedah nahu dan mengaplikasinya -
dalam penulisan kerja kursus

Membina terlebih dahulu ayat-ayat yang akan digunakan dalam -
pembentangan berdasarkan kaedah nahu yang telah dipelajari
sebelum membuat pembentangan lisan dalam BA

Sub-Strategi 4: Membuat perbandingan antara struktur ayat BM dan BA -

Analisis Membuat perbandingan antara pelbagai pola ayat dalam BM -
Kontrastif dan BA

Berlatih menterjemah teks BM kepada Arab berdasarkan -
struktur ayat BA

Sub-Strategi 5:  Cuba analisis kepelbagaian akhiran kalimah berdasarkan ilmu -
Analisis nahu yang telah dipelajari semasa membaca al-quran

Sintaksis Menganalisis ayat-ayat dalam teks Arab yang digunakan setiap -
hari seperti doa, zikir dan ayat-ayat quran yang dibaca dalam
solat berdasarkan ilmu nahu yang telah saya pelajari

Menganalisis teks-teks Arab popular dalam masyarakat Melayu -
seperti qasidah al-Barzanji berdasarkan ilmu nahu yang telah
dipelajari
Mendengar bahan-bahan dalam BA dan menganalisis ayat-ayat -
yang digunakan berdasarkan ilmu nahu yang telah saya pelajari

*Adaptasi daripada Oxford dan O’Malley & Chamot

Pengurusan Nota

Mencatat nota merupakan elemen penting yang dapat membantu pelajar belajar
dengan lebih baik dan memperoleh maklumat yang berguna ketika pembelajaran.
Justeru, elemen-elemen mencatat nota seperti menggunakan singkatan perkataan
serta lambang-lambang tertentu akan memudahkan proses pembelajaran seterusnya
memudahkan pemahaman maklumat (Mohd. Najib & Nor Shafrin, 2008). Salah satu
cara berkesan untuk mengingat isi-isi yang dicatat dalam nota ialah merumuskannya
dalam bentuk peta minda. Peta minda adalah sangat sesuai digunakan untuk
membuat nota pada sesebuah topik untuk suatu mata pelajaran berdasarkan prinsip
penggunaannya. la membolehkan pelajar mengingat sesuatu dengan mudah di
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samping menggabungkan serta menyeimbangkan kegunaan otak kanan dan otak kiri
semasa belajar (Tee Tze Kiong et al., 2010).

Dalam pembelajaran apa-apa bahasa pun, kaedah tatabahasa perlu sentiasa
diingati dan difahami. Untuk mengukuhkan ingatan dan kefahaman terhadap nota
yang telah dicatat dan dirumus dalam peta minda, pelajar bahasa perlu membina satu
ayat mudah berdasarkan kaedah yang telah dipelajari dan menghafaznya. Ayat
tersebut boleh dijadikan rujukan pada masa depan. Selain itu, ulangkaji kaedah secara
berterusan berdasarkan nota yang ditulis sendiri boleh membantu ingatan dan
kefahaman.

Latihan & Aplikasi

Seperti yang sering ditegaskan, kaedah-kaedah nahu dipelajari bukan untuk dihafaz
semata-mata. Ia perlu diaplikasi dalam situasi sebenar. Sebelum mengaplikasi, pelajar
boleh berlatih terlebih dahulu. Sebagai contoh, sebelum pembentangan lisan dalam
BA, mereka boleh berlatih terlebih dahulu dengan cara mengimaginasi situasi
pembentangan sebenar dan bercakap dengan diri sendiri dengan ayat-ayat yang akan
digunakan dalam pembentangan. Selain itu pelajar juga boleh mengimaginasi situasi
sebenar dalam kehidupan dan membina ayat-ayat yang sesuai digunakan dalam
situasi tersebut seperti situasi di pasar, di restoran, di kedai runcit, di masjid dan lain-
lain yang menjadi rutin kehidupan. Aktiviti seperti ini dikenali sebagai “monolog”.

Perkara ini telah disentuh oleh De Guerrero (1991) yang mendakwa antara
bentuk latihan yang strategik ialah praktis senyap sesuatu bahasa. Dakwaan ini
adalah berdasarkan dapatan kajiannya mengenai ungkapan dalaman semasa latihan
mental dalam bahasa kedua terhadap 426 orang pelajar Bahasa Inggeris (BI) sebagai
bahasa kedua (ESL). O'Malley & Chamot (1990) juga menegaskan bahawa latihan
secara senyap (silent rehearsal) yang merupakan sebahagian daripada strategi
pengulangan (repetition), merupakan strategi yang paling tinggi peratusan
penggunaannya dalam kalangan pelajar ESL. Latihan secara senyap juga didapati
sangat berguna bukan sahaja untuk tujuan praktikal seperti persediaan peperiksaan,
bahkan juga untuk tugasan yang lebih kreatif seperti imaginasi perbualan yang
mungkin tidak pernah berlaku (De Guerrero, 1991).

Selain bermonolog dalam BA, pelajar juga sangat digalakkan membaca bahan-
bahan mudah dalam BA seperti cerita kanak-kanak untuk membiasakan diri dengan
struktur ayat BA. Bacaan tersebut perlu diiringi dengan aplikasi kaedah-kaedah nahu
yang dipelajari. Pelajar boleh meningkatkan aras kesukaran teks yang dibaca apabila
sudah mahir mengaplikasi kaedah-kaedah tersebut ke atas teks-teks mudah. Selain
daripada membaca bahan-bahan mudah dalam BA, kaedah-kaedah nahu juga perlu
diaplikasi dalam melaksanakan tugasan lain dalam BA seperti penulisan kerja kursus
dan pembentangan lisan. Di sini pelajar boleh merujuk kembali nota-nota yang telah
dicatat jika menghadapi masalah dalam membina ayat yang betul.

Analisis Kontrastif

Analisis kontrastif adalah salah satu bidang kajian perbandingan antara bahasa.
Walaubagaimanapun ia dikhususkan untuk perbandingan sesuatu kaedah secara
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spesifik seperti perbandingan antara kata pelaku (ism fa’il) dalam bahasa Melayu (BM)
dan BA, gaya bahasa penegasan (tawkid) dalam BM dan BA dan sebagainya (Yusoff,
2017). Teknik menganalisis secara terancang ini merupakan teori yang diasaskan oleh
Bloomfield dan dikembangkan oleh ahli linguistik lain seperti Fries dan Lado pada
tahun 1950-an (Naimah, 2010).

Antara halangan besar dalam pemerolehan bahasa asing ialah gangguan
bahasa ibunda apabila tercampurnya sistem bahasa ibunda dengan sistem bahasa
asing yang sedang dipelajari. Analisis kontrastif cuba menangani kesulitan tersebut
dengan membandingkan kedua-dua sistem bahasa tersebut (Yusoff, 2017). Naimah
(2010) berpendapat persamaan ciri-ciri bahasa ibunda dan bahasa kedua dengan
bahasa sasaran akan memudahkan proses pengajaran. Sebaliknya ciri bahasa sasaran
yang tidak terdapat dalam bahasa ibunda dan bahasa kedua akan menyukarkan
proses penguasaan.

Oleh yang demikian, pelajar BA sangat digalakkan untuk membuat analisis
kontrastif antara struktur asas ayat bahasa ibunda iaitu BM atau bahasa kedua iaitu
BI dan bahasa sasaran iaitu BA. Selain itu, mereka juga boleh membuat perbandingan
antara pelbagai pola ayat dalam kedua-dua bahasa seperti ayat tanya, ayat nafi, ayat
syarat dan sebagainya. Setelah meneliti perbezaan dan persamaan antara kedua-dua
bahasa pelajar boleh cuba menterjemah teks-teks BM kepada BA berdasarkan struktur
ayat dan kaedah nahu BA.

Analisis Sintaksis

Sebagai negara majoriti umat Islam, terdapat banyak teks Arab yang digunakan secara
meluas dalam masyarakat muslim Malaysia. Namun, ia tidak dieksploitasi secara
meluas dalam pengajaran dan pembelajaran BA. Al-Quran contohnya, merupakan
teks Arab yang paling fasih. Selain itu, ibadah solat juga dilaksanakan sepenuhnya
dalam BA. Terdapat juga zikir dan doa yang sentiasa meniti di bibir seorang muslim
termasuk pelajar BA yang boleh menjadi bahan pembelajaran BA yang sangat
bermanafaat. Nasyid-nasyid Arab popular, qasidah al-Barzanji dan lain-lain lagi
merupakan teks-teks Arab yang telah sebati dengan jiwa muslim di Malaysia.
Pengkaji yakin, jika pelajar BA menghayati teks-teks ini, memahami maknanya dan
menganalisis struktur ayatnya dengan menggunakan pengetahuan nahu yang telah
dipelajari, nescaya penguasaan BA mereka terutamanya ilmu nahu boleh
ditingkatkan ke tahap yang lebih baik.

PERNYATAAN MASALAH

Walaupun terdapat banyak kajian mengenai hubungan antara penggunaan SBP
secara am dan strategi pembelajaran tatabahasa (Grammar Learning Strategies - GLS)
secara khusus di barat dengan tahap penguasaan bahasa yang dipelajari, namun
kajian seumpama itu belum diteroka secara meluas di Malaysia khususnya dalam
pembelajaran BA. Antara sebab kekurangan ini, pada pendapat pengkaji, ialah
ketidakwujudan satu inventori yang selaras dalam strategi pembelajaran BA secara
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am dan strategi pembelajaran nahu secara khusus. Kajian ini diharap dapat
menyumbang kepada kewujudan inventori tersebut bagi memudahkan pengkaji-
pengkaji pada masa depan.

Dalam konteks pembelajaran nahu, pelajar perlu diberi pendedahan mengenai
strategi pembelajarannya. Hal ini bertujuan untuk menjadikan pembelajaran tersebut
lebih mudah, menyeronokkan dan efektif. Nahu atau sintaksis merupakan satu
sistem, peraturan dan undang-undang sesuatu bangsa yang diketahui oleh
masyarakat penutur (Norjuwaini & Harun, 2021). Tanpa penguasaan nahu seorang
pelajar BA tidak akan berjaya menguasai bahasa yang dipelajarinya. Seterusnya dia
tidak akan dapat meneroka khazanah ilmu yang telah termaktub dalam BA
khususnya ilmu-ilmu syariah.

Dari sudut lain pula, SBP adalah sesuatu yang boleh diajar dan boleh dilatih
kepada pelajar (Kamarul Shukri & Mohamed Amin, 2010). Oleh yang demikian,
pengetahuan mengenai strategi dan sub-strategi yang digunakan oleh pelajar BA
boleh membantu pendidik BA merancang aktiviti pengajarannya. Penguasaan SPB
juga dapat membantu pendidik BA untuk membimbing pelajar-pelajarnya menguasai
sesuatu bahasa dengan pantas dan efektif (Lina Malini & Kamarul Shukri, 2014). Oleh
yang demikian, seorang guru BA boleh memperbaiki kelemahan strategi pelajarnya
jika dia mendapati pelajarnya lemah dalam pemilihan dan penggunaan SBP.

Antara punca kelemahan penguasaan pelajar dalam BA adalah penggunaan
strategi yang salah atau kurang penggunaan strategi. Oleh yang demikian, sebelum
guru melatih pelajarnya menggunakan strategi berkesan, guru perlu tahu tahap
penggunaan strategi dalam kalangan pelajarnya. Strategi yang telah dan sedang
digunakan perlu diperkukuhkan, manakala strategi yang belum digunakan perlu
didedahkan kepada pelajar dan dilatih penggunaannya.

OBJEKTIF KAJIAN

Secara umumnya kajian ini bertujuan meneroka proses pemerolehan ilmu nahu Arab
secara kendiri dalam kalangan peserta kajian. Secara khususnya ia bertujuan:

1.  Menentukan sub-strategi kognitif yang paling kerap digunakan oleh
perserta kajian dalam pembelajaran nahu Arab

1. Mengukur tahap penggunaan strategi kognitif dalam pembelajaran
nahu Arab dalam kalangan perserta kajian

METODOLOGI

Kajian ini merupakan kajian kuantitatif menggunakan kaedah soal selidik. Borang
soal selidik telah diagih kepada peserta kajian secara dalam talian. Jumlah peserta
kajian adalah 73 orang. Item-item soal selidik dibina berdasarkan model SPB yang
dikemukakan oleh O'Malley & Chamot dan Oxford dengan sedikit ubah suai agar
selari dengan ciri-ciri unik nahu Arab. Keunikan ini menuntut teknik dan aktiviti
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pembelajaran yang berbeza dengan bahasa-bahasa lain khususnya dalam
pembelajaran ilmu nahu. Manakala peserta kajian pula adalah pelajar teras
Pendidikan Islam di IPG Kampus Ipoh yang memilih BA sebagai elektif teras.

Kaedah soal selidik dipilih sebagai alternatif kepada laporan kendiri kerana
peserta kajian tidak mempunyai pengetahuan yang cukup mengenai SBP. Soalan-
soalan soal selidik telah dibahagikan kepada lima (5) bahagian mengikut sub-strategi,
iaitu pengurusan nota, latihan, aplikasi, perbandingan kontrastif dan analisis
sintaksis. Di bawah setiap sub-strategi, dicadangkan aktiviti-aktiviti pembelajaran
yang berkaitan dengannya.

Tahap penggunaan strategi pula diukur berdasarkan skor min. Pemeringkatan
skor min adalah seperti berikut:

Jadual 3: Pemeringkatan Skor Min

Skor Min Tahap Interpretasi skor min

0-299 Rendah Penggunaan strategi yang sangat kerap

3-3.99 Sederhana  Penggunaan strategi tidak kerap

4-5 Tinggi Penggunaan strategi yang sangat kurang
DAPATAN KAJIAN

Bagi mencapai objektif pertama kajian, pengkaji membandingkan nilai purata skor
min bagi setiap sub-strategi yang dikaji. Berikut adalah nilai purata skor min bagi
setiap substrategi:

Sub-strategi 1: Pengurusan nota
Jadual di bawah menunjukkan skor min. bagi sub-strategi pengurusan nota.

Jadual 4: Skor Min. Sub-Strategi Pengurusan Nota

Skor

Bil. Item
1 2 3 4 5 min
1 Saya mencatat nota semasa menghac.hrl 1 8 114 100 25 3.40
kuliah
Saya merumuskan kaedah nahu yang telah
2 saya pelajari dalam kuliah berdasarkan 1 12 96 108 40 3.38

kefahaman saya sendiri

3 Saya membgat peta.l min'da. sendiri unt.uk 1 48 75 70 925 302
topik-topik yg dipelajari dalam kuliah
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untuk memudahkan hafazan dan
kefahaman

Saya merujuk buku atau nota nahu yang

4 telah saya buat apabila menghadapi 8 51 140 75 378
masalah nahu
Saya mencatat dan menghafaz satu ayat

5 mudah untuk setiap kaedah sebagai contoh 20 105 84 30 3.57
untuk rujukan
Saya menghafaz kaedah yang dipelajari

6  dalam kuliah berdasarkan nota yang saya 16 117 8 30 3.33
catat untuk tujuan memahami konsepnya
Saya mengulang kaji kaedah-kaedah nahu

7 dan contoh-contoh ayat yang dipelajari 22 105 84 30 3.57
berulang kali sehingga faham

Purata min. 3.44

Berdasarkan jadual di atas, tahap penggunaan sub-strategi pengurusan nota
berada pada tahap sederhana sahaja. Hal ini bermaksud peserta kajian tidak terlalu
kerap menjalankan aktiviti-aktiviti yang melibatkan nota pelajaran. Daripada tujuh
aktiviti yang disenaraikan, merujuk nota yang dibuat sendiri ketika menghadapi
masalah nahu merupakan yang paling kerap dilakukan (min=3.78). Manakala
membuat peta minda pula adalah aktiviti paling jarang dilakukan (min= 3.02).

Sub-strategi 2: Latihan

Jadual di bawah menunjukkan skor min bagi sub-strategi latihan.

Jadual 5: Skor Min bagi Sub-strategi Latihan

Skor
Bil. Item

1 2 3 4 5 min
Selepas kuliah, saya berlatih membina ayat

1 menggunakan kaedah nahu yang telah dipelajari 2 50 93 56 5 1.55
untuk memahirkan diri dengan kaedah tersebut

5 Saya membuat latihan kendiri dap m§m1nta 16 5 66 36 0 233
guru/pensyarah menyemak hasil kerja saya

3 Saya mengungkapkan idea sendiri dalam BA 3 44 90 56 20 292
secara monolog menggunakan ayat yang lengkap
Saya membaca bahan-bahan bacaan mudah dalam

4 BA untuk membiasakan diri dengan strukturayat 5 30 87 84 15 3.30
BA

Purata min. 2.53
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Purata skor min. yang ditunjukkan dalam jadual di atas menunjukkan bahawa
tahap penggunaan sub-strategi latihan berada pada tahap rendah. Ini bermaksud para
peserta kajian sangat jarang melakukan latihan untuk meningkatkan penguasaan
nahu Arab. Aktiviti yang paling jarang dilakukan ialah latihan membina ayat
berdasarkan kaedah nahu yang dipelajari dalam kuliah (min= 1.55). Hal ini
membayangkan seolah-olah peserta kajian sekadar menghafaz kaedah untuk
peperiksaan sahaja. Manakala aktiviti yang paling kerap dilakukan sebagai latihan
ialah membaca bahan-bahan mudah dalam BA (min= 3.30).

Sub-strategi 3: Aplikasi
Jadual di bawah menunjukkan skor min. bagi sub-strategi aplikasi.

Jadual 6: Skor Min. Sub-strategi Aplikasi

Bil. Item

Saya membaca teks-teks arab yang mudah

1 untuk mengaplikasi kaedah nahu yang telah 2 34 87 83 15 3.09
dipelajari
Ketika menulis kerja kursus, saya merujuk

5 kembali. k.aedah-kaedah na.hu da.n > 16 66 120 55 355
mengaplikasinya dalam penulisan kerja
kursus
Sebelum membuat pembentangan lisan
dalam BA saya berlatih terlebih dahulu

dengan membina ayat-ayat yang akan 5 16 57 128 60 3.60

digunakan dalam pembentangan
berdasarkan kaedah nahu yang telah
dipelajari

Purata min. 3.42

Berdasarkan skor min. dalam jadual di atas, penggunaan sub-strategi aplikasi
juga berada pada tahap sederhana. la juga membawa maksud bahawa para peserta
kajian tidak mengaplikaskan kaedah-kaedah nahu yang dipelajar dengan kerap
dalam aktiviti yang menuntut penggunaan BA seperti penulisan kerja kursus dan
pembentangan lisan dalam BA. Inisatif mereka dalam membaca teks-teks mudah
dalam BA untuk mengaplikasi kaedah nahu juga tidak menggalakkan. Malah ia
adalah aktiviti yang paling jarang dilakukan (min= 3.09). Manakala aktiviti aplikasi
yang paling kerap ialah membina terlebih dahulu ayat-ayat yang akan digunakan
dalam pembentangan lisan (min= 3.60).
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Sub-strategi 4: Analisis kontrastif
Jadual di bawah menunjukkan skor min. bagi sub-strategi aplikasi.

Jadual 7: Skor Min. Sub-strategi Analisis Kontrastif

Skor

Bil. Item
1 2 3 4 5 min

Saya membuat perbandingan antara struktur ayat

1 1 16 66 124 55  3.58

BM dan BA

Saya membuat perbandingan antara pelbagai
2 pola ayat dalam BM dan BA 1 4 % 84 40 318
3 Saya berlatih menterjemah teks BM kepada arab 0 % 75 104 35 348

berdasarkan struktur ayat BA

Purata min. 3.41

Seperti aplikasi, analisis kontrastif juga tidak begitu kerap digunakan oleh
perserta kajian (min= 3.41). Daripada tiga aktiviti yang dicadangkan, perbandingan
antara struktur ayat BM dan BA adalah yang lebih kerap dilakukan berbanding dua
lagi aktiviti. Ini menunjukkan bahawa peserta kajian kurang memberi perhatian
terhadap persamaan antara kedua-dua bahasa mahupun perbezaan sedangkan
pengetahuan ini boleh membantu mereka menguasai nahu Arab dengan lebih baik.

Sub-strategi 5: Analisis sintaksis
Jadual di bawah menunjukkan skor min. bagi sub-strategi aplikasi.

Jadual 8: Skor Min. Sub-strategi Analisis Sintaksis

Skor

Bil. [tem
1 2 3 4 5 min

Semasa membaca al-quran saya cuba analisis
1 kepelbagaian akhiran kalimah berdasarkanilmu 1 30 52 104 25 290
nahu yang telah saya pelajari
Saya menganalisis ayat-ayat dalam teks arab
yang digunakan setiap hari seperti doa, zikir dan
ayat-ayat quran yang dibaca dalam solat
berdasarkan ilmu nahu yang telah saya pelajari
Saya menganalisis teks-teks arab popular dalam
3 masyarakat Melayu seperti qasidah al-Barzanji 9 60 69 44 0 263
berdasarkan ilmu nahu yang telah saya pelajari
Saya mendengar bahan-bahan dalam BA dan
4 menganalisis ayat-ayat yang digunakan 4 42 96 56 10 3.53
berdasarkan ilmu nahu yang telah saya pelajari

3 34 78 84 30 313
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Purata min. 3.05

Berdasarkan purata min (3.05) dalam jadual di atas, analisis sintaksis terhadap
teks-teks Arab juga tidak mendapat perhatian yang sewajarnya daripada peserta
kajian walaupun teks-teks ini sering meniti dibibir mereka seperti al-Quran, gasidah
al-Barzanji, doa-doa dan zikir-zikir harian. Malah, analisis teks al-Quran dari sudut
nahu (min= 2.90) adalah aktiviti yang paling kurang dilakukan seolah-olah mereka
hanya sekadar membaca tanpa inisiatif untuk memahami kandungannya. Hal ini juga
menunjukkan bahawa mereka tidak memanfaatkan sepenuhnya bahan-bahan yang
asli dan malar segar dalam BA untuk meningkatkan penguasaan BA mereka.

Selepas perbandingan antara nilai-nilai skor min. bagi setiap sub-strategi di
atas, maka didapati sub-strategi pengurusan nota adalah yang paling kerap
diamalkan olah peserta kajian. Ini menunjukkan bahawa para peserta kajian agak
menitikberatkan nota pelajaran, namun mereka masih perlu dibimbing ke arah
mempelbagaikan gaya pengurusan nota mereka seperti menukarnya kepada peta
minda, menghafaz ayat contoh dan merumuskan sendiri maklumat berdasarkan
kefahaman sendiri.

Bagi mencapai objektif kedua kajian pula pengkaji menentukan purata min.
bagi kelima-lima sub-strategi tersebut. Jadual berikut menunjukkan purata skor min.
bagi setiap sub-strategi kognitif yang digunakan oleh pesert kajian ini dan nilai
puratanya:

Jadual 9: Purata Skor Min. bagi Setiap Sub-strategi Kognitif dan Puratanya

Bil. Sub-strategi Skor min.
1 Pengurusan nota 3.44
2 Latihan 2.53
3 Aplikasi 3.42
4 Analisis kontrastif 3.41
5 Analisis sintaksis 3.05
Nilai purata 3.17

Berdasarkan purata skor min. di atas, dapat disimpulkan bahawa tahap
penggunaan strategi kognitif dalam pembelajaran nahu Arab dalam kalangan
perserta kajian berada pada tahap seherhana sahaja (purata min. 3.17). Pengurusan
nota merupakan sub-strategi yang paling kerap digunakan manakala latihan adalah
sub-strategi yang paling jarang digunakan. Secara tersiratnya, boleh diandaikan
bahawa peserta kajian agak menitikberatkan nota pelajaran namun tidak
memanfaatkan nota tersebut untuk aktiviti bahasa lain yang melibatkan ilmu nahu.

PERBINCANGAN

Dapatan kajian menunjukkan bahawa penggunaan strategi kognitif dalam
pembelajaran nahu Arab dalam kalangan peserta kajian masih pada tahap yang tidak
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memberangsangkan. Peserta kajian didapati tidak memanipulasi bahan-bahan
pembelajaran Bahasa Arab yang terdapat dengan banyaknya di sekeliling mereka
secara optimum. Dapatan ini selari dengan dapatan kajian Suhaidah et al. (2014) yang
menyatakan bahawa tahap penggunaan strategi kognitif dalam pembelajaran bahasa
Arab bagi subjek kajian beliau adalah sederhana dan merupakan strategi yang paling
kurang digunakan oleh pelajar cemerlang dan sederhana. Hal ini mungkin kerana
mereka tidak sedar kepentingan dan manafaat yang terdapat pada bahan-bahan
tersebut. Ini menuntut tunjuk ajar yang lebih berkesan daripada para pendidik.

Banyak faktor yang boleh dikaitkan dengan dapatan ini. Antaranya ialah faktor
kesuntukan masa. Hal ini kerana BA merupakan bidang elektif teras bagi peserta
kajian. Sedangkan fokus utama mereka lebih terarah kepada bidang teras, iaitu
Pendidikan Islam. Di samping itu, pelbagai aktiviti lain yang merupakan tuntutan
belajar di IPG menyuntukkan lagi masa mereka untuk belajar BA khususnya ilmu
nahu.

Kekurang motivasi belajar bahasa Arab dalam kalangan peserta kajian juga
boleh dikaitkan dengan hasil dapatan di atas. Kamarul Shukri dan Mohamed Amin
(2009), Albab (2019) dan Nur Afifah Fadzil et al. (2022) dalam kajian mereka mengenai
korelasi antara SPB dan motivasi belajar bahasa Arab telah menegaskan bahawa
terdapat perkaitan signifikan di antara motivasi dengan SPB. Hal ini menuntut satu
kajian khusus mengenai tahap motivasi peserta kajian.

Selain itu, tiadanya pengetahuan peserta kajian mengenai strategi belajar nahu
bahasa Arab yang betul juga mungkin menjadi faktor lain kepada dapatan kajian ini.
Walaupun SPB adalah suatu yang boleh diajar kepada pelajar bahasa (Kamarul Shukri
& Mohamed Amin, 2010), namun kebanyakan guru bahasa tidak melakukannya
secara sistematik. Oleh yang demikian, langkah-langkah segera perlu dilakukan oleh
pendidik bahasa Arab untuk mengatasi masalah ini.

KESIMPULAN

Kesimpulannya, dapatan kajian ini menunjukkan peserta kajian tidak kerap
menggunakan strategi kognitif dalam pembelajaran ilmu nahu Arab. Hal ini mungkin
disebabkan tiadanya pengetahuan mengenai strategi pembelajaran yang betul di
samping masa yang suntuk kerana BA adalah bidang elektif teras sahaja bagi mereka.
Oleh yang demikian, menjadi tanggungjawab pendidik BA melatih mereka
menggunakan strategi ini. Strategi yang betul, walaupun pada masa yang singkat,
boleh membantu penguasaan BA. Dapatan kajian ini juga selari dengan dapatan-
dapatan kajian lepas seperti Suhaidah et al. (2015), Kamarul Zaman (2016) dan
Norjuwaini & Harun (2021) dari sudut tahap penggunaan SBP. Hal ini menuntut
usaha yang lebih giat lagi daripada para pendidik BA dalam mengajar SBP kepada
penuntut BA dan melatih mereka menggunakannya dengan berkesan.
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Abstrak

Pada era kini, penghasilan tugasan menggunakan aplikasi berasaskan kecerdasan buatan
(artificial intelligence) kian menjadi perhatian oleh para guru dan pelajar dalam proses
pengajaran dan pembelajaran dari rumah (PdPR) secara dalam talian. Sehubungan itu,
aplikasi Liveworksheets merupakan suatu pelantar yang digunakan oleh para guru untuk
memproses maklumat atau jawapan yang telah di kumpul melalui tugasan dalam talian
disamping membantu guru mengesan tahap penguasaan murid terhadap pembelajaran
mereka. Artikel ini bertujuan untuk membincangkan konsep aplikasi Liveworksheets sebagai
kecerdasan buatan dalam tugasan bahasa Arab secara dalam talian. Penggunaan aplikasi
tersebut diimplementasikan dengan meningkatkan penguasaan pelajar dalam kemahiran
bahasa Arab. Metodologi kajian adalah berbentuk kajian kepustakaan dengan menyusun
informasi dari pelbagai sumber berkaitan perbincangan. Hasil analisis menunjukkan terdapat
dua aspek yang menjadi keperluan dalam penggunaan aplikasi Liveworksheets iaitu
penerapan strategi pembelajaran dan pengukuhan motivasi pembelajaran. Oleh itu,
penggunaan Liveworksheets tersebut diharapkan dapat menjadi wadah bagi intervensi
pengajaran dan pembelajaran bahasa Arab.

Kata kunci: aplikasi pengajaran dan pembelajaran, Liveworksheets, kecerdasan buatan,
pembelajaran atas talian, teknologi pendidikan

Abstract

In today's era, the production of assignments using applications based on artificial intelligence is
increasingly becoming the focus of teachers and students in the process of teaching and learning from
home (PdPR) online. Accordingly, the Liveworksheets application is a platform used by teachers to
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process information or answers that have been collected through online assignments in addition to
helping teachers track students' mastery of their learning. This article aims to discuss the concept of
the Liveworksheets application as artificial intelligence in online Arabic assignments. The use of the
application is implemented by increasing students' mastery of the Arabic language. The research
methodology is in the form of literature review by compiling information from various sources related
to the discussion. The results of the analysis show that there are two aspects that are necessary in the
use of the Liveworksheets application, namely the application of learning strategies and the
strengthening of learning motivation. Therefore, the use of Liveworksheets is expected to be a medium
for teaching and learning Arabic.

Keywords: teaching and learning applications, Liveworksheets, artificial intelligence, online learning,
educational technology
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PENDAHULUAN

Pengajaran dan pembelajaran secara atas talian memerlukan guru bersedia dengan
tugasan yang sesuai agar pengetahuan dan kemahiran dapat dipindahkan kepada
pelajar. Proses pemindahan pengetahuan dan kemahiran dalam pembelajaran
melalui tugasan secara atas talian dapat memudahkan pelajar dan guru untuk
memantau objektif pembelajaran dan menilai hasil pembelajaran. Hal ini disokong
oleh perbahasan dari Vellanki & Bandu (2021) dan Shafiee (2022) bahawa tahap
profesionalisme guru dalam menggunakan teknologi bagi tujuan pengajaran dan
pembelajaran berada pada tahap yang memuaskan. Namun begitu, penerapan
kaedah yang berbeza ketika menggunakan teknologi dapat dipertingkatkan dengan
menggunakan kaedah pembelajaran berasaskan tugasan.

Pembelajaran berasaskan tugasan memerlukan tugasan tersebut mempunyai
hasil pembelajaran yang praktikal. Senario ini, jika diperhatikan secara ideal, ia sesuai
digunakan ketika pelajar berada dalam situasi pembelajaran secara bersepadu
(blended learning) atau secara dalam talian (online learning). Sehubungan itu,
penggunaan aplikasi pembelajaran sangat digalakkan untuk menghadapi situasi
persekitaran pembelajaran yang dikemukakan tersebut. Justeru, lembaran kerja
dalam talian dipopularkan bagi menarik perhatian para pelajar untuk menarik minat
dan motivasi pelajar (Khikmiyah, t.th).

Liveworksheets Sebagai Aplikasi Dalam Talian

Aplikasi dalam talian merupakan contoh kecerdasan buatan yang digunakan dalam
pelbagai bidang umumnya dan khususnya dalam bidang pendidikan. Menurut Keles
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& Aydin (2021) penggunaan aplikasi yang berkait dengan kecerdasan buatan dalam
pembelajaran pelajar memberi pemurnian persepsi terhadap persoalan tentang subjek
yang dipelajari disamping mengoptimumkan pembangunan teknologi pembelajaran.

Walaupun begitu, penggunaan aplikasi pembelajaran secara dalam talian
mulai diguna oleh ramai guru untuk memberi tugasan kepada pelajar. Salah satu,
aplikasi pembelajaran dalam talian yang dapat memberi impak seperti yang
dinyatakan dalam penulisan ini, adalah Liveworksheets (Khikmiyah, t.th).

Liveworksheets merupakan aplikasi dalam talian berbasis interaktif dan
disokong dengan simulasi agar dapat menarik perhatian pelajar terhadap topik yang
dipelajari dalam aktiviti pengajaran dan pembelajaran (Ariskasari & Sulisworo, 2021).
Penerapan aplikasi Liveworksheets dapat dilihat dalam pembelajaran matematik dan
tizik (Khikmiyah, t.th; Fitriani, 2021; Ariskasari & Sulisworo 2021). Namun begitu,
penggunaan aplikasi Liveworksheets dalam pengajaran dan pembelajaran bahasa
kurang dibahaskan oleh para sarjana bahasa (Hidayah & Asari, 2022).

TUJUAN DAN OBJEKTIF KAJIAN

Perbahasan artikel ini adalah untuk mengkaji penggunaan kecerdasan buatan dalam
pengajaran bahasa Arab secara dalam talian. Ia berfokuskan penggunaannya dalam
penghasilan tugasan bahasa Arab. Hasil analisis akan merungkai konsep penggunaan
Liveworksheets sebagai kecerdasan buatan dalam pengajaran bahasa Arab secara
dalam talian. Secara khususnya, objektif kajian diperincikan seperti berikut:

i. Mengetahui konsep penggunaan Liveworksheets sebagai alternatif dalam
pengajaran bahasa Arab secara atas talian.

ii. Menentukan kerangka konsep pendekatan kecerdasan buatan dalam pengajaran
bahasa Arab secara atas talian.

PERSOALAN DAN BATASAN KAJIAN

i. Apakah konsep penggunaan Livewroksheets sebagai kecerdasan buatan dalam
pengajaran bahasa Arab secara atas talian?

ii. Bagaimanakah kerangka konsep pendekatan kecerdasan buatan secara dalam
talian diimplementasikan dalam pengajaran bahasa Arab secara atas talian?
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METODOLOGI

Kajian ini menggunakan reka bentuk kajian kepustakaan dan informasi dikumpul
dari kajian-kajian lepas berkenaan aplikasi liveworksheets sebagai kecerdasan buatan
dan penerapannya dalam pengajaran bahasa kedua dan bahasa asing.

DAPATAN DAN PERBINCANGAN

Hasil kajian kepustakaan mendapati bahawa penggunaan aplikasi Liveworksheets
sebagai kecerdasan buatan kurang dibahaskan dalam bidang bahasa. Namun begitu,
penggunaan aplikasi tersebut mampu membawa suatu dimensi baharu dalam bidang
pengajaran dan pembelajaran bahasa. Hasil analisis kepustakaan juga mendapati
terdapat tiga elemen yang perlu dititikberatkan dalam penggunaan aplikasi
Liveworksheets; 1) Kemudahan akses secara praktikal, 2) Medium pentaksiran
identifikasi-kendiri, 3) Kepelbagaian bentuk soalan. Selain itu, hasil kajian juga
mendapati penggunaan Liveworksheets dapat dikonseptualisasikan sebagai konsep
baharu iaitu kerangka konsep interaktif penggunaan aplikasi Liveworksheets sebagai
kecerdasan buatan.

Elemen dalam Penggunaan Aplikasi Liveworksheet
1) Kemudahan Akses Secara Praktikal

Penggunaan aplikasi Liveworksheets, dapat menyediakan pelajar bahasa dengan
tugasan-tugasan yang menarik dan membentuk penguasaan pelajar terhadap topik
yang dipelajari dalam aktiviti pengajaran dan pembelajaran. Hal ini mewujudkan
situasi pembelajaran yang interaktif dalam kalangan pelajar bahasa. Aliskasari &
Sulisworo (2021) menyatakan bahawa pengguna dapat mewujudkan suasana
interaktif dengan bahan yang disusun secara sistematik. Justeru, aplikasi
Liveworksheets menyusun bahan dengan sistematik bagi pengguna aplikasi tersebut.

VILIVEWORKSHEETS

f Share on Facebook [l " Shareon Twitier fll P Share on Pinterest
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Rajah 1: Halaman Utama Liveworksheets
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Rajah 1 menunjukkan halaman wutama Liveworksheets sebagai aplikasi
pembelajaran secara dalam talian. Halaman utama mempunyai dua kaedah akses
yang terdiri dari akses pelajar dan akses guru. Seterusnya, guru boleh membuat
lembaran kerja interaktif dengan pilihan bentuk soalan yang diinginkan seperti soalan
padanan, soalan pelbagai pilihan jawapan dan soalan isi tempat kosong. Hal ini
disokong oleh pendapat Nurul Hidayah & Asari (2022) yang menyatakan bahawa
Liveworksheets merupakan platform yang mempunyai fitur yang kreatif, inovatif dan
interaktif.

2) Medium Pentaksiran Interaktif-Kendiri

Pentaksiran merupakan medium bagi menilai tahap pengetahuan dan penguasaan
kemahiran dalam sesuatu bidang ilmu umumnya dan khusus dalam bidang
pendidikan. Oleh itu, sarjana yang cakna dengan aspek pentaksiran bilik darjah
khususnya, membahaskan bahawa perkembangan pembelajaran murid secara lebih
holistik mampu diukur dan ditekankan dengan perubahan yang sejajar dalam sistem
pendidikan (Arumugham, 2020). Justeru, perubahan yang berlaku dalam pentaksiran
seperti pentaksiran interaktif menggunakan wahana elektronik iaitu aplikasi
Liveworksheets membawa pelajar dalam satu dimensi yang baharu untuk ditaksir oleh
para guru (Khikmiyah, t.th; Fitriani et.al, 2021; Hazlita, 2021; Sele, 2022; Rohmah, 2022;
Muntiani, 2022; Mispa, 2022; Mukti, 2021).

@ liveworksheets.com,
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Rajah 2: Lembaran Kerja Interaktif Liveworksheets

Sehubungan itu, pelajar bahasa dapat memilih tugasan-tugasan dari lembaran
kerja pembelajaran bahasa yang disediakan oleh guru bahasa. Setelah itu, pelajar
bahasa boleh memilih jawapan dan menyemak markah mereka. Rajah 2 menunjukkan
pilihan lembaran kerja interaktif-kendiri melalui Liveworksheets.
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3) Kepelbagaian Bentuk Soalan

Bentuk soalan yang pelbagai dapat dihasilkan dengan mengimplementasi kreativiti
dalam penghasilan lembaran kerja agar pelajar bahasa memahami cara untuk
menjawab soalan-soalan dalam lembaran kerja interaktif melalui aplikasi
Liveworksheets. Pernyataan ini selari dengan perbahasan yang menyatakan bahawa
kajian-kajian berhubung korelasi di antara soalan dengan jawapan pelajar juga telah
menghasilkan dapatan yang pelbagai. Antara dapatan yang menyokong perbahasan
tersebut adalah dapatan tentang penggunaan Liveworksheets dalam aktiviti pengajaran
dan pembelajaran secara atas talian (Khikmiyah, t.th; Fitriani et.al, 2021; Prabowo,
2021).

S*LIVEWORKSHEETS
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Rajah 3: Contoh Lembaran Kerja dalam Bahasa Arab

Rajah 3 menunjukkan contoh lembaran kerja Liveworksheets dalam bahasa Arab
yang boleh diaplikasikan dalam pentaksiran bahasa Arab. Penyediaan bahan
Liveworksheets memudahkan para guru mentaksir markah pelajar mengikut
pemerolehan pengetahuan yang dipelajari dalam tugasan. Disamping itu, menurut
Nurul Hidayah & Slamet (2022), kemahiran bahasa juga dapat dipertingkatkan
dengan penggunaan Liveworksheets.

Kerangka Konsep Interaktif dalam Penggunaan Liveworksheets Sebagai
Kecerdasan Buatan

Penggunaan Liveworksheets sebagai kecerdasan buatan dalam tugasan bahasa Arab
secara atas talian didefinisikan sebagai suatu bentuk kemajuan kecerdasan buatan
yang dapat membantu proses perkembangan pengetahuan dan kemahiran bahasa.
Sehubungan itu, penerapan aplikasi tersebut dalam penilaian tugasan memberi
impak positif kepada penyertaan pelajar bahasa dalam pembelajaran secara atas
talian. Berdasarkan perbincangan elemen dalam konsep penggunaan Liveworksheet,
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satu kerangka konsep baharu yang dicadangkan yakni fokus kepada penerimaan
tugasan oleh pelajar. Kerangka konsep baharu ini diadaptasi dan diubahsuai dengan
merujuk model interaktif dalam pengajaran pemahaman bacaan iaitu hasil daripada
model yang dicadangkan oleh Hamra & Syatriana (2010).

[ Perkataan / Frasa }

|

TUGASAN LIVEWORKSHEETS
Kemudahan Akses Secara Praktikal

Tek Medium Pentaksiran Interaktif-Kendiri
eKs Kepelbagaian Bentuk Soalan

)

[ Perenggan ]

[

W

Penilaian

(Penjanaan secara automatik)

Akses Kandungan
(Guru atau Pelajar)

Rajah 4: Kerangka Konsep Interaktif Tugasan Liveworksheets
(Adaptasi & Ubahsuai daripada Hamra & Syatriana, 2010)
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Rajah 4 menunjukkan model interaktif tugasan Liveworksheets yang digunakan
oleh guru dan pelajar untuk menyediakan dan menjawab tugasan. Ketiga-tiga elemen
yang terkandung dalam pembuatan tugasan Liveworksheets membantu penghasilan
tugasan yang pelbagai seperti latihan perkataan atau frasa, latihan ayat, latihan
perenggan dan latihan teks. Kesemua latihan yang disebutkan mempunyai akses
yang mendapatkan guru dan pelajar menilai hasil pembelajaran menerusi penjanaan
penilaian secara automatik.

Penerapan lembaran kerja secara atas talian iaitu Liveworksheets dalam aktiviti
pengajaran dan pembelajaran dapat menambahbaik tahap penguasaan dan
pemahaman pelajar tentang proses pembelajaran terutamanya dalam bidang
kemahiran bahasa Hidayah & Asari (2022). Sehubungan itu, kelemahan pelajar dalam
pembelajaran sintaksis dan morfologi bahasa Arab dapat dikurangkan dengan
mewujudkan suasana pembelajaran interaktif antara pelajar dan akses bahan
pembelajaran.

Sehubungan itu, Novikova (2020) menyatakan bahawa setiap individu dapat
menggunakan Liveworksheets untuk membentuk lembaran kerja interaktif dengan
kreativiti sendiri atau menggunakan lembaran kerja yang dibentuk oleh pengguna
lain. Kepelbagaian bahasa dan subjek dapat dijumpai dengan aplikasi ini. Disamping
itu, reka bentuk lembaran kerja seperti Liveworksheet yang berasaskan kecerdasan
buatan dapat membantu pengguna mengendalikan komponen bahasa dalam
pembelajaran pelajar bahasa. Hal ini disokong oleh pernyataan Keerthiwansha (2018)
bahawa kecerdasan buatan dalam pendidikan dapat digunakan dalam inovasi
kurikulum dan pengajaran dengan menitikberatkan kedua-dua komponen bahasa,
sama ada senang ataupun susah.

Namun begitu, menurut pendapat Keles & Aydin (2021) penggunaan
kecerdasan buatan dapat memberi pelajar satu latihan yang berkaitan dengan bidang
yang dipelajari oleh para pelajar. Antara lain, terdapat aplikasi yang menggunakan
kecerdasan buatan seperti yang dicadangkan oleh sarjana pendidikan bahasa Arab
iaitu aplikasi AVS-Smart, mempunyai ciri mengenalpasti kosa kata dengan
menambah ciri gelombang suara dalam penggunaan aplikasi. Justeru, aplikasi
Liveworksheets yang dicadangkan dalam kajian ini memberi suatu inovasi baharu
dalam pembelajaran bahasa Arab secara atas talian berdasarkan keperluan dan ciri
yang ada pada aplikasi yang mempunyai kecerdasan buatan.

Sehubungan itu, kerangka konsep interaktif Liveworksheets dibina bagi guru
untuk membina soalan dan pelajar untuk meneroka soalan sesuai dengan tugasan
yang ada dalam aplikasi tersebut. Walaupun begitu, terdapat kekangan dalam arahan
tugasan jika kurang persediaan dalam rancangan pengajaran yang disediakan oleh
guru. Hal ini seperti yang dinyatakan oleh Hamra & Syatriana (2010) dalam kajian
mereka tentang model Model Interaktif Pengajaran Pemahaman Bacaan bahawa
aspek pembelajaran penting dalam model kajiannya iaitu pengetahuan lampau,
kemahiran membaca, pengetahuan membaca, partisipasi bacaan dan suasana
pembelajaran yang berkesan dalam implementasinya di dalam kelas.
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KESIMPULAN

Kajian kepustakaan ini bertujuan mengkaji konsep penggunaan aplikasi
Liveworksheets dalam pembelajaran bahasa Arab agar penggunaannya memberi
impak kepada pelajar dalam menambah pengetahuan dan mengasah kemahiran
dengan platform kecerdasan buatan tersebut. Selain itu, penggunaan platform
Liveworksheets membantu para pelajar meningkatkan motivasi dalam aktiviti
pengajaran dan pembelajaran. Hasil tugasan pembelajaran interaktif yang dibawa
oleh aplikasi Liveworksheets juga dapat membantu penjanaan dan pemupukan sikap
dalam persekitaran pembelajaran bagi pemerolehan bahasa kedua dan bahasa asing.
Justeru, penggunaan aplikasi Liveworksheets dapat digunakan secara berterusan
dalam pembelajaran bahasa Arab secara atas talian.

CONFLICTS OF INTEREST: The authors declare that they have no conflicts of
interest.

ETHICS STATEMENT: This study was conducted in accordance with ethical
principles and academic integrity. All procedures were carried out responsibly,
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Abstrak

Sembang santai ialah perbualan yang tidak rasmi dan tidak meliputi sesuatu topik perbualan
yang perlu ditangani. Ia adalah perbualan sopan tentang perkara yang dianggap tidak
penting. Sehingga kini fungsi sembang santai dalam komunikasi masyarakat Arab masih
belum difahami dengan jelas kerana masih kurang penyelidikan yang dijalankan dalam
bidang ini. Kajian ini bertujuan untuk mengenal pasti fungsi sembang santai dalam
masyarakat Arab mengikut fasa komunikasi. Kajian ini berbentuk deskriptif dan
menggunakan pendekatan kualitatif. Data sembang santai dianalisis berlandaskan Teori
Komunikasi Fatik Malinowski (1923). Pengkaji mengumpul data kajian daripada sebuah
drama Arab, “al (3l @ iaitu Lembaran Masa yang Pahit dengan teknik analisis
kandungan. Kemudian, data sembang santai telah dianalisis dan dikod dengan
menggunakan perisian ATLAS ti versi 9. Penemuan kajian ini mengetengahkan 91 ungkapan
sembang santai beserta fungsinya yang kemudian dikategorikan kepada 3 fasa komunikasi
iaitu permulaan, pertengahan dan pengakhiran. Dapatan kajian juga mendapati fungsi
sembang santai pada setiap fasa perbualan ada kalanya berbeza dan ada kalanya mempunyai
persamaan. Ini kerana setiap fungsi sembang santai berkait rapat dengan faktor seperti fasa
perbualan, konteks situasi, budaya, topik perbualan, status sosial penutur dan pendengar
serta jarak hubungan antara penutur dan pendengar. Kajian ini dijangka dapat memberikan
pendedahan kepada masyarakat tentang fungsi sembang santai dalam budaya lain untuk
mengelakkan kegagalan komunikasi kerana jurang budaya dan bahasa. Ia juga dijangka
dapat meningkatkan kefahaman orang ramai tentang fungsi sembang santai yang bersifat
universal dan boleh berubah-ubah mengikut faktor tertentu.
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Abstract

Small talk can be defined as conversations that are not formal and do not cover a topic of conversation
that needs to be addressed. It is polite conversation about things that are considered unimportant.
Because of a lack of small talk research in Arabic language and culture, the function of small talk in
Arabic communication has not been clearly understood until now. This study aims to identify the
function of small talk in Arabic communication based on phases of communication. This study is
descriptive and uses a qualitative approach. Small talk data is analyzed based on Malinowski's Phatic
Theory of Communication (1923). The researcher collected research data from an Arabic drama, " &1,/
Al seit" by the content analysis technique. The data of small talk expressions have been analyzed and
coded using ATLAS.ti software version 9. The findings of the study found that the functions of small
talk in each phase of communication are sometimes different and sometimes similar. This is because
each function of small talk is closely related to factors such as the phase of the communication, the
context of the situation, the culture, the topic of the conversation, the social status of the speaker and
the listener, as well as the distance of the relationship between the speaker and the listener. This study
is expected to provide exposure to the public about the function of small talk in other cultures to avoid
communication failure due to cultural gap and language gap. It is also expected to enhance people's
understanding of the function of small talk, which is universal but can vary depending on a variety of
factors.

Keywords: communication, function, small talk, phase of communication, Arabs

Cite as: Mamat, A. N., Mohamad, N., Zakaria, M. Z., & Puasa, B. (2023). Fungsi Sembang
Santai dalam komunikasi masyarakat Arab [The functions of Small Talk in Arabic
communication]. Afaq Lughawiyyah, 1(1), 172-188.https:/ /doi.org/10.37231/afaq.2023.1.1.33

© Penerbit Universiti Sultan Zainal Abidin, 2026. This work is licensed under the terms of the
Creative Commons Attribution (CC BY) (http:/ /creativecommons.org/licenses/by/4.0/).

PENDAHULUAN

Komunikasi bermaksud terjadinya keadaan yang mempengaruhi perbuatan
seseorang hasil daripada proses penyampaian maklumat atau pesanan dari satu
pihak kepada pihak yang lain. Apabila persefahaman antara pemberi dan penerima
maklumat tercapai, komunikasi tersebut dianggap berjaya kerana matlamat utama
komunikasi tersebut telah dapat direalisasikan. Komunikasi mempengaruhi manusia
dalam segenap aspek kehidupan dan dapat ditafsirkan dari pelbagai sudut dan
perspektif. Menurut Tmasia dan Serly (2018), komunikasi ialah satu penelitian
tentang amalan manusia, budaya dan latar belakang sosial masyarakat ketika proses
komunikasi berlangsung. Salah satu bentuk komunikasi sosial ialah komunikasi fatik.
Burnard (2003) menyatakan komunikasi fatik tidak berfungsi untuk menyampaikan
maklumat semata-mata. la merupakan bentuk ungkapan ataupun bahasa basa-basi
yang berperanan untuk menjalinkan hubungan dengan lebih mesra antara dua pihak
ketika berbual. Sembang santai atau small talk merupakan salah satu daripada fungsi
komunikasi fatik. Sesetengah pengkaji lepas berpendapat bahawa kedua-dua istilah
tersebut ialah sama. Hal ini disokong dengan pernyataan Maiz-Arévalo (2017) dan Li
(2012), bahawa komunikasi fatik oleh Malinowski (1923) ialah sama dengan sembang
santai. Mengikut pandangan Song-Cen (1991), sembang santai atau ungkapan sapaan
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ialah satu unsur penting dalam bahasa yang sopan. Secara tidak langsung, sembang
santai dilihat dapat membina hubungan yang baik dan selesa antara pihak yang
berkomunikasi di samping dapat melancarkan proses komunikasi. Walaupun
sembang santai dianggap sebagai komunikasi yang remeh, keupayaan untuk
berinteraksi dengan efektif dan membina hubungan yang lebih erat mampu dicapai
dengan menerapkan cara penggunaan sembang santai dengan betul.

Latar Belakang

Aspek kesopanan perlu dititikberatkan ketika berkomunikasi terutamanya ketika
ingin menyapa orang lain dengan menggunakan ungkapan sembang santai yang
sesuai mengikut situasi. Ketika berkomunikasi dengan orang lain, penutur perlu
menggunakan bahasa yang baik untuk menggambarkan nilai kesantunan ketika
berbual. Sembang santai merupakan salah satu strategi kesopanan dalam proses
komunikasi dan kedua-duanya berkait rapat antara satu sama lain. Menurut Trang
(2019), penutur yang menggunakan sembang santai ketika berinteraksi dengan
seseorang secara bersemuka dan tidak bersemuka dianggap sebagai individu yang
sopan. Berdasarkan pandangan Jumanto (2014), sembang santai merupakan cabang
kepada komunikasi fatik. Sembang santai dan komunikasi merupakan satu perkara
yang sama sejajar dengan pendapat pengkaji terdahulu yang menyatakan dua istilah
ini mempunyai maksud dan tujuan yang sama iaitu untuk menjaga hubungan sosial
dan mewujudkan kemesraan antara dua pihak yang bertutur. Disebabkan itu,
sembang santai mempunyai fungsi sosial walaupun kandungan interaksi mungkin
tidak penting.

Masyarakat Arab menggunakan sembang santai sebagai salah satu strategi
kesopanan dalam komunikasi. Sebagai contoh, masyarakat Arab gemar mendoakan
orang lain apabila berkomunikasi. Doa merupakan salah satu bentuk sembang santai
yang berkait rapat dengan pegangan agama dan ajaran Islam. Sebagai contoh,
ungkapan “\ i LS A A5 " * Mabritk, Allahu yakfika syarraha’ (Tahniah, semoga Allah
menyelamatkan kamu dari segala keburukan), “<lé & &, ‘Barakallahu fika’ (Semoga
Allah merahmati kamu). Dalam hal ini, percakapan bahasa Arab lazimnya dilimpahi
dengan sembang santai sebagai tanda keberkatan dan doa. Ini berpunca daripada
kepercayaan dan budaya mereka yang saling mendoakan antara satu sama lain.
Selain itu, masyarakat Arab menunjukkan kesantunan berbahasa dengan
menggunakan unsur pengulangan dalam pertuturan. Ini dapat dilihat melalui
pengulangan ungkapan “Mews Swi” ‘Ahlan wasahlan’ (Selamat Datang) untuk
menyambut tetamu. Masyarakat Arab sering menunjukkan kemurahan hati kepada
tetamu dengan mengulangi ungkapan sembang santai “4 oSs” “‘Hayyakumullah’ dan
“lLa a5 YV “Ahlan wa marhaban’ (Anda amat dialu-alukan). Pengulangan ungkapan
sembang santai merupakan strategi kesantunan positif yang bertujuan untuk
mengeratkan hubungan sosial dan meningkatkan kemesraan. Sembang santai yang
digunakan oleh masyarakat Arab perlu diketengahkan kepada masyarakat supaya
perbezaan nilai dan budaya dapat difahami dengan baik.
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Keadaan globalisasi yang semakin pesat dengan arus permodenan pada hari
ini telah mendorong masyarakat dunia dan tidak terkecuali masyarakat Arab untuk
bekerjasama antara satu sama lain dalam mencapai matlamat mereka sama ada dari
sudut perniagaan, pendidikan, perubatan, pertanian dan pelancongan. Hal ini
memerlukan kepada proses komunikasi yang mantap untuk bertukar pendapat dan
buah fikiran secara langsung atau tidak langsung. Kompetensi dalam komunikasi
amat berguna dalam konteks hubungan interpersonal, sosial mahupun professional
(Seong, 2019). Oleh hal yang demikian, masyarakat dunia yang terdiri daripada
pelbagai budaya perlu memahami budaya komunikasi masyarakat lain termasuklah
budaya masyarakat Arab agar proses interaksi berjalan lancar. Terdapat banyak
kajian yang mendedahkan kegagalan dalam komunikasi yang disebabkan oleh salah
faham dan kurang memahami budaya yang berbeza seperti kajian Shammas (1995),
Hamza (2007), Al-Zubeiry (2013), Raddawi (2014), Ghazzoul (2019) dan Thirlwall et
al., (2021). Dapatan kajian ini membuktikan bahawa keperluan memahami budaya
masyarakat asing adalah penting bagi menjayakan sesebuah komunikasi dan
mengelakkan salah faham. Kegagalan komunikasi bukan saja akan menghalang
kedua-dua pihak mencapai kesepakatan dalam sesuatu perkara malah akan
mencetuskan persepsi negatif terhadap budaya tertentu.

Berdasarkan sorotan kajian lepas, didapati masih terdapat kelompongan
dalam kajian tentang sembang santai dalam masyarakat Arab. Walhal masyarakat
Arab pada hari ini dilihat telah mempunyai kerjasama yang erat dengan negara luar
yang mempunyai pelbagai latar budaya yang berbeza. Ini termasuklah kerjasama
dalam pelbagai aspek seperti keagamaan, ekonomi, pendidikan dan sebagainya.
Penyelidik mendapati kajian berkaitan sembang santai yang telah dijalankan oleh
pengkaji lepas lebih banyak dijalankan terhadap masyakarat Barat manakala kajian
bagi masyarakat Arab, masih kurang dijalankan secara meluas. Antara kajian lepas
tentang sembang santai dalam bahasa Inggeris dan budaya Barat ialah kajian Bakalar
(2014), Di Ferrante (2013), Bayles (2009), Radovanovic dan Ragnedda (2012) dan Tsang
(2008).

Jika dibandingkan dengan budaya asing seperti budaya Melayu dan Arab
misalnya, terdapat perbezaan fungsi sembang santai yang digunakan. Sebagai
contoh, masyarakat Arab cenderung menggunakan sembang santai untuk
menghormati dan beramah tamah dengan penutur lain. Dalam komunikasi lisan
misalnya, masyarakat Arab suka mengulang-ngulang sapaan seperti “Ahlan wa
sahlan” walaupun ungkapan tersebut telah dituturkan di awal pertemuan. Begitu juga
dengan pujian yang adakala dianggap berlebihan. Hal ini tidak berlaku dalam
masyarakat Melayu. Jika tidak difahami dengan baik, keadaan seperti ini akan dapat
menimbulkan rasa janggal dan rasa kurang senang terutama dalam komunikasi
silang budaya antara penutur Arab dan Melayu. Cui (2015) menjelaskan bahawa
tanpa kemahiran sosiolinguistik yang mantap, keadaan akan menjadi rumit apabila
ingin berkomunikasi dengan individu yang berbeza budaya. Justeru kajian ini
memfokuskan kepada fungsi sembang santai masyarakat Arab agar ianya dapat
difahami dengan baik untuk mengelakkan salah faham dan kekeliruan terutamanya
dalam konteks komunikasi silang budaya.
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KAJIAN LITERATUR

Sembang santai berkait rapat dengan phatic communion yang mula diperkenalkan oleh
Malinowski pada tahun 1923. Sesetengah pengkaji komunikasi terdahulu bersepakat
mengatakan bahawa sembang santai dan komunikasi fatik merupakan satu bentuk
komunikasi yang sama. la bertujuan untuk memelihara hubungan baik antara
penutur dan pendengar. Istilah phatic mula diperkenalkan melalui teori Malinowski
(1923) yang menggariskan jenis komunikasi baharu atau lebih dikenali sebagai phatic
communion. Dari segi etimologi, perkataan phatic berasal daripada bahasa Yunani
yang bermaksud “bertutur” manakala communion ialah “kesatuan dalam hubungan”
(Harahap, 2020; Ilmi, 2021). Menurut Malinowski (1923), komunikasi fatik ialah
proses pertukaran perkataan untuk mengekalkan hubungan sosial antara pihak yang
berkomunikasi. Komunikasi ini tidak bertujuan untuk menyampaikan maklumat
sebaliknya lebih tertumpu kepada mengekalkan hubungan antara penutur dan
pendengar. Konsep komunikasi fatik dijelaskan secara umum tanpa butiran lanjut.
Berikutan itu, sarjana komunikasi lain mula mengkaji komunikasi fatik dari sudut
yang lebih luas.

Antara sarjana komunikasi yang membincangkan tentang fungsi sembang
santai ialah (Laver, 1975a). Menurutnya, fungsi sembang santai terbahagi kepada 3
fasa komunikasi iaitu fasa permulaan, fasa pertengahan dan fasa pengakhiran.
Pengkategorian fungsi sembang santai dalam kajian ini adalah dengan berpandukan
penjelasan Laver. Ungkapan sembang santai dalam setiap fasa mempunyai peranan
tersendiri dalam memastikan komunikasi berjalan lancar. Dalam fasa permulaan
komunikasi, penggunaan ungkapan sembang santai adalah bertujuan untuk
mengelakkan suasana menjadi sunyi dan memulakan perbualan. Manakala pada fasa
pertengahan komunikasi, sembang santai bertujuan untuk menentukan dan membina
peranan yang sesuai untuk penutur dalam seluruh interaksi. Pada fasa pengakhiran
komunikasi, ungkapan sembang santai berfungsi untuk dua pihak yang berinteraksi
untuk bekerjasama dalam menjayakan interaksi dengan selesa, menggunakan
kandungan mesej yang tidak sensitif secara rasional, dan menunjukkan tanda-tanda
kemesraan dan solidariti sosial untuk saling menerima kemungkinan interaksi di
pihak lain masa (Laver, 1975b). Sembang santai merupakan satu bentuk komunikasi
yang melancarkan proses interaksi sosial. Walaupun tidak mempunyai tujuan untuk
menyampaikan maklumat, ia dapat mengeratkan perhubungan sosial antara penutur
dan pendengar.

Menurut Alexe & Savu (2016), sembang santai bukan sahaja membina
perhubungan sosial yang bermakna dengan seseorang, ia juga disifatkan sebagai
kemahiran sosial yang dapat memanfaatkan masyarakat dalam bidang professional.
Manakala Vanyan (2017) berpandangan bahawa sembang santai sering digunakan
untuk meluangkan masa bersama dan mengelakkan kesunyian tanpa memenuhi
tujuan untuk menyampaikan maklumat. Selain itu, Hermansson & Larrson (2019)
menyatakan fungsi sembang santai adalah untuk membina kepercayaan dengan
memahami penutur dengan baik sehingga terbinanya perhubungan semula jadi
antara setiap individu yang bertutur. Pada sudut pandangan Joseph et al., (2021),
penglibatan dalam komunikasi sembang santai penting untuk meningkatkan
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kecekapan interaksi sosial yang sering disasarkan untuk menyatakan keinginan dan
memenuhi keperluan manusia. Dapat dilihat bahawa fungsi sembang santai yang
diketengahkan oleh pengkaji terdahulu lebih umum tanpa memfokuskan kepada
fungsi di setiap fasa komunikasi. Didapati juga kajian tentang fungsi sembang santai
telah mendapat perhatian sarjana komunikasi hingga sekarang. Ini kerana kajian
ilmiah tentang fungsi sembang santai dapat memupuk penutur dari pelbagai lapisan
masyarakat untuk berkomunikasi dengan lebih berkesan dan menghormati budaya
lain.

Terdapat beberapa kajian terdahulu yang telah mengupas persoalan sembang
santai dan aspek-aspek yang berkaitan dengannya. Kajian Valencia (2009)
menjelaskan tentang sembang santai yang bertindak sebagai bentuk kesopanan
linguistik dalam wusaha untuk membina kerjasama atau perpaduan dalam
menyelesaikan kerja di tempat kerja. Selain itu, Maros dan Mayidin (2011)
membincangkan tentang persepsi masyarakat terhadap aspek kesantunan, jenis dan
fungsi sembang santai. Seterusnya, Hazaymeh (2012) mengemukan pelbagai corak
sapaan atau sembang santai yang digunakan oleh orang Jordan. Kajian Macdonald
(2016) berkisar tentang kepentingan sembang santai dalam komunikasi perubatan.
Low (2021) menjalankan kajian dalam pembinaan e-modul sembang santai untuk
bahasa Mandarin dalam konteks tempat kerja. Djuric (2021) turut menjalankan kajian
bagi mengenal pasti sejuah mana pelajar bahasa dari kalangan orang dewasa boleh
mempelajari sembang santai untuk memperbaiki komunikasi mereka.

Berdasarkan kajian-kajian terdahulu yang telah dinyatakan oleh pengkaji,
didapati bahawa kajian sembang santai telah banyak dijalankan dengan kepelbagaian
dari segi fokus kajian, kaedah kajian dan kaedah analisis data sembang santai.
Walaupun begitu, terdapat kelompongan dari segi kajian sembang santai bagi
masyarakat Arab. Begitu juga dengan kajian sembang santai silang budaya yang
melibatkan masyarakat Arab masih belum diterokai secara meluas. Justeru adalah
diharapkan kajian ini dapat mengukuhkan lagi pengetahuan dalam bidang-bidang
yang membincangkan sembang santai seperti bidang komunikasi, sosiolinguistik dan
budaya.

METODOLOGI

Kajian ini bersifat deskriptif dan menggunakan pendekatan kualitatif. Pengkaji turut
menggunakan kaedah analisis kandungan bagi proses pengumpulan data. Drama
Arab yang digunakan dalam kajian ini ialah sebuah drama Lubnan yang
menggunakan bahasa Arab standard iaitu (<l ¢« GlLsf), Lembaran Masa yang Pahit.
Data ungkapan sembang santai bahasa Arab dikumpul dari episod 1-5 yang
mencakupi 216 minit. Pengkaji telah mengenal pasti 91 ungkapan sembang santai
yang berdasarkan Teori Komunikasi Fatik Malinowski (1923). Proses pengumpulan
data melalui kaedah analisis kandungan adalah seperti berikut.
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- 2) Proses ulang tonton 3) Pengkaji mengenal
D Pegrgka :a:]; ::imm —> drama Arab secara —> pasti ungkapan
berperinglkat sembang santai
]
W
4) Pengkay 6) Pengkaji menyemak
mentranskrip ungkapan 5) Pengkaj mencatat semula dan
sembang santai dari —>> maklumat ungkapan |——>| mengesahkan ungkapan
bentuk audio kepada sembang santai sembang santai yang
bentuk bertulis telah dikenal pasti

Rajah 1: Proses Analisis Kandungan

Berdasarkan Rajah 1, proses pengumpulan data bermula dengan pengkaji
menonton drama dan mengulang tonton drama tersebut untuk melazimi dan
memahami ungkapan sembang santai. Setelah itu, pengkaji mengenal pasti ungkapan
sembang santai tersebut berdasarkan penjelasan Malinowski (1923). Kemudian,
pengkaji mentranskrip ungkapan sembang santai dari bentuk audio kepada bentuk
bertulis dalam Microsoft Office. Maklumat penting seperti episod dan minit turut
dicatat bagi memudahkan proses semakan semula dan seterusnya pengkaji
mengesahkan ungkapan sembang santai yang dikumpulkan.

Bagi proses analisis data, pengkaji memasukkan fail ungkapan sembang santai
yang dikenal pasti dalam perisian Atlas.ti versi 9. Pengkategorian fungsi sembang
santai mengikut fasa komunikasi Laver (1975) dilakukan dalam perisian ini. Setiap
ungkapan sembang santai dikod dengan permulaan, pertengahan dan pengakhiran
bagi mewakili fasa komunikasi. Pengkaji menyemak ungkapan sembang santai yang
dikod beberapa kali dan mengesahkannya.

DAPATAN DAN PERBINCANGAN

Di bawah kategori fungsi sembang santai dalam komunikasi masyarakat Arab, 91
ungkapan sembang santai dikod berdasarkan pembahagian fasa komunikasi
(permulaan, pertengahan dan pengakhiran) seperti yang dicadangkan oleh Laver
(1975). Fungsi sembang santai di setiap fasa komunikasi ditentukan berdasarkan
konteks perbualan, jarak sosial antara penutur, status sosial dan hubungan antara
penutur dan pendengar. Berikut adalah contoh fungsi penggunaan sembang santai
bagi setiap fasa:

a) Fungsi Sembang santai di Fasa Permulaan Komunikasi Masyarakat Arab
Ungkapan Terjemahan Situasi Fungsi

ey A & Dy Khalil: Let me

Penutur menanti 1. Memecahkan

Ol DU AL Jook at you a kepulangan anaknya kesunyian

Jaal G gaisdlaa [ittle. You re di rumal:l. Oleh 2. Mengelakkan
pretty the time kerana rindu akan suasana  meniadi
you travel, and anaknya yang sudah kaku ]

even prettier lama tidak ditemui,
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when you come penutur memulakan . Meningkatkan
back komunikasi dengan kemesraan
anak perempuannya
dengan penggunaan
sembang santai.
<@ s 5% Dy, Khalil: Penutur berbual . Memulakan bicara
Jues b el Summer is der}gan isterinya . Mengelakkan
approaching ketika berada di R
suasana menjadi
Wesal ruang tamu :
sunyi

. Komunikasi lebih

harmoni

L\Bﬁ@\.@)}\id

Dr. Saleh: Nice to

Penutur menyapa

. Beramah-tamah

meet you. pendengar di pejabat Mewujudkan rasa
untuk berkenalan . ]
_ selesa
dengan lebih rapat
. Mewujudkan

suasana harmoni

S :Js < Dr. Khalil: How ~ Perbualan ini . Memulakan
Al b l® are you Saleem?  berlangsung di perbualan
rumah penutur . Menguatkan
ketika pendengar
hubungan
datang untuk d
) _ persaudaraan
berjumpa beliau.
. Bermesra
. Mewujudkan

perasaan selesa

Ll S&am s Waheed: Thank Perbualan ini berlaku . Menzahirk
Ss you, my aunt antara penutur dan an rasa
ibu saudaranya. hormat
Penutur _ . Mengukuh
mengucapkan terima Kan
kasih kepada ibu
hubungan

saudaranya kerana
telah menjaga ibunya
yang kurang sihat.

Jadual 1: Fungsi Sembang Santai di Fasa Permulaan Komunikasi

Berdasarkan Jadual 1, fungsi sembang santai di fasa permulaan komunikasi
adalah untuk memulakan perbualan, beramah-tamah, mewujudkan rasa selesa,
menzahirkan rasa hormat dan meningkatkan. Situasi ini dilihat berkait rapat dengan
faktor status sosial dan hubungan antara penutur dan pendengar. Didapati penutur
yang berstatus tinggi menggunakan sembang santai untuk bermesra dengan
pendengar yang mempunyai status yang setaraf. Manakala penutur yang
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mempunyai ikatan kekeluargaan dan persaudaraan dengan pendengar

menggunakan sembang santai untuk di fasa permulaan komunikasi untuk
menguatkan hubungan persaudaraan dan kekeluargaan.

b) Fungsi Sembang santai di Fasa Pertengahan Komunikasi Masyarakat Arab

Ungkapan Terjemahan Situasi Fungsi
sedaslyse ) Raghda: Butit’s  Penutur membalas . Mengembangk
only a month omelan bapanya an topik
after all kerana telah perbualan
meninggalkan
rumabh terlalu lama.
Hakikatnya mereka
berjauhan selama
sebulan sahaja.
LAga s 58 Dr. Khalil: My Ungkapan daripada . Mewujudkan
g5 te B daughter hasmy  anaknya keharmonian
heart membuatkan . Merancakkan
penutur tahu bual
perbualan
bahawa anaknya
betul-betul
memahami isi
hatinya.
dies 326 ) Raghda: A Sembang santai . Menjaga
beautiful country yang keharmonian
diucapkan oleh . Mengelakkan

penutur adalah
untuk menyambut
jawapan pendengar

salah faham

. Mengisi jurang

kesunyian
yang menyatakan
beliau belajar
bidang perubatan di
Perancis.

i & aesll e Saleem: Fine. Penutur berjumpa . Perbualan
Thank God dengan abang menjadi  lebih

iparnya setelah lama mesra
tidak bersua muka. " Menzahirkan
Pendengar

rasa hormat
bertanyakan khabar

untuk memulakan
bicara.

oS s oS

Dr. Khalil: How

HNAE  is your aunt?

Penutur melihat
anaknya sedang
berbual dengan

. Mengubah

topik perbualan
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pendengar. Penutur 2. Mengelakkan
mengungkapkan topik sensitif
sembang santai di

pertengahan

komunikasi untuk

mengubah topik

perbualan yang

dibualkan.

Jadual 2: Fungsi Sembang Santai di Fasa Pertengahan Komunikasi

Berpandukan Jadual 2, fungsi sembang santai di fasa pertengahan komunikasi
adalah untuk meningkatkan kemesraan, menzahirkan rasa hormat, mengubah topik
perbualan, merancakkan perbualan, mengisi jurang kesunyian dan menjaga
hubungan kekeluargaan. Fungsi sembang santai di fasa pertengahan komunikasi ini
dapat dikaitkan dengan jarak hubungan antara penutur dan pendengar.

c¢) Fungsi Sembang santai di Fasa Pengakhiran Komunikasi

Masyarakat Arab
Ungkapan Terjemahan Situasi Fungsi
Juaysawdl taa . Waheed: Mrs. Dialog ini merupakan 1. Menamatkan
el g dlae e Wesal is in hurry.  dialog daripada perbualan
bl oS3l Good bye. penutur yang ingin 2 Menolakan
meminta diri setelah .

. ajakan dengan
memberikan baik
pertolongan kepada
pendengar dan
keluarga

Lludl ae tan s Wiaheed: Goodbye  Perbualan ini yang 1. Menamatkan
berlangsung ketika perbualan
pendengar dengan baik
berkunjung ke rumah 2 Memelihara
penutur. Penutur hubunean

&
mengungkapkan baik
ungkapan sembang
santai untuk
mengakhiri
pertemuan dengan
pendengar.
(i <) aas s Waheed: Take Perbualan ini 1. Menjaga
50 lSxie gy care of my aunt  memperlihatkan hubungan
s Al and let’s have perbualan penutur persaudaraa
lunch again next  bersama sepupunya n
time ketika menziarahi ibu

saudaranya. Penutur
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meminta diri dan 2. Mengekalka
berhajat untuk n
makan tengah hari kemesraan

bersama lagi.

<bidd) ) am g A& Waheed's aunt:  Sebelum pendengar 1. Mengekalka
Al Y @Sl Goodbye. Don’t berangkat pergi, n
be late penutur kemesraan
mengucapkan 2. Mengelakka
selamat tinggal untuk n
mengakhiri pendengar
pertemuan mereka berkecil hati
dan masuk ke dalam
rumabh.
sle 1 & as s Waheed: Thanks  Penutur pergi 1. Untuk
Ll 55 oWl for the tea. Do berjumpa pendengar mengakhiri
you want di rumahnya. pertemuan
something? Sebelum meminta
diri, penutur
mengungkapkan

ungkapan sembang
santai sebagai tanda
penghargaan atas
hidangan teh yang
disediakan.

Jadual 3: Fungsi Sembang Santai di Fasa Pengakhiran Komunikasi

Melalui Jadual 3, fungsi sembang santai di fasa pengkahiran komunikasi
adalah untuk menamatkan perbualan dan memelihara hubungan baik antara penutur
dan pendengar. Fungsi sembang santai ini dilihat mempunyai perkaitan dengan jarak
hubungan antara pihak yang berinteraksi.

Dari sudut kesuluruhan data kajian, fungsi sembang santai di fasa permulaan,
fasa pertengahan dan fasa pengakhiran komunikasi bagi masyarakat Arab adalah
berpandukan 91 ungkapan sembang santai. Fungsi sembang santai di setiap fasa
terdapat persamaan dan perbezaan dan pelbagai berdasarkan faktor tertentu. Fungsi
sembang santai di setiap fasa dapat diringkaskan melalui jadual berikut:

182



AFAQ LUGHAWIYYAH, 2023, 1(1), 172-188

Fasa
Permulaan

Bil. Bil.
Ungkapan  Fungsi
Sembang
Santai

Fungsi

44 9 1.
ii.
iii.

iv.

Vi.

Vii.

Viil.

ix.

Memecahkan kesunyian
Memulakan perbualan
Meningkatkan kemesraan

Menzahirkan rasa hormat
kepada pendengar

Mengelakkan
menjadi kaku

Suasana

Menjadikan komunikasi

lebih harmoni

Beramah-tamah
orang lain

dengan

Mewujudkan
selesa

perasaan

Menguatkan
persaudaraan

hubungan

Fasa
Pertengahan

34 10 I.

1l

1ii.

iv.

Vi.
Vii.
Viii.

iX.

Mengisi jurang kesunyian

Menunjukkan rasa hormat
kepada penutur

Mengelakkan topik sensitif

Mengembangkan topik
perbualan

Mewujudkan keharmonian
Merancakkan perbualan
Mengelakkan salah faham
Meningkatkan kemesraan
Mengubah topik perbualan

Mencelah perbualan
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Fasa 13 7 i.  Menamatkan perbualan
Pengakhiran dengan baik
ii. Mengakhiri pertemuan
dengan baik

iii. ~ Menolak ajakan dengan baik
iv.  Memelihara hubungan baik

v. Menjaga hubungan
persaudaraan/kekeluargaan

vi.  Mengekalkan kemesraan

vii. Mengelakkan  pendengar
berkecil hati

Jadual 4: Fungsi Sembang santai di Fasa Permulaan, Pertengahan dan Akhir

Jadual 4 menunjukkan terdapat kepelbagaian dan persamaan fungsi sembang
santai di antara setiap fasa perbualan dalam kajian ini. Hasil kajian mendapati
sebanyak 44 ungkapan sembang santai di fasa permulaan komunikasi dengan 9
fungsi. Manakala terdapat 34 ungkapan sembang santai di fasa pertengahan
komunikasi dengan 10 fungsi. Pada fasa pengakhiran komunikasi pula, pengkaji
mendapati 13 ungkapan sembang santai beserta 7 fungsinya. Berdasarkan beberapa
contoh ungkapan yang dibincangkan, didapati sembang santai mempunyai fungsi
yang spesifik di setiap fasa komunikasi. Namun begitu, ia bergantung kepada konteks
perbualan, jarak sosial serta hubungan antara penutur dan pendengar.

Fungsi sembang santai yang digunakan oleh masyarakat Arab adalah pelbagai
dan dapat dikenal pasti sama ada di peringkat permulaan, pertengahan dan di
pengakhiran komunikasi. Kajian ini mendapati fungsi sembang santai di setiap fasa
perbualan tidak mempunyai perbezaan yang ketara. Namun fungsi yang digunakan
ada kalanya berbeza dan ada kalanya mempunyai persamaan di antara ketiga-tiga
fasa. Sebagai contoh, fungsi mencelah perbualan hanya didapati di fasa pertengahan
komunikasi. Masyarakat Arab beranggapan bahawa mencelah perbualan adalah satu
cara untuk bermesra dan merancakkan perbualan (Boukertouta & Chioukh, 2020).
Perbezaan yang wujud ini adalah kerana fungsi sembang santai bergantung kepada
faktor tertentu. Ia merangkumi fasa komunikasi, konteks situasi, topik perbualan,
status penutur dan pendengar serta jarak hubungan antara penutur dan pendengar.

Manakala ungkapan sembang santai yang digunakan di ketiga-tiga fasa
komunikasi mempunyai fungsi yang sama iaitu untuk meningkatkan kemesraan,
menunjukkan rasa hormat, memelihara hubungan dan mewujudkan perasaan selesa.
Hal ini adalah kerana fungsi sembang santai bersifat universal sebagaimana yang
dijelaskan oleh Rahardi (2019). Sembang santai mempunyai fungsi yang umum untuk
menjaga hubungan sosial antara penutur dan pendengar. Disebabkan itu, pengkaji
mengkategorikan fungsi sembang santai kepada fasa permulaan, fasa pertengahan
dan fasa pengakhiran komunikasi untuk melihat fungsi sembang santai dengan lebih
jelas.
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Dapatan kajian ini bersetuju dengan cadangan kajian Laver (1975a) bahawa
sembang santai terbahagi kepada 3 fasa dalam komunikasi. Namun begitu, dapatan
kajian ini memperlihatkan fungsi sembang santai di fasa permulaan, fasa pertengahan
dan fasa pengakhiran komunikasi dengan lebih jelas. Ini kerana Laver hanya
menjelaskan penggunaan sembang santai di fasa permulaan dan fasa pengakhiran
dan tidak memperincikan penggunaan sembang santai di fasa pertengahan
komunikasi. Berdasarkan dapatan kajian, fungsi sembang santai di fasa pertengahan
komunikasi adalah untuk mengisi jurang kesunyian, mencelah perbualan,
mengelakkan topik sensitif dan mengubah topik perbualan. Fungsi di fasa
pertengahan komunikasi ini kurang diperincikan oleh Laver. Dapatan kajian ini
dilihat dapat menambah baik dan mengisi jurang kajian yang wujud supaya fungsi
sembang santai dapat difahami dengan lebih baik.

KESIMPULAN

Dapat disimpulkan masyarakat Arab sangat mementingkan aspek kesopanan dan
keharmonian dalam komunikasi. Ini terbukti kerana masyarakat Arab menggunakan
sembang santai berbentuk doa untuk mendoakan orang lain dan pengulangan
perkataan selamat datang untuk memuliakan serta meraikan tetamu. Sembang santai
yang digunakan oleh masyarakat Arab berfungsi untuk meningkatkan kemesraan
antara dua pihak sejajar dengan definisi sembang santai daripada Malinowski (1923)
yang mengutamakan hubungan sosial berbanding inti perbualan. Pengkaji juga
merumuskan bahawa fungsi sembang santai dalam kalangan orang Arab perlu
diketengahkan kepada masyarakat untuk memahami perbezaan budaya dan
menyesuaikan diri dengan perbezaan tersebut. Ini kerana budaya yang berbeza
mempunyai nilai dan aspek kesopanan yang berbeza. Apabila kefahaman tersebut
dapat dicapai, penutur dapat berkomunikasi dengan lancar tanpa wujudnya isu-isu
komunikasi seperti kekeliruan, salah faham dan pelanggaran norma etika budaya
lain.

Adalah diharapkan kajian dalam bidang sembang santai dapat dikembangkan
lagi melalui penerokaan baru dengan fokus dan kaedah yang berbeza. Penggunaan
instrumen lain dalam pengumpulan data juga boleh digunakan seperti pemerhatian
secara lansung terhadap budaya lain di serata dunia, penggunaan discourse test (DCT)
terhadap sampel kajian selain penggunaan kaedah tinjauan soal selidik serta temu
bual. Kajian sembang santai terhadap para pelajar di peringkat sekolah juga harus
dikembangkan bagi meninjau trend pelajar masa kini dalam menggunakan sembang
santai. Penguasaan terhadap sembang santai yang bermula di usia yang lebih awal
dapat melahirkan masyarakat yang menguasai kecekapan komunikasi yang tinggi.
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Abstrak

Fenomena terjemahan al-Quran telah berlaku sejak sekian lama melalui usaha dan
kesungguhan para ilmuwan Melayu yang pulang dari Timur Tengah khususnya. Fasa awal
terjemahan dilakukan adalah untuk memberi kefahaman asas agama Islam kepada umat
Islam seperti memahami makna bacaan solat, doa pendek, zikir ringkas harian dan wirid
harian supaya dapat membantu untuk melaksanakan ibadah dengan lebih khusyuk. Oleh itu,
kajian ini dijalankan untuk mengetahui fenomena dan sejarah terjemahan al-Quran di
Malaysia serta isu-isu yang berkaitan dengan terjemahan al-Quran seperti karya terjemahan
terpilih, latar belakang penterjemah, sejarah terjemahan dan pendekatan terjemahan yang
digunakan. Kaedah kajian yang digunakan ialah pendekatan kualitatif dan analisis tekstual
terhadap dua buah karya terjemahan al-Quran yang dipilih berdasarkan ciri-ciri keunikan
dan keistimewaannya. Kajian ini menunjukkan bahawa kedua-dua karya terpilih ini
mempunyai beberapa perbezaan dari aspek penterjemah, sejarah dan pendekatan
terjemahan. Hal ini disebabkan elemen terjemahan klasik dan moden yang masing-masing
menonjolkan nilai dan kualiti terjemahan yang tersendiri.

Kata kunci: terjemahan al-Quran, terjemahan klasik, terjemahan moden, kajian perbandingan,
pendekatan terjemahan

Abstract

The phenomena in translation of the al-Quran have occurred for a long time through the efforts and
determination of Malay scholars who returned from the Middle East in particular. The initial phase of
the translation is done to give a basic understanding of Islam to Muslims such as understanding the
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meaning of prayer recitation, short prayers, daily brief remembrance and daily wirid in order to help to
perform worship with more devotion. Therefore, this study was conducted to find out the phenomenon
and history of al-Quran translation in Malaysia and issues related to al-Quran translation such as
selected translation works, translator background, translation history and translation approach used.
The research method used is a qualitative approach and textual analysis of two works of translation of
the Qur'an selected based on its unique and special characteristics. This study shows that these two
selected works have some differences in terms of translators, history and translation approaches. This
is due to the elements of classical and modern translation, each of which highlights its own translation
value.

Keywords: Quranic translation, classical translation, modern translation, comparative study,
translation approach
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PENDAHULUAN

Menelusuri sejarah terjemahan al-Quran di Malaysia merupakan satu kajian bersifat
deskriptif yang bersifat penting khususnya kepada pengkaji bidang terjemahan al-
Quran. Terjemahan al-Quran dianggap sebagai terjemahan agama yang merupakan
sub-bidang kepada bidang terjemahan dalam pengajian ilmu linguistik terapan
(Ahmad, 2010). Malaysia sebuah negara yang meletakkan agama Islam sebagai agama
persekutuan (Idris, 2019) pastinya mempunyai sumbangannya yang tersendiri
khususnya dalam terjemahan al-Quran bahasa Melayu. Terjemahan al-Quran dalam
bahasa Melayu bermula sejak kedatangan Islam ke Kepulauan Melayu pada tahun
840 melalui pemerintahan Sultan Alaiddin Syed Maulana Abdul Aziz Syah di Perlak
yang menjadi pencetus awal dalam dunia penyebaran ilmu-ilmu Islam melalui
penulisan dan penterjemahan buku agama (Hashim & Halimah, 2012).

Sebanyak 900 judul berbeza yang terdiri daripada bidang fekah, agidah dan
usuluddin, nahu Arab, hadis, tasawuf dan tarekat , akhlak, doa, wirid dan munajat,
kisah anbia yang diterjemahkan ke dalam bahasa Melayu dan tulisan jawi yang
dikenali sebagai ‘kuning kuning’ . Era penterjemah pada zaman ini dikenali sebagai
era kedua pengembangan agama iaitu era penterjemahan bahan-bahan agama seperti
al-Quran, kitab agama dan buku berbahasa Arab bagi keperluan pendidikan agama
masyarakat Islam. Penterjemah pada era ini terdiri daripada guru agama, mubaligh
dan penterjemah istana (Puteri Roslina, 2012). Bahasa Melayu yang pernah digunakan
antara tahun 1200-1300 ini dikenali sebagai bahasa Melayu klasik kerana mempunyai
ciri-ciri tertentu seperti tulisan Jawi, aksara Arab dan banyak berunsurkan agama
Islam.

Pada waktu ini, terjemahan al-Quran berlaku secara sederhana dan memberi
fokus kepada asas kefahaman Islam seperti memahami bacaan dalam solat, wirid
pendek, zikir harian, doa-doa ringkas dan juga surah-surah lazim sahaja. Para guru
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terdiri daripada mereka yang mempunyai latar belakang pendidikan agama yang
baik dan mampu memahami bahasa Arab dengan sempurna. Konsep terjemahan
yang digunakan ialah terjemahan perkataan demi perkataan, iaitu terjemahan yang
terikat dengan bahasa sumber (Newmark, 1988). Konsep ini juga dikenali sebagai
terjemahan literal, namun Munday (Idris, 2019) menganggap kedua-dua konsep sama
sahaja.

Terjemahan Arab-Melayu khususnya dalam bidang agama mula berkembang
selepas daripada itu dengan mendapat sokongan dan kerjasama daripada agensi-
agensi kerajaan. Kajian Muhammad Firdaus dan Maheram (2018) juga mendapati
bahawa Dewan Bahasa dan Pustaka, Persatuan Penterjemah Malaysia dan Institut
Terjemahan dan Buku Malaysia juga memainkan peranan yang penting dalam bidang
terjemahan walaupun jumlah buku terjemahan masih lagi tidak mencukupi kehendak
pasaran selain bahan terjemahan hanya terbatas kepada bidang-bidang tertentu
sahaja.

Kajian ini cuba melihat sejarah terjemahan al-Quran dalam bahasa Melayu di
Malaysia dengan bersandarkan kepada beberapa rujukan seperti temu bual dengan
penulis, kajian ilmiah, buku berkaitan dan laman sesawang yang diiktiraf seperti
jabatan dan agensi kerajaan. Justeru itu kajian ini memilih dua buah karya terjemahan
yang dianggap mempunyai kredibiliti dan telah dikaji oleh ramai sarjana dan
penyelidik yang bersangkutan dengan bidang terjemahan al-Quran seperti bidang
qgiraat, tafsir, fekah dan hadis. Walau bagaimanapun, kajian ini hanya mengkaji satu
bahagian sahaja iaitu terjemahan. Seterusnya mengenali karya tersebut secara lebih
dekat melalui isi kandungan, penterjemah, latar belakang pendidikan penterjemah
dan kaedah terjemahan yang digunakan dan bagaimana pengaruh karya tersebut
dalam kalangan penuntut ilmu agama Islam di Malaysia.

TERJEMAHAN AL-QURAN DI MALAYSIA

Berdasarkan bukti sejarah dan peradaban Melayu, terjemahan al-Quran dimulakan
selepas kemasukan orang Arab melalui kerajaan Melayu Melaka dan mereka tinggal
di Tanah Melayu atas faktor perniagaan, perkahwinan dan penyebaran agama Islam
(Zainur Rijal & Rosni, 2007). Dalam kajian Idris (2019) mendapati bahawa faktor
keislaman yang kuat di dalam diri orang Melayu khususnya sejak mencapai
kemerdekaan pada tahun 1957 telah mendorong mereka untuk mempelajari bahasa
Arab yang menjadi teras bahasa al-Quran. Mohd Shukri (2003) mengatakan bahawa
penterjemahan al-Quran dalam bahasa Melayu bermula pada tahun 1937 yang
diasaskan oleh Muhammad Ma’dah bin Layang yang berpusat di Negeri Sembilan.
Antara murid beliau yang juga penyebar dan penyambung usaha menterjemah al-
Quran ini termasuklah Abdul Aziz Yunus, Hashim Abdul Ghani dan Shamsiah
Fakeh. Bermula daripada memahami al-Quran secara terjemahan harfiyyah (literal)
sehinggalah terjemahan tafsiriyyah (maknawi) di samping menguasai ilmu-ilmu
bahasa Arab seperti nahw, sarf dan balaghah.

Penterjemahan al-Quran pada peringkat awal menekankan kefahaman secara
literal sahaja disebabkan pada masa itu masih ramai orang Islam tidak memahami
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ilmu-ilmu bahasa Arab khususnya sintaksis, morfologi dan retorik yang menjadi alat
penting untuk memahami al-Quran. Hasan (2001) pula berpendapat bahawa bahasa
Arab berbeza dengan bahasa al-Quran dari segi makna literal dengan makna tafsir,
bahkan penterjemahan al-Quran hanya boleh dilakukan oleh orang Islam yang
memahami bahasa Arab dengan baik. Sementara Idris (2019) pula merumuskan
walaupun usaha penterjemahan al-Quran pada peringkat awal dilarang oleh sarjana
Islam kerana al-Quran merupakan mukjizat dan mempunyai bahasa khusus yang
tidak mampu disampaikan dalam bahasa lain, namun ia dibolehkan jika bertujuan
untuk memberi kefahaman kepada golongan pembaca yang tidak memahami bahasa
Arab kerana terjemahan merupakan satu-satunya jalan penyelesaian.

Aktiviti penterjemahan al-Quran pada hari ini mempunyai garis panduan dan
kawalan dari segi latar belakang penterjemah, pendidikan, kepakaran dan
kemampuan yang baik dalam bahasa Arab supaya hasil terjemahan al-Quran tersebut
dapat membantu pembaca untuk memahami isi kandungan al-Quran dengan konsep
yang betul. Kawalan ini adalah daripada agensi kawalan yang ada di Malaysia seperti
Kementerian Dalam Negeri , Jabatan Kemajuan Islam Malaysia (JAKIM) di samping
tertakluk pada Akta Mesin Cetak dan Penerbitan 1984 (Akta 301) dan Akta
Pencetakan Teks al-Quran 1986 (Akta 326).

Terjemahan al-Quran pertama ditulis oleh Abdullah Basmeh pada tahun 1970
yang diterbitkan oleh Jabatan Perdana Menteri yang dikenali sebagai ‘Tafsir
Pimpinan al-Rahman kepada Pengertian al-Quran” (Mohd Shukri, 2003). Kini TPR
telah diulang cetak lebih dari 10 kali oleh pelbagai penerbit dengan mendapat
keizinan daripada kerajaan melalui JAKIM. Bahkan pengkaji sendiri memiliki
naskhah TPR cetakan ke-11. Pada tahun 1975 Hashim Abdul Ghani selesai menulis
sebuah lagi al-Quran terjemahan yang dikenali sebagai ‘Induk Kamus Pelajaran
Menterjemah al-Quran yang diterbitkan oleh Institut Kursus Terjemahan al-Furqan
(KTF) yang menggunakan kaedah terjemahan harfiyyah. Seterusnya pada tahun 1992
Dewan Bahasa dan Pustaka (DBP) pula menerbitkan terjemahan al-Quran yang
dikenali sebagai ‘al-Quran al-Karim, Terjemahan dan Huraian” (QTH) yang ditulis
oleh Muhammad Uthman al-Muhammadiy. Namun begitu, terjemahan ini bukanlah
terjemahan asli kerana ia merupakan terjemahan daripada versi bahasa Inggeris iaitu
‘The Holy Quran, Translation and Commentary yang pastinya agak jauh daripada
makna teks al-Quran (Mohd Shukri, 2003).

Selain itu, terdapat terjemahan al-Quran secara mengikut juzuk seperti
terjemahan juzuk Amma sahaja, terjemahan surah-surah pilihan yang menjadi bacaan
harian umat Islam seperti terjemahan surah Yaasin, al-Kahf, al-Wagqgi‘ah dan
sebagainya. Sungguhpun terdapat beberapa lagi karya terjemahan al-Quran yang
ditulis lebih awal, namun hasilnya kurang mendapat sambutan secara meluas kerana
konsep yang digunakan tidak menepati kehendak masyarakat pembaca yang
dominan pada waktu itu. Sebagai contoh, terjemahan yang berjudul ‘Quran
Bergantung Makna Jawi - Bagi bacaan Anak-anak Sehari-hari” ditulis oleh Abdullah
Haji Abbas Nasution pada tahun 1968 dan diterbitkan oleh Maktabah Haji Abdullah
bin Muhammad Nuruddin al-Rawiy, Pulau Pinang yang hanya menggunakan bahasa
yang rendah untuk peringkat kanak-kanak. Kemudian sebuah lagi terjemahan al-
Quran iaitu ‘Bacaan’ yang ditulis oleh Othman Ali pada tahun 1994, namun
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diharamkan oleh Kementerian Dalam Negeri (KDN) lantaran terjemahannya tidak
disertakan dengan teks al-Quran, tiada rujukan kitab-kitab tafsir yang muktabar dan
terdapat idea-idea yang bercanggah dengan disiplin pengajian Islam.

Sebelum penerbitan TPR (1970), kajian mendapati bahawa kebanyakan karya
terjemahan al-Quran menggunakan kaedah terjemahan harfiyyah dan perkataan
demi perkataan. Kaedah ini sesuai pada waktu tersebut kerana tujuan
pembelajarannya yang hanya terhad kepada hal-hal tertentu sahaja seperti keperluan
ibadah masyarakat awam. Namun penerbitan TPR secara rasmi menggunakan bahasa
Melayu moden yang menepati sistem dan struktur bahasa sasaran dianggap menjadi
satu kebanggaan oleh pembaca bahasa Melayu (Azmi, 2013). Banyak kajian ilmiah
berkaitan terjemahan TPR yang diterbitkan sebagai buku akademik, jurnal ilmiah dan
penyelidikan di peringkat institut pengajian tinggi seperti konsep, metod, kaedah dan
kesan (Mohd Fahimi, 2020).

Berdasarkan aktiviti penterjemahan al-Quran dan karya-karya yang
ditampilkan ini, jelaslah bahawa kegiatan penterjemahan al-Quran di Malaysia telah
berlaku seawal tahun 1937 lagi sehingga terhasil sebuah terjemahan al-Quran lengkap
30 juzuk pada tahun 1975. Usaha gigih yang dilakukan oleh golongan awal sehingga
hari ini membuktikan bahawa usaha penambahbaikan terjemahan al-Quran sentiasa
berlaku dengan aktif lebih-lebih apabila bidang terjemahan ini telah diangkat menjadi
topik perbincangan penting, subjek pengajian akademik dan program pengajian di
peringkat pengajian tinggi. Terjemahan al-Quran hari ini telah membawa kajian yang
mendalam seperti linguistik al-Quran dari segi sintaksis, morfologi, retorik, semantik
dan juga leksikal bahasa Arab. Hasilnya, masyarakat pembaca bahasa Melayu
khususnya dalam kalangan masyarakat Islam mampu memahami al-Quran dengan
terjemahan bahasa Melayu moden yang mengutamakan sistem dan struktur bahasa
Melayu tanpa menghilangkan keindahan bahasa kitab suci ini.

TAFSIR NUR AL-IHSAN

Kajian ini akan membincangkan dua buah al-Quran terjemahan iaitu Tafsir Nar al-
Ihsan (TNI, 1970) dan al-Quran Mushaf Malaysia dan Terjemahan (QMMT, 2005).
Kedua-dua sampel ini mengandungi keistimewaan dan keunikannya dari segi sejarah
penterjemahan, latar belakang penulis dan kaedah terjemahannya.

Sejarah

TNI sebuah karya terjemahan klasik atau lebih tepat dialek Melayu Kedah dengan
menggunakan tulisan Jawi yang dikarang oleh Haji Muhammad Said Umar pada
tahun 1925/1344. Menurut Mohd Fahimi (2020) TNI siap ditulis pada tahun 1927 dan
kali pertama diterbitkan di Mekah pada tahun 1929, seterusnya di Bangkok (1934) dan
Pulau Pinang (1936). Berdasarkan cetakan yang ketiga (Pulau Pinang) ini, maka
cetakan demi cetakan TNI di Malaysia seterusnya menggunakan cetakan ini sehingga
sekarang. Terdapat juga kajian yang menyatakan bahawa TNI juga pernah dicetak di
Dar Ihya’ al-Kutub al-‘Arabiyyah (Mesir) pada tahun 1926 (Haziyah et al. 2017),
namun pengkaji berpendapat mungkin hal ini tidak berlaku kerana pengarang sendiri
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dengan jelas menyatakan bahawa karyanya ini selesai ditulis pada 1 oktober 1927
(Haziyah et al. 2017). Ia lengkap 30 juzuk al-Quran dan terdiri daripada empat jilid
(Muhammad Said, 1970/1391).

Penghasilan TNI pada asalnya adalah kerana memenuhi permintaan para
pelajar beliau yang terdiri daripada masyarakat setempat di Kedah supaya menulis
sebuah kitab tafsir dengan bahasa yang mudah dan huraian yang jelas supaya dapat
memahami ajaran Islam melalui terjemahan dan tafsiran kitab suci al-Quran
(Muhammad Said, 1970/1391). Mohd Sholeh (2014) pula mengumpulkan 11 rujukan
tafsir muktabar yang menjadi sandaran dalam penghasilan TNI ini iaitu:

1. Tafsir al-Jalalayn
2. Tafsir al-Baydawi
3. Tafsir al-Jamal
4. Tafsir al-Nafasi
5. Tafsir al-Tabari
6. Tafsir Ibn Kathir
7. Tafsir al-Khazin
8. Tafsir al-Baghawiy
9. Tafsir al-Qurtubi
10. Tafsir al-Razi
11. Tafsir Tha'labi

TNI hanya dapat dibaca oleh golongan tertentu sahaja, iaitu mereka yang biasa
mempelajari kitab jawi lama dan mempunyai latar belakang pengajian agama.
Namun bagi kebanyakan pembaca Bahasa Melayu moden mungkin sukar untuk
membaca dan memahami isi kandungan TNI. Justeru, terdapat kajian-kajian
berkaitan terjemahan dibuat dalam usaha ke arah penambahbaikan teks terjemahan
dalam bahasa Melayu supaya manfaatnya dapat diperoleh oleh sebanyak mungkin
golongan pembaca.

Latar Belakang Penterjemah

Seperti yang dijelaskan sebelum ini bahawa TNI juga dianggap sebagai sebuah
terjemahan al-Quran ia mengandungi teks terjemahan al-Quran dalam bahasa
Melayu. Oleh itu pengarang TNI juga dianggap sebagai seorang penterjemah al-
Quran dan proses penterjemahan yang dilakukan oleh beliau menjadi satu keperluan
untuk dikaji dan dianalisis. Haji Muhammad Said Umar merupakan seorang ulama
Melayu yang mempunyai nama yang besar bukan sahaja di Malaysia bahkan di
negara-negara lain seperti Mekah, Thailand dan Mesir. Beliau dilahirkan pada tahun
1854/1275 di Kampung Kuar, Jerlun, Kedah (Haziyah et al. 2017). Beliau
memperuntukkan sepenuhnya hidupnya kepada wusaha-usaha dakwah dan
penyebaran ilmu agama kepada masyarakat Islam sehingga dipanggil dengan
gelaran lebai, mufti dan qadi.

Beliau banyak menjelajah ke beberapa tempat sejak kecil lagi kerana mengikuti
bapanya seperti ke Kerian (Perak), Sungai Acheh (Pulau Pinang) dan kembali semula
ke Kedah pada tahun 1312 Hijrah (Mazlan et al. 2018). Haji Muhammad Said
mendapat pendidikan di Pondok Bendang Daya, Petani dan seterusnya Mekah al-
Mukarramah. Ketika di Petani, beliau berguru dengan beberapa orang ulama besar
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antaranya Sheikh Haji Wan Mustafa Wan Muhammad, Sheikh Wan Abdul Qadir Wan
Mustafa al-Fatani dan Syeikh Wan Sulaiman Wan Sididiq (Haziyah et al. 2017).
Selepas menetap di Mekah dalam tempoh yang lama, beliau pulang ke tanah air dan
mendirikan rumahtangga bersama beberapa orang isteri.

Isteri pertama bernama Fatimah, iaitu ketika beliau berada di Kerian. Melalui
perkahwinan pertama ini, mereka dikurniakan tiga orang anak. Namun tidak
bertahan lama kerana isteri pertama meninggal dunia dalam usia yang muda.
Seterusnya beliau berkahwin dengan isteri kedua iaitu Hajah Rahmah dan mereka
berpindah ke Kampung Kedah, Sungai Acheh. Hasil perkahwinan ini, mereka
dikurniakan empat orang anak. Seterusnya beliau berkahwin dengan isteri ketiga
iaitu Hajah Hamidah dan dikurniakan 10 orang anak (Mazlan et al. 2018). Setelah
lama menetap di Perak, Tengku Mahmud menjemput Haji Muhammad Said untuk
pulang berkhidmat di Kedah dan diberikan sebidang tanah di Kancut, Alor Setar.
Beliau kemudian dilantik sebagai Guru Diraja untuk mengajar tafsir al-Quran kepada
anak-anak kerabat di istana (Mohd Nazri et al. 2016).

Kerjaya akhir beliau ialah Qadi di daerah Jitra sehinggalah beliau meninggal
dunia pada tahun 1932. Haji Muhammad Said sangat aktif mengajar dan menyampai
ilmu agama sejak menetap di Perak lagi, bahkan beliau mempunyai pondok pengajian
sendiri di Kerian dan Sungai Acheh selain menyampaikan kuliah-kuliah agama di
sekitar surau dan masjid di Kedah (Haziyah et al. 2017). Kesibukan beliau dengan
kerja hakikinya tidak menghalang beliau untuk terus menulis dan membimbing
masyarakat Islam yang sentiasa mendambakan mutiara ilmu beliau.

Haji Muhammad Said meninggal dunia pada hari Rabu selepas Asar, 9 Mac
1932/1350 akibat lumpuh sebelah badan. Jenazah beliau disemadikan di Perkuburan
Islam Masjid Alor Merah, Alor Setar, Kedah. Beliau pulang ke negeri abadi pada usia
78 tahun di rumah isteri ketiga iaitu di Kancut ketika sedang berlawan dengan
lumpuh sebelah badan selepas pembedahan. TNI menjadi bukti sumbangan besar
beliau dalam bidang tafsir sehingga menjadi rujukan ramai asatizah sehingga hari ini,
bahkan terdapat institusi pengajian tinggi yang menggunakan TNI sebagai silibus
pengajian program-program pengajian Islam (Haziyah et al. 2017).

AL-QURAN MUSHAF MALAYSIA DAN TERJEMAHAN
Sejarah

Yayasan Restu (YR) ditubuhkan pada tahun 1998 sebagai sebuah organisasi yang
tidak berorientasikan keuntungan manakala objektif penubuhannya adalah untuk
menyebarkan mesej Islam di seluruh dunia, memperkuat iman umat Islam dan
menghidupkan semula serta memulihkan bidang seni Islam. YR beroperasi di
Kompleks Taman Seni Islam Selangor, Shah Alam, Selangor Darul Ehsan manakala
pada tahun 2017 YR berjaya membina Kompleks Nasyrul Quran di Presint 14,
Putrajaya, dan kompleks ini dijadikan pusat cetakan al-Quran Malaysia. Kompleks
ini ialah kompleks percetakan al-Quran kedua terbesar di dunia selepas Kompleks
Raja Fahad di Madinah al-Munawwarah (Nasyrul Quran, 2022).
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QMMT merupakan salah satu produk al-Quran terjemahan YR sebagai satu
inisiatif yayasan ke arah usaha menyampaikan dakwah kepada umat Islam di
Malaysia melalui terjemahan al-Quran. Menurut Dato” Abdul Latiff Mirasa
(Pengerusi YR, 2011) bahawa penghasilan QMMT adalah merupakan projek
kesinambungan daripada al-Quran Mushaf Malaysia (QMM) yang diterbitkan pada
bulan Mac 2000. QMM ini dicetak dalam dua versi iaitu Taba’ah Ma’arif al-Jamal
dihasilkan bagi tujuan bacaan umum (cetakan awam) manakala versi Taba‘’ah “Ain al-
Taqwa pula merupakan cetakan koleksi. Teks QMMT juga diambil daripada teks asal
QMM yang mengekalkan kaedah Rasm Uthmani (Nasyrul Quran, 2022).

Majlis pelancaran QMMT dirasmikan oleh Yang Amat Berhormat Perdana
Menteri Malaysia kelima iaitu Tun Abdullah Ahmad Badawi pada 10 September 2005
di Masjid al-Taqwa Mak Mandin, Pulau Pinang (Makmur et al., 2016). Penerbitan
QMMT telah mendapat pengesahan oleh Bahagian Kawalan Teks al-Quran,
Kementerian Dalam Negeri pada 29 Disember 2004. Pengkaji sendiri memiliki QMMT
cetakan keenam (2011) yang menjadi sampel utama kajian terjemahan moden kerana
ia mempunyai elemen terjemahan yang tersendiri dari aspek definisi, ciri-ciri, sejarah
penterjemahan, latar belakang penterjemah, pendekatan terjemahan dan pengaruh
pembaca yang membezakannya dengan terjemahan klasik.

Cetakan pertama QMMT pada tahun 2005 dan cetakan terkini ialah cetakan
kelapan pada tahun 2012. Karya ini dihasilkan oleh ahli Lajnah Terjemahan dan Tafsir
YR yang terdiri daripada ahli akademik dari institut pengajian tinggi (IPT) dan
jabatan mufti. Sehingga kini, QMMT telah diulang cetak sebanyak lapan kali dan
menampilkan kulit lembut dan kulit keras dengan beberapa variasi warna. Karya
ini merupakan satu terjemahan makna al-Quran ke bahasa Melayu moden (BMM)
yang sangat popular kerana telah diulang cetak sebanyak lapan kali sejak
penerbitannya. Terjemahan tersebut mendapat sambutan yang menggalakkan
daripada masyarakat Melayu di Malaysia kerana kaedah terjemahan makna
(tafsiriyyah) yang mudah difahami oleh semua pembaca ditambah dengan reka
bentuk grafik yang menarik.

Latar Belakang Penterjemah

Projek terjemahan QMMT dibuat oleh sekumpulan penterjemah atau dikenali sebagai
terjemahan berkumpulan dari pelbagai entiti seperti penterjemah YR sendiri,
pensyarah universiti awam dan jabatan mufti. Seramai 14 ahli Lajnah Terjemahan dan
Tafsir YR yang terlibat secara langsung dalam penghasilan QMMT iaitu:

1. Dato” Abdul Latiff Mirasa (Pengerusi Yayasan Restu merangkap pengerusi lajnah)
2. Encik Vo Hu-Sin Bakar (Ketua Pegawai Eksekutif Yayasan Restu)

3. Ustaz Hj. Muhammad Fadli Ismail (Pengurus Besar Yayasan Restu)

4. Ustaz Wan Abdul Hamid Wan The (Pentashih al-Quran Yayasan Restu)

5.Ustaz Ilham Ikhsan (Pentashih al-Quran Yayasan Restu)

6. YB Datuk Hj. Ahmad Hj. Maslan (Timbalan Menteri di Jabatan Perdana Menteri)
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7. Ustaz Othman Hamzah (Panel Lujnah Penyemakan Al-Quran, Bahagian
Penguatkuasaan dan Kawalan Kementerian Dalam Negeri)

8. SS. Dato” Seri Utama Diraja Hj. Mohd Tamyes Abdul Wahid (Mufti Negeri
Selangor)

9.SS. Dato” Hj. Hassan Hj. Ahmad (Mufti Negeri Pulau Pinang)

10. Dr. Muhammad Uthman el-Muhammady (Institut Pemikiran Islam dan Tamadun
Antarabangsa (ISTAC) Universiti Islam Antarabangsa Malaysia)

11. Prof. Madya Dato” Dr. Mohd Radzi Othman (Bahagian Pengajian Islam, Pusat
Pengajian Ilmu Kemanusiaan Universiti Sains Malaysia)

12. Dato” Prof. Dr. Mohd Yaakub@ Zulkifli Mohd Yusof (Jabatan al-Quran dan al-
Hadith, Akademi Pengajian Islam Universiti Malaya)

13. Dr. Abdul Wahab Salleh (Pusat Kajian al-Quran dan al-Sunnah, Fakulti Pengajian
Islam Universiti Kebangsaan Malaysia)

14. Ustaz Shukeri Hamzah (Pusat Kajian al-Quran dan al-Sunnah, Fakulti Pengajian
Islam Universiti Kebangsaan Malaysia)

Berdasarkan maklumat latar belakang penterjemah ini, pengkaji ingin
menegaskan bahawa terjemahan berkumpulan didapati menjadi salah satu elemen
terjemahan moden. Hal ini kerana terjemahan berkumpulan dibuat melalui inisiatif
organisasi tertentu sama ada badan kerajaan atau swasta. Penegasan ini juga selari
dengan kajian Azmi (2013) yang menyebut bahawa terjemahan berkumpulan dilihat
mampu menghasilkan terjemahan lebih baik dan tidak begitu terpengaruh dengan
gaya bahasa sumber. Hal ini mungkin disebabkan kepakaran bidang yang berbeza
antara penterjemah telah mampu menghasilkan terjemahan yang lebih bermutu.
Perkara ini sudah dinyatakan oleh Yayasan Restu (2011) bahawa para penterjemah
terdiri daripada mereka yang pakar bidang bahasa Arab, bahasa Melayu dan
pengajian Islam seperti Syariah dan Tafsir al-Quran.

DAPATAN DAN PERBINCANGAN

Seterusnya kajian cuba menganalisis fenomena terjemahan kedua-dua terjemahan ini
dari aspek kaedah terjemahan yang digunakan oleh penterjemah dan kaitan dengan
konsep terjemahan yang diperkenalkan oleh sarjana terjemahan.

Terjemahan TNI

L0 G,  Zw

PR TP T o U PG
Falio (o 85 9um 193l Laae Je L3 lan o5 3 S 0l &

Dan jika ada kamu pada syak daripada Quran yan telah kami turun atas hamba
kami Muhammad adakah daripada Allah atau tiada maka bawa datang oleh
kamu dengan satu surah daripada seumpamanya

(Surah al-Bagarah: 23)
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Terjemahan ini berlaku kaedah penambahan (addition) kata kerja baharu iaitu
datang pada terjemahan perkataan s yang memadai dengan menghadirkan salah
satu terjemahan sahaja sama ada bawa atau datang. Newmark (1988) menyatakan
kaedah penambahan ini dikenali sebagai kategori addition within the text yang dapat
dilihat apabila ayat ! sé yang bermaksud bawa ditambah lagi dengan perkataan datang
sebagai memberi kefahaman kepada pembaca. Namun bagi pembaca yang tidak
memahami bahasa Arab, maka mereka akan keliru yang mana maksud sebenar sama
ada bawa atau datang. Selain itu, kaedah ini juga kadangkala membawa implikasi
negatif kerana boleh mengganggu tumpuan pembaca, menimbulkan keadaan tidak
selesa dan menyukarkan mereka sekiranya bab tersebut terlalu panjang (Idris, 2019).

Pemilihan kaedah penambahan ini dilihat dapat menjelaskan kesamaran
antara perkataan bawa dengan bawa datang. Sementara kaedah terjemahan literal
masih dikekalkan seperti yang mana penterjemah tidak memasukkan unsur kata kerja
perintah seperti bawalah, datanglah atau bawa datanglah yang sekali gus menjadikan
terjemahan ini kurang peka pada sistem tatabahasa bahasa Melayu.

Terjemahan QMMT

PY

)
wos o a B ol (e . < oo« PR TR P

Kemudian sesudah itu, hati kamu menjadi keras seperti batu, bahkan lebih
keras lagi
(Surah al-Baqgarah: 74)

Perkataan <& jaitu telah keras (KBDAM, 2006) diterjemah sebagai menjadi keras
mengandungi unsur idiomatik dan komunikatif. Ungkapan hati menjadi keras dilihat
sesuai dengan konteks pembaca Melayu berbanding hati telah keras yang agak kekok
dan terikat dengan teks sumber yang mengandungi unsur masa lepas (past tense).
Justeru terjemahan menjadi keras lebih relevan memandangkan ayat ini menceritakan
implikasi ke atas mereka yang ingkar dengan para nabi dan menolak dakwah yang
disampaikan sebelum itu. Maka boleh jadi jika mereka mengikuti ajaran nabi hati
mereka akan menjadi lembut, hal ini kerana sifat hati yang berubah-ubah kerana iman
manusia yang sentiasa bertambah dan berkurang. Justeru keras di sini bukanlah hati,
tetapi sifat batu yang sukar menerima perubahan.

Seperkara lagi, penterjemah mengaplikasi strategi terjemahan transposisi
apabila kata kerja (<8) diterjemah sebagai kata adjektif (menjadi keras), namun mesej
sebenar teks sumber masih dikekalkan. Perkataan —é asalnya & iaitu kata kerja
lepas manakala keras pula kata adjektif, lawannya lembut (Kamus Dewan, 2015).
Terjemahan tafsiriyyah yang diaplikasi ini lebih berkesan dalam minda pembaca
bahasa sasaran apabila penterjemah mampu menghasilkan teks terjemahan yang
bersifat semula jadi melalui aplikasi beberapa strategi terjemahan yang sesuai.
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KESIMPULAN

Kajian ini telah mengenal pasti fenomena terjemahan al-Quran dalam bahasa Melayu
di Malaysia melalui perbincangan tentang al-Quran terjemahan terpilih, latar
belakang penterjemah, sejarah dan pendekatan terjemahan yang digunakan. Pengkaji
dapat merumuskan bahawa kedua-dua terjemahan al-Quran (TNI dan QMMT) yang
dikaji ini mengandungi ciri dan keunikan yang tersendiri sebagai sebuah terjemahan
klasik dan terjemahan moden berdasarkan beberapa elemen yang dibincangkan
sebelum ini . Hal ini juga menjadikan pendekatan terjemahan yang digunakan antara
terjemahan moden dan klasik juga berbeza serta golongan pembaca juga berbeza.
Kajian ini menunjukkan bahawa fenomena terjemahan al-Quran di Malaysia telah
bermula sejak sekian lama melalui usaha gigih para ulamak Melayu sehingga terhasil
karya terjemahan al-Quran yang bermanfaat kepada umat Islam Melayu di Malaysia.
Pengkaji berpendapat bahawa terjemahan al-Quran yang ada pada hari ini dapat
menjadi solusi kepada golongan pembaca untuk memilih mana yang disukai sama
ada terjemahan yang berbentuk klasik mahupun moden kerana kedua-duanya
memiliki nilai keunikan yang tersendiri.
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Abstrak

Kefahaman dalam IImu Balaghah akan memudahkan seseorang memahami maksud struktur
ayat dan gaya bahasa yang digunakan terutama dalam memahami Al-Quran dan Hadis. Ciri
istimewa yang terdapat dalam bahasa Arab ialah elipsis atau al-Hadhf atau diterjemahkan
dalam bahasa Melayu mudah sebagai elipsis atau pengguguran. Jika diteliti pada kitab-kitab
bahasa, perbincangan tentang elipsis (al-Hadhf) termasuk dalam bidang retorik Arab atau
disebut al-Balaghah al-’Arabiyyah. Kajian ini bertujuan bagi mendedahkan penggunaan
kaedah terjemahan unsur-unsur Hadhf dalam Al-Qur’an khususnya dalam surah Yaasin
berdasarkan terjemahan per-kata dan untuk melihat kaedah terjemahan per-kata dalam
menyampaikan maksud ayat yang mempunyai unsur Hadhf berdasarkan kajian teks. Dari
sudut metodologi, kajian ini merupakan kajian jenis kualitatif. Ia adalah kaedah penyelidikan
yang paling sesuai digunakan bagi mendapatkan satu mekanisme pemahaman ayat yang
mempunyai unsur al-Hadhf dalam Surah Yaasin dalam Kitab Syamil Al-Quran terjemahan
perkata terbitan PT Syamil Cipta Media Bandung. Manakala Teori Newmark (1988)
digunakan bagi melihat jenis terjemahan yang diaplikasikan oleh penterjemah dalam
menterjemah ayat-ayat yang mempunyai unsur Hadhf. Hasil Analisis Hadhf Jumlah surah
Yaasin dalam Kitab Syamil Al-Quran terjemahan perkata menunjukkan penterjemah tidak
berjaya menjelmakan unsur Hadhf Jumlah dalam 29 ayat surah Yaasin melainkan pada satu
tempat sahaja iaitu pada ayat 59. Hadhf Jumlah ini adalah dari kategori Hadhf Jumlah
Waahidah, jenis ayat Hikayatul al-Qaul.
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Kata kunci: kaedah terjemahan perkata, hadhf jumlah, surah Yasin, terjemahan al-Quran,
analisis teks

Abstract

An understanding of Balaghah will make it easier for a person to understand the meaning of the verse
structure and the style of language used, especially in understanding the Qur'an and Hadith. A special
feature found in Arabic is ellipsis or al-Hadhf or simply translated in Malay as ellipsis or abortion. If
researched on language books, the discussion about ellipsis (al-Hadhf) is included in the field of Arabic
rhetoric or called al-Balaghah al-' Arabiyyah. This study aims to reveal the use of translation methods
of Hadhf elements in the Al-Qur'an, especially in surah Yaasin based on word-by-word translation and
to see the word-by-word translation method in conveying the meaning of verses that have Hadhf
elements based on the study of the text. From a methodological point of view, this study is a qualitative
study. It is the most appropriate research method to be used to obtain a mechanism for understanding
verses that have the element of al-Hadhf in Surah Yaasin in Kitab Syamil Al-Quran translation of
words published by PT Syamil Cipta Media Bandung. While Newmark's Theory (1988) is used to see
the type of translation applied by translators in translating sentences that have Hadhf elements. The
results of Hadhf Analysis of Surah Yaasin in the Syamil Book of Al-Quran word for word translation
shows that the translator did not succeed in embodying the elements of Hadhf Jumlah in 29 verses of
Surah Yaasin except in one place only, namely verse 59. This Hadhf Jumlah is from the category of
Hadhf Jumlah Waahidah, type of Hikayatul verse al-Qaul.

Keywords: method of translation of words, hadhf jumlah, surah Yaasin, Qur’anic translation, textual
analysis
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PENDAHULUAN

Al-Quran diturunkan bukan sekadar untuk dibaca tetapi harus dipelajari, dihayati
dan diteladani. Perintah mentadabbur dalam al-Quran jelas mencakupi segala hal
berkaitan al-Quran baik pada susunan bahasanya mahupun kandungannya,
petunjuk-petunjuk mahupun mukjizatnya. Sekiranya mengabaikan amalan
mentadabbur boleh menghilangkan maksud sebenar dan matlamat utama dari al-
Quran dalam mendapatkan kebaikan yang tersirat mahupun tersurat (Zulkifli
danYusoff, 2012). Oleh itu tidak dinafikan dalam usaha mentadabbur al-Quran,
perlunya keseimbangan di antara membaca dan memahaminya dengan mendalam
terutamanya dalam aspek kemukjizatan dan rahsia-rahsia al-Quran yang terkandung
di sebalik ayat.
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Perkataan Tadabbur suatu perkara yang sering disebut sebagai suatu gesaan
ketika membaca alQuran. Namun, pengertian dan kefahaman terhadap makna
tadabbur tersebut kurang dipratikkan atau mungkin belum jelas pengertiannya.
Menurut Nimah dan Hamzah (2019) makna tadabbur secara umum menurut
percakapan Bahasa Arab menunjukkan tadabbur ialah memikirkan perkara di sebalik
sesuatu. Proses ini berlaku melalui pemerhatian, berfikir terhadap hakikat sesuatu
atau sebahagiannya, memerhatikan perkara disebaliknya. Berbeza dengan
pandangan Ishaq dan Hamid (2021), definisi tadabbur menunjukkan perbuatan yang
memerlukan kesungguhan dalam penelitian terhadap sesuatu perkara disebaliknya
dan melalui proses yang berulang-ulang.

Hakikatnya tadabbur tidak mungkin berlaku tanpa kefahaman terhadap makna
ayat. Proses memahami maksud tersirat dan memikirkan makna di sebalik tersurat
ayat adalah suatu yang subjektif dan berbeza berdasarkan kapasiti keilmuan serta
pengalaman seseorang. Menerusi keikhlasan niat dan ketulusan hubungan seseorang
dengan Allah s.w.t menjadikan ia dapat memahami maksud ayat al-Quran secara
mendalam dan menemui kebenaran wahyu Allah (Alias, Mokhtar, Othman, Muis dan
Kamaruding, 2019). Signifikan Niat dalam Melaksanakan Penyelidikan Islam. Jurnal
Maw'izah, 2(1), 1-13.). Justeru, amalan tadabbur amat dituntut bagi mereka yang
membaca al-Quran kerana kebenaran yang dicari terdapat di situ. Proses tadabbur
itulah membina penghayatan untuk memahami ayat al-Quran sehingga ke tahap
yang mendalam.

Oleh yang demikian, seseorang yang mendalami hal tersebut akan
meningkatkan lagi keimanannya, memperoleh sifat yang khusyuk dan menguatkan
lagi kedudukan al-Quran yang agung serta tidak mampu dirungkai oleh akal manusia
tanpa tadabbur. Tambahan pula, bahasa yang dipilih oleh Allah SWT dalam
menyampaikan wahyu adalah Bahasa Arab yang mempunyai ciri-ciri tersendiri
dalam pembentukan sesuatu ayat, iaitu merujuk kepada aspek tatabahasa, retorika
dan semantik. Di dalam al-Quran terdapat banyak kalimah yang datang dalam
pelbagai bentuk dan jenis, sebahagiannya dibuang atau dikurangkan sesuatu huruf
pada kalimah-kalimah tertentu dan sebahagiannya ditambah. Demikian juga yang
ditulis dengan menukarkan sesuatu huruf itu kepada huruf yang lain dan terdapat
juga kalimah yang ditulis dengan kaedah menyambung dan memisahkan tulisan
pada huruf-huruf atau kalimah-kalimah yang tertentu termasuklah kalimah yang
ditulis dengan cara bersambung pada sesuatu tempat tetapi ditulis dengan cara
berpisah pada tempat yang lain (Pangilun, 2015).

Bertitik tolak daripada itu, penurunan al-Quran kepada manusia adalah
sebagai panduan hidup dalam kehidupan. Maka, mereka perlu memahami dengan
sebetulnya apa yang disampaikan agar dengan memahaminya ia akan dapat
membantu manusia untuk beramal dengan kefahaman yang baik akan sesuatu
perkara. Bagaimana mungkin manusia akan beramal dengan penuh khusyuk
sekiranya mereka tidak dapat memahami dan meneliti setiap maksud yang
disampaikan di dalam Al-Quran. Walaupun Allah s.w.t tidak menjadikan amalan
tadabbur dikhususkan bagi suatu kaum, bahkan ia seruan atas semua manusia. Alawi
(2018) dalam kajiannya menyatakan bahawa Ibn Qayyim menyebut hakikat membaca
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adalah meneliti makna, membenarkan semua yang datang daripadanya, mengerjakan
yang diperintah dan menjauhi yang dilarang oleh al-Quran.

Para sahabat telah meneladani cara membaca al-Quran dengan mentadabbur
dan mengamalkannya, sehingga ucapan dan perbuatan mereka mencerminkan hal
tersebut. Mereka mengulang-ulang bacaan untuk merasai nikmat dan pengertian
yang mendalam terhadap makna tersebut. Justeru, penghayatan sebegini tidak lagi
dirasai oleh kebanyakkan pentadabbur al-Quran sehinggakan nilai tersebut semakin
hilang dalam kalangan masyarakat kini, apabila bacaan al-Quran hanya sekadar
mementingkan khatam tanpa disusuli kefahaman dan penghayatan dalam
kehidupan. Oleh itu, penulisan ini akan mendatangkan sebuah kupasan terhadap
konsep tadabbur agar ia boleh dihayati dan diamalkan dalam kehidupan.

KAJIAN LITERATUR

Ummah dan Wafi (2017) dalam kajiannya menyebut Al-Quran adalah firman Allah
yang tiada tandingannya, diturunkan kepada nabi Muhammad SAW penutup para
nabi dan Rasul, dengan perantaraan malaikat Jibril a.s dan ditulis pada mushaf-
mushaf, kemudian disampaikan kepada umat Islam secara mutawwatir. Terdapat
pelbagai versi bacaan al-Quran pada zaman pemerintahan Uthman bin Affan iaitu
pada tahun 25H. Kepelbagaian versi bacaan ini menyebabkan kebimbangan
berlakunya pelbagai fitnah berkaitan al-Quran. Tambahan pula, hal ini juga sedikit
sebanyak telah memberi kesan yang negatif kepada metod tafsir Al-Quran yang
digunakan pada masa itu khususnya dalam mentafsirkan maksud ayat Al-Quran
yang sebenarnya.

Metod mentafsir ayat-ayat Al-Quran datang dalam berbagai bentuk kerana ia
merupakan salah satu saranan untuk mencapai satu maksud dari ayat Al-Quran yang
ingin Allah sampaikan kepada umat Islam. Dalam kajian ini, tafsir Al-Quran tidak
lepas dari menggunakan sesuatu metod iaitu suatu cara yang teratur untuk mencapai
pemahaman yang benar tentang apa yang dimaksudkan Allah di dalam ayat Al-
Quran yang diturunkan kepada nabi Muhammad SAW. Sekiranya seseorang
mentafsir Al-Quran tanpa menggunakan apa-apa metod, ia akan membawa kepada
kekeliruan makna kerana dia menggunakan fikiran semata-mata dalam proses
pentafsiran. Tambahan pula, perkembangan dunia moden, berjalan begitu cepat
selaras dengan pesatnya perkembangan ilmu pengetahuan. Perkembangan ini akan
melahirkan berbagai masalah yang lebih kritikal. Oleh kerana itu, usaha untuk
memahami sesuatu penyampaian tafsir ayat Al-Quran amatlah diperlukan demi
menyingkap banyak rahsia dan makna kalam Allah dengan sebenarnya.

Allah telah menurunkan Al-Quran dalam bahasa Arab tidak lain dan tidak
bukan ialah untuk kita sama-sama berfikir tentang kehebatan mukjizat ini. Bahasa
Arab menpunyai struktur dan sistem bahasa yang sangat istimewa. Antara ciri
istimewa yang terdapat dalam Bahasa Arab ialah elipsis atau al-Hadhf atau
diterjemahkan dalam Bahasa Melayu mudah sebagai elipsis atau pengguguran. Jika
diteliti pada kitab-kitab bahasa, perbincangan tentang elipsis (al-Hadhf) termasuk
dalam bidang retorik Arab atau disebut al-Balaghah al- ‘Arabiyyah. Kajian ini ingin
mengetahui secara mendalam terhadap ayat-ayat al-Quran yang mempunyai unsur
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Hadhf al-Jumlah khususnya di dalam surah Yaasin berdasarkan Kitab Syamil Al-
Quran terjemahan perkata terbitan PT Syamil cipta media Bandung. Penumpuan
kajian ini terarah kepada pengenalpastian terhadap penggunaan kaedah terjemahan
per-kata dalam menyampaikan maksud ayat yang mempunyai unsur al-Hadhf dalam
Surah Yaasin. Turut berlaku juga proses analisis terjemahan unsur-unsur al-Hadhf di
dalam surah Yaasin dalam kitab tersebut. Selain itu, kajian ini juga ingin melihat
adakah terdapat ketepatan makna terjemahan unsur al-Hadhf dalam terjemahan per-
kata surah Yaasin.

Berikut dipaparkan kajian-kajian lepas berkaitan pandangan ulamak tentang
terjemahan perkata, isu-isu hazaf berdasarkan khilaf ulama, kajian-kajian lepas
berkaitan terjemahan per-kata untuk membanding beza dengan kajian lepas dan
kepentingan kajian dan yang terakhir ialah kaedah terjemahan perkata yang
dihgunakan dalam tafsir-tafsir muktabar.

Definisi al-Hadhf

Definisi Operasional Kajian Secara umum, al-Hadhf ialah pengguguran satu bahagian
dalam ayat sama ada huruf, perkataan, tarkib dan ayat dengan syarat terdapat dilalah
(petunjuk) yang menunjukkan terdapat elemen yang digugurkan dalam pertuturan
atau penulisan (al-Samirra’iy, 1998). Dalam konteks kajian ini al-Hadhf akan
dihuraikan kepada satu bahagian sahaja iaitu Hadhf al-Kalimah khususnya al-Hadhf
yang terdapat di dalam surah Yaasin.)

Abd. Rahman et al (2018) menyatakan Al-Hadhf atau dalam bahasa Melayu
adalah elipsis merupakan satu uslub atau gaya bahasa yang melibatkan lafaz dan
makna dalam sesuatu ayat. Perkataan al-Hadhf secara etimologinya berasal daripada
perkataan <~ yang dapat diertikan sebagai penghapusan atau pengguguran. Secara
terminologi, perkataan al-Hadhf dalam ilmu tatabahasa Arab bermakna pengguguran
sesuatu aspek tatabahasa Arab. Manakala dari sudut ilmu Balaghah, al-Hadhf
membawa maksud menjatuhkan atau menggugurkan sesuatu struktur bahasa sama
ada banyak ataupun sedikit. Kewujudan al-Hadhf merujuk kepada pengguguran
huruf atau lafaz atau ayat yang tidak akan merosakkan makna sesuatu ayat secara
keseluruhannya dengan alasan-alasan tertentu. Al-Hadhf adalah salah satu daripada
sejumlah besar kaedah dalam sistem tatabahasa Arab (Nasir, 2017).

Secara umum, al-Hadhf ialah pengguguran satu bahagian dalam ayat sama ada
huruf, perkataan, tarkib dan ayat dengan syarat terdapat dilalah (petunjuk) yang
menunjukkan terdapat elemen yang digugurkan dalam pertuturan atau penulisan (al-
Samirra’iy, 1998). Tujuan yang dikaitkan dengan al-Hadhf ini mempunyai perkaitan
rapat dengan ilmu retorik Arab. Antara tujuan penggunaan al-Hadhf adalah untuk
menunjukkan perkara yang positif seperti meringkaskan, memberi peringatan,
meringankan, memuliakan serta memberi maksud umum dalam pertuturan atau
penulisan. Namun begitu, terdapat juga penggunaan al-Hadhf yang membawa
maksud lain, iaitu untuk tujuan sindiran atau penghinaan (Abu Shadiy, 1992).

Terdapat beberapa pendapat yang bersetuju dengan kewujudan al-Hadhf pada
ayat khususnya ayat-ayat al-Quran. Pada era mutakhir ini, antara individu yang
menghasilkan buku tentang al-Hadhfialah Abu Shadiy (1992), al-Samirra’iy (1998) dan
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Fayyud (1998). Namun begitu, terdapat juga sarjana lain yang menolak kewujudan al-
hadhf khususnya dalam al- Quran. Antara sarjana tersebut ialah Fadl Hasan ‘Abbas
(2010) yang menjelaskan pendiriannya terhadap al-Hadhf dalam bukunya, Lata’if al-
Mannan wa Rawa’i al-Bayan fi Nafy al-Ziyadah wa al-Hadhf fi al-Qur’an. Menurut Fadl
Hasan ‘Abbas, al-Quran merupakan wahyu Allah SWT yang diturunkan dalam
keadaan sempurna dan tidak terdapat sebarang pengguguran dalam al-Quran sama
ada satu huruf, perkataan, tarkib mahupun ayat.

Menurut Tammam Hassan (1994) pula, apabila membicarakan Uslub al-Hadhf,
ia tidak boleh difahami bahawa al-Hadhf hanya berlaku apabila salah satu unsur
dalam ayat digugurkan, tetapi sebenarnya al-Hadhf merupakan satu uslub bahasa
yang membezakan antara sistem atau kaedah bahasa dengan keperluan sesuatu ayat
yang perlu bersesuaian dengan konteks tertentu. Oleh itu, ada kalanya sesuatu unsur
bahasa itu dinyatakan dalam ayat dan ada kalanya digugurkan daripada ayat.

Penyelidikan ini memfokus kepada kefahaman unsur-unsur al-Hadhf dalam al-
Quran khususnya dalam Surah Yaasin. Menurut Abd. Rahman et al (2018) huraian
berkaitan ayat-ayat al-Hadhf dalam al-Quran adalah sepertimana yang telah
disepakati oleh para mufassir dan sarjana yang bersetuju dengan kewujudan al-Hadhf
dalam al-Quran. Penyelidikan ini turut menghuraikan empat kategori utama al-Hadhf
dalam al-Quran. Kategori tersebut adalah seperti berikut:

1) Hadhf al-Huruf (Elipsis huruf)

2) Hadhf al-Kalimah (Elipsis perkataan)

3) Hadhf al-Jumlah (Elipsis ayat)
)

4) Hadhf al-Tarkib (Elipsis rangkaian ayat)

Selain itu, terdapat keterangan berhubung Hadhf dalam satu penulisan tesis
Sarjana bertajuk al-Tanbih al-"Atsyan ‘ala Mawrid al-Zam’an li Abi Husayn bin ‘Ali bin
Talhah al-Rajraji alSyusyawi yang wafat pada tahun 899H oleh Harisyah (2006),
Fakulti Sastera dan Sains, Universiti al-Muraqqab, Libya. Dalam bab dua di bawah
tajuk al-Hadhf penulis telah menukilkan teks daripada kitab al-Tanbih al-"Atsyan
berkaitan Hadhf di samping itu, beliau turut membuat ulasan-ulasan berkaitan
dengannya. Perkara yang diketengahkan oleh pengkaji ialah perkataan-perkataan
yang ditulis dengan Hadhf di dalam al-Quran.

Kaedah Prosedur Terjemahan (Newmark, 1988)

Lubna Abd Rahman dan Nasimah Abdullah (2019) menjelaskan Newmark telah
memperkenalkan dua jenis teori terjemahan iaitu terjemahan komunikatif dan
terjemahan semantik. Terjemahan komunikatif ialah satu terjemahan yang
mementingkan keberkesanan sesuatu terjemahan itu dalam memberi kesan terhadap
pembaca sebagai mana teks asal memberi kesan kepada pembaca itu. Antara ciri-ciri
terjemahan jenis ini ialah terjemahan yang dianggap sebagai berkurangan, lebih
mementingkan fungsi, budaya bahasa terjemahan, pembaca, dan juga mesej yang
ingin disampaikan.
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Manakala terjemahan semantik pula ialah terjemahan yang lebih menekankan
kepada makna teks asal supaya selari maknanya dengan teks bahasa sasaran dan
tidak menyalahi struktur semantik dan sintaksis bahasa kedua itu. Antara ciri-cirinya
pula ialah terjemahan yang dikatakan terjemahan berlebihan, mementingkan penulis
bahasa asal, makna dan maklumat yang banyak. Namun begitu, Newmark
mengatakan bahawa kedua-dua jenis terjemahan itu tidak semestinya digunakan
untuk jenis-jenis teks asal yang tertentu sahaja. Kedua-duanya tiada kaedah yang
tetap untuk ditentukan penggunaannya.

Malah, Newmark turut mengatakan bahawa terdapat pertindihan di antara
kedua-dua kaedah tersebut. Jadi, kedua-dua kaedah penterjemahan itu digunakan
mengikut kesesuaian kajian ini. Secara lebih terperinci, kajian ini memfokuskan
kepada ciri-ciri utama bagi setiap jenis pendekatan terjemahan yang diperkenalkan
oleh Newmark itu dalam mencari ketepatan makna terjemahan. Ciri-ciri itu ialah
terjemahan secara berkurangan dan terjemahan secara berlebihan. Menurut
Newmark, terjemahan berkurangan ialah terjemahan yang menggunakan perkataan
yang lebih umum atau menyeluruh dalam bahasa sasaran. Manakala terjemahan
berlebihan pula ialah terjemahan yang menggunakan perkataan yang lebih
mendalam maksudnya dan bersifat rumit.

Berdasarkan daripada kajian literasi dapat disimpulkan bahawa kefahaman
dalam ilmu Balaghah adalah amat penting untuk memahami struktur ayat dan gaya
bahasa yang digunakan untuk memahami unsur Hadhf terutama pada para pencipta
Al-Quran dalam mendalami maksud yang sebenarnya.

METODOLOGI

Kajian ini merupakan kajian kualitatif berdasarkan permasalahan kajian yang telah
dikemukakan. Kaedah penyelidikan yang paling sesuai digunakan bagi
mendapatkan satu mekanisme pemahaman ayat yang mempunyai unsur Hadhf
dalam Surah Yaasin dalam Kitab Syamil Al-Quran terjemahan perkata terbitan PT
Syamil Cipta Media Bandung. Ini kerana ia memerlukan penelitian menyeluruh
daripada data-data yang dikumpulkan seterusnya akan dianalisis sehingga
menjawab objektif yang dikehendaki dan bersesuaian dengan konsep yang dikaji.

Kajian ini menggunakan pendekatan kualitatif dengan menggunakan teknik
metod penentuan subjek, pengumpulan data dan analisis data. Dalam menjalankan
kajian ini, pengkaji menggunakan mushaf al-Quran, kitab-kitab tafsir muktabar,
kitab-kitab yang berkaitan dengan Rasm al-Quran dan ‘Ulum al-Quran serta bahan-
bahan ilmiah yang berkaitan dengan kajian. Kesemua data tersebut dikaji secara
perbandingan menggunakan metod tafsir mawdu’i bagi menganalisis makna kalimah
yang dijadikan sampel. Selain itu, metod Tafsir bi al-Ra’yi al-Magbul juga digunakan
bagi menguatkan hujah yang bersumberkan al-Quran dan al-Hadith. Penggunaan
metod ini bertujuan untuk memperolehi maklumat yang tulen dari sumber-sumber
yang premier bagi menjelaskan objektif kajian yang telah dinyatakan dalam melihat
pentafsiran para mufassir menerangkan kemukjizatan yang terdapat di dalam al-
Quran.
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Kajian ini menggunakan teknik pengumpulan data menggunakan kaedah
analisis dokumen. Secara keseluruhannya, penyelidikan ini mendapatkan data
melalui analisis yang dilakukan oleh para pengkaji secara persampelan bertujuan
(purposive sampling). Dalam kajian ini maklumat berkaitan ayat-ayat yang
mempunyai unsur Hadhf al-Jumlah khususnya dalam surah Yaasin dicungkil secara
mendalam.

Penganalisisan data merupakan proses memberi makna terhadap data-data
yang diperolehi tanpa membuat analisis dalam bentuk nombor. Memandangkan
kajian ini lebih mirip kepada analisis kandungan, pengkaji telah menggunakan
kaedah tematik iaitu mengenalpasti unsur Hadhf Jumlah dalam surah Yaasin,
seterusnya mengkategorikannya mengikut tema kajian iaitu, melihat kepada jenis
ayat yang digugurkan, metod terjemahan yang digunakan dan ketepatan terjemahan
berdasarkan teori Newmark 1988.

DAPATAN DAN PERBINCANGAN

Kajian korpus yang dijalankan pada surah Yaasin berdasarkan pandangan mufassirin
menunjukkan terdapat 29 tempat unsur Hadhf Jumlah secara keseluruhannya. Jadual
1 berikut memaparkan bilangan unsur Hadhf al-jumlah yang ditemui dalam surah
Yaasin.

Jadual 1: Bilangan Tempat Hadhf Al-Jumlah Surah Yaasin

Bil Kategori Hadhf Al-Jumlah Jumlah
1 Hadhf Jumlah Waahidah (Elipsis 1 Ayat) 20
2 Hadhf Jumlah Muta’addidah (Elipsis Lebih dari 1 Ayat) 9
Jumlah Keseluruhan 29

Terdapat 29 Elipsis Ayat dalam surah Yaasin iaitu 20 ayat melibatkan Elipsis
Satu Ayat dan 9 Ayat terdiri dari Elipsis Lebih dari Satu Ayat. Dari sudut jenis Ayat
yang digugurkan ialah Ayat Jumlah Syartiyyah, Ayat Jumlah Istifhaamiyyah, Ayat Jumlah
Sababiyyah, Ayat Hikayatul Qaul dan Ayat “Atafiyyah. Pengkaji mendapati Ayat Jumlah
Syartiyyah adalah antara jenis Ayat yang paling banyak digugurkan.

Analisis Hadhf Jumlah surah Yaasin dalam Kitab Syamil Al-Quran Terjemahan
Perkata menunjukkan penterjemah tidak berjaya menjelmakan unsur Hadhf Jumlah
dalam 29 ayat surah Yaasin melainkan pada satu tempat sahaja iaitu pada ayat 59.
Hadhf Ayat ini adalah dari kategori Hadhf Jumlah Waahidah, jenis ayat Hikayatul al-Qaul.
Penterjemah telah meletakkan terjemahan Hadhf Ayat ini pada nota kaki bukannya
dalam terjemahan teks ayat.

Dapat diperhatikan juga bahawa terjemahan Kitab Syamil dari sudut
pengunaan metod penterjemahan telah mengaplikasikan teori penterjemahan

208



AFAQ LUGHAWIYYAH, 2023, 1(1), 201-210

Semantik dan Komunikatif oleh Newmark (1988) dalam terjemahan ayat yang
digugurkan. Hal ini dapat dilihat pada satu ayat iaitu Ayat 59 yang diterjemahkan
menggunakan teori terjemahan Semantik, manakala yang selebihnya beliau
menggunakan teori terjemahan komunikatif iaitu sebanyak 28 ayat. Dari sudut
ketepatan makna pula, penterjemah didapati hanya telah berjaya menghadirkan
ketepatan makna ayat yang diterjemahkan pada ayat yang digugurkan dalam ayat 59,
surah Yaasin iaitu Ayat Hikayatul al-Qaul. Manakala ketepatan makna ayat yang
diterjemahkan pada ayat-ayat yang lain dalam surah Yaasin tidak berjaya dihadirkan
oleh penterjemah. Pengkaji juga mendapati penterjemah telah mengaplikasikan teori
terjemahan Semantik Newmark (1988) di bawah kategori terjemahan makna secara
berlebihan.

KESIMPULAN

Secara kesimpulannya, manusia perlu memiliki ilmu untuk memahami wahyu Allah
SWT serta menggunakan akal fikiran untuk memanfaatkan khazanah yang terdapat
dalam al-Quran ini. Perlu dijelaskan bahawa Elipsis atau al-Hadhf ini tidak membawa
pengertian bahawa al-Quran itu tidak sempurna. Sebaliknya, uslub atau gaya bahasa
ini memberi gambaran bahawa al-Quran itu amat istimewa kerana kewujudan Elipsis
(al-Hadhf) pada sesuatu ayat al-Quran membawa pengertian tertentu, yang
kemudiannya dikaji dan ditafsir oleh para mufassir. Keadaan ini secara langsung
membuktikan bahawa Elipsis (al-Hadhf) merupakan antara keistimewaan al-Quran
dan bukannya kekurangan. Sesungguhnya, telah jelas bagi orang yang beriman
bahawa al-Quran merupakan sebuah kitab yang sempurna dan tiada sebarang syak
dan keraguan di dalamnya serta ia akan terus kekal terpelihara dalam pemeliharaan
Allah SWT. Manakala keseluruhan hasil kajian pula menunjukkan Kefahaman ayat-
ayat al-Quran memberikan sumbangan yang besar kepada para pencinta Al-Quran
terhadap pentafsiran ayat-ayat al-Quran khususnya berkaitan unsur-unsur al-Hadhf.
Dalam penggunaan tafsir, perhatian perlu diberikan kerana penyelewengan ayat-ayat
al-Quran pada zaman sekarang sangat mudah berlaku terutamanya disebabkan oleh
kefahaman yang dangkal dalam mentafsirkan ayat-ayat berkenaan. Oleh itu, usaha
memberi kefahaman dan ilmu perlu diutamakan bagi menjaga keaslian al-Quran itu
sendiri.
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Abstrak

Penerapan kaedah nahu-terjemahan dalam proses pengajaran dan pembelajaran bahasa Arab
didapati menyebabkan pelajar tidak mampu menguasai bahasa secara efektif. Justeru itu,
kajian mengupas pandangan sarjana berkaitan konsep dan bentuk pelaksanaan kaedah nahu-
terjemahan dalam proses pengajaran dan pembelajaran bahasa kedua. Kajian ini bertujuan
mengungkap beberapa perspektif penggunaan kaedah terjemahan dalam pengajaran bahasa
Arab sebagai bahasa kedua serta mengetengahkan kaedah terjemahan sebagai alat yang
membantu proses pengajaran dan pembelajaran bahasa. Kajian ini adalah kajian kualitatif
menerusi kaedah analisis kandungan terhadap buku, makalah dalam prosiding, artikel jurnal
dan tesis. Hasil kajian mendapati keperluan kepada kaedah terjemahan dalam pengajaran
dan pembelajaran bahasa Arab sebagai bahasa kedua tidak dapat dinafikan secara mutlak
walaupun terdapat kelemahan dalam penggunaan kaedah ini. Tuntasnya, penggunaan
kaedah terjemahan menerusi pendekatan yang pelbagai mampu meningkatkan keberkesanan
pengajaran bahasa Arab sebagai bahasa kedua.

Kata kunci: penerapan, kaedah nahu-terjemahan, terjemahan, pengajaran bahasa kedua,
strategi pengajaran bahasa Arab
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Abstract

The implementation of grammar-translation method in Arabic teaching and learning process has a
negative impact on student mastering the language effectively. The study is conducted to address
scholars” view on the concept and implementation of grammar- translation method in teaching and
learning of second language. Hence the study also aims to enlighten perspectives on translation method
in the teaching of Arabic as second language and to highlight translation method as a tool supporting
the process of teaching and learning. This is a qualitative research through the method of content
analysis of books, articles in proceedings, journal articles and theses. The result shows that the need of
translation method in teaching and learning Arabic as second language is undeniably despite of
weakness in the implementation of the method. To conclude, the implementation of translation method
using various approaches can increase the effectiveness of teaching and learning Arabic as second
language.

Keywords: implementation, grammar-translation method, translation, second language teaching,
arabic language teaching strategies
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PENDAHULUAN

Bagi melihat gambaran secara umum mengenai kaedah terjemahan, pemahaman
mengenai definisi terhadap kaedah terjemahan perlu diperhalusi. Kaedah merujuk
kepada cara atau aturan membuat sesuatu atau hukum atau prinsip (Noresah et al.
2005: 653). Kaedah juga merujuk kepada pelbagai prinsip dan amalan dalam
pengajaran bahasa (Ramli et al. 1997: 103). Manakala terjemahan pula berasal dari
bahasa protosemitik (al-Arab) iaitu al-tarjamah yang bermaksud mentafsirkan
perkataan lisan atau tulisan dengan menggunakan bahasa lain (Puteri Roslina 2012:
2).

Catford (1965: 1) menyatakan terjemahan adalah operasi yang dilakukan
terhadap bahasa iaitu proses menggantikan teks dalam satu bahasa (bahasa sumber)
ke dalam teks bahasa lain (bahasa sasaran). Newmark (dalam Zainab & Zaiton, 1992,
p.- 10) menyatakan penterjemahan ialah suatu kesenian yang berperanan untuk
menggantikan suatu pesan atau pernyataan yang bertulis dalam suatu bahasa dengan
pesan atau pernyataan yang sama dalam bahasa lain. Ainon (1994: 16) memetik
denifisi Nida terhadap terjemahan iaitu terjemahan adalah penyalinan semula
maklumat daripada bahasa sumber ke bahasa sasaran dalam bentuk persamaan
terdekat dan sejadi dari aspek makna dan gaya. Justeru itu, kaedah terjemahan
dapatlah dirumuskan sebagai pelaksanaan tindakan tertentu bertujuan untuk
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menghasilkan teks yang sepadan daripada satu bahasa (bahasa sumber) kepada
bahasa yang lain (bahasa sasaran).

SOROTAN SEJARAH KAEDAH TATABAHASA-TERJEMAHAN

Dalam konteks pengajaran bahasa, perkembangan dalam pengkajian bahasa telah
melahirkan pelbagai kaedah pengajaran yang didasari oleh teori-teori tertentu seperti
teori behaviorisme, kognitif dan interaksionalis. Pertembungan di antara teori-teori
pemerolehan bahasa ini telah memberi impak kepada bentuk pelaksanaan pengajaran
dan pembelajaran. Berdasarkan sorotan sejarah, kemunculan teori-teori baru adalah
bertujuan untuk menambah baik kaedah pengajaran yang dilihat sewajarnya
memberi impak besar kepada penguasaan bahasa dalam kalangan pelajar.

Kaedah tatabahasa-terjemahan telah lama menjadi isu dan polemik dalam
pengajaran bahasa kedua atau bahasa asing. Kaedah tatabahasa terjemahan yang
telah mendominasi pengajaran bahasa di Eropah dari tahun 1840 an hingga 1940 an
merupakan antara pendekatan terawal digunakan dalam pengajaran bahasa. Ia turut
dikenali sebagai pendekatan tradisionalis. Tinjauan sejarah memperlihatkan
penentangan terhadap kaedah ini telah bermula pada separuh kedua abad ke- 19 oleh
ahli kumpulan Gerakan Reformasi (Reform Movement) yang merupakan sekumpulan
ahli teori pengajaran bahasa yang menyokong pendekatan pengajaran dan
pembelajaran bahasa yang bersifat semula jadi. Golongan ini memperjuangkan
pendekatan yang tidak dikongkong oleh peraturan bahasa. Usaha yang digerakkan
oleh golongan ini akhirnya telah melahirkan kaedah baru dalam pengajaran bahasa
iaitu kaedah terus (direct method) yang menolak dominasi terjemahan dalam
pengajaran bahasa asing. Kritikan terhadap penggunaan kaedah terjemahan sebagai
latihan dalam kelas pengajaran bahasa asing seterusnya telah melahirkan kaedah
dengar-sebut (bilingual method) yang berpendirian penterjemahan adalah kaedah yang
tidak relevan bagi merealisasikan kemahiran komunikasi lisan sebagai tujuan utama
pembelajaran bahasa (House 2009: 63).

Pelbagai hujah dikemukakan oleh golongan yang menolak penggunaan
kaedah tatabahasa- terjemahan dalam pengajaran bahasa asing atau bahasa kedua. Di
sebalik impak negatif, pengaruh bahasa pertama di dalam proses pengajaran dan
pembelajaran bahasa asing atau bahasa kedua tidak dapat ditolak secara mutlak.
Berdasarkan pandangan kognitif yang digunapakai dalam perkembangan
pendidikan semasa, bahasa ibunda pelajar adalah sumber berguna bagi mereka
dalam proses pembelajaran bahasa. Pelajar merujuk bahasa yang telah diketahui oleh
mereka sebagai sumber untuk mempelajari bahasa yang tidak diketahui. Dalam
proses pembelajaran bahasa asing, apabila bahasa kedua dilihat sebagai bahasa yang
wujud secara bersama dengan bahasa ibunda dalam minda pelajar, berlaku proses
pendwibahasaan iaitu penggunaan dua bahasa. Pelajar sering kali menterjemahkan
idea dari bahasa ibunda mereka kepada bahasa kedua dan sebaliknya dalam proses
pembelajaran. Ini menunjukkan peranan bahasa ibunda dalam pembelajaran bahasa
asing atau bahasa kedua (House 2009: 63).
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Dalam konteks pengajaran dan pembelajaran bahasa Arab di Malaysia,
penggunaan kaedah nahu-terjemahan dilihat menyumbang kepada faktor lemahnya
penguasaan bahasa Arab dalam kalangan pelajar sebagaimana dinyatakan dalam
kajian-kajian terdahulu. Antaranya, kajian oleh Azhar et al. (2006) yang menyatakan
tahap penguasaan bahasa Arab dalam kalangan pelajar lemah disebabkan oleh guru
gemar menggunakan bahasa Melayu sebagai bahasa utama dalam pengajaran. Ini
selari dengan kajian Siti Ikbal (2006) yang mengutarakan bahawa pelajar tidak
menguasai kemahiran bertutur dalam bahasa Arab dengan baik disebabkan oleh
faktor guru kurang berkomunikasi dalam bahasa Arab sewaktu proses pengajaran
dan pembelajaran di dalam kelas. Abdul Salam (2007) juga menyimpulkan bahawa
kaedah nahu-terjemahan merupakan antara punca para pelajar tidak menguasai
bahasa Arab dengan baik berdasarkan tinjauan terhadap kajian-kajian lalu. Manakala
Rosni (2009) pula menyatakan bahawa pengajaran bahasa Arab yang terlalu
berpusatkan guru menyebabkan lemahnya penguasaan bahasa Arab dalam kalangan
pelajar kerana pelajar terlalu bergantung kepada terjemahan teks Arab ke bahasa
Melayu oleh para guru. Kaedah seumpama ini dikesan menjadikan pelajar bersikap
pasif untuk berinteraksi dan menggunakan bahasa Arab di dalam kelas.

Maka, wujud keperluan bagi mengkonsepsikan semula peranan bahasa ibunda
bagi meningkatkan penguasaan bahasa Arab dalam kalangan pelajar. Penterjemahan
wajar dilihat dari sudut pandang baru sebagai aktiviti yang memberi kebaikan dalam
proses pengajaran dan pembelajaran bahasa Arab sebagai bahasa kedua. Kajian ini
dilihat penting untuk mengungkap beberapa perspektif terjemahan dalam
pengajaran dan pembelajaran bahasa Arab sebagai bahasa kedua, mengetengahkan
kaedah terjemahan sebagai alat yang membantu proses pengajaran dan pembelajaran
bahasa kedua khususnya bahasa Arab serta menggalakkan pelaksanaan kaedah
pengajaran yang berkesan dalam kalangan guru bahasa Arab bagi meningkatkan
penguasaan bahasa pelajar.

Berdasarkan permasalahan kajian ini, persoalan kajian yang telah timbul ialah:

1. Apakah konsep dan prinsip yang mendasari kaedah tatabahasa-terjemahan
(grammar-translation) dalam pengajaran bahasa kedua?

2. Apakah implikasi penggunaan kaedah terjemahan terhadap kefahaman dan
penguasaan bahasa kedua dalam kalangan pelajar?

3. Bagaimanakah bentuk pelaksanaan kaedah terjemahan dalam proses pengajaran
dan pembelajaran di dalam bilik darjah?

Melihat kepada persoalan kajian, objektif kajian ini adalah bertujuan untuk
mengkaji konsep dan prinsip kaedah tatabahasa-terjemahan (grammar-translation)
dalam pengajaran bahasa kedua dan juga implikasi penggunaan kaedah terjemahan
terhadap kefahaman dan penguasaan bahasa kedua dalam kalangan pelajar serta
mengenalpasti bentuk pelaksanaan kaedah terjemahan dalam proses pengajaran dan
pembelajaran di dalam bilik darjah.

214



AFAQ LUGHAWIYYAH, 2023, 1(1), 211-227

METODOLOGI

Kajian ini merupakan kajian kualitatif menggunakan kaedah analisis kandungan
terhadap buku, makalah dalam prosiding, artikel jurnal dan tesis. Data yang
diperoleh akan dianalisis secara deskriptif.

Latar Belakang Kajian

Tinjauan literatur terhadap kaedah terjemahan dalam pengajaran bahasa kedua
merangkumi tiga aspek perbincangan utama iaitu konsep dan prinsip kaedah
tatabahasa-terjemahan (grammar-translation) dalam pengajaran bahasa kedua,
implikasi penggunaan kaedah terjemahan terhadap kefahaman dan penguasaan
bahasa kedua dalam kalangan pelajar dan bentuk pelaksanaan kaedah terjemahan
dalam proses pengajaran dan pembelajaran di dalam bilik darjah.

Konsep dan prinsip kaedah tatabahasa-terjemahan (grammar-translation) dalam
pengajaran bahasa

Kaedah tatabahasa-terjemahan telah diamalkan secara meluas dalam pengajaran
bahasa dan berfungsi untuk tujuan pedagogi semenjak kemunculannya pada abad
ke-19. Melihat kepada nama kaedah ini, terdapat perkaitan yang rapat antara
tatabahasa dan penterjemahan. Menerusi kaedah ini, pembelajaran hukum tatabahasa
dianggap berlaku menerusi penterjemahan ayat. Penelitian terhadap prinsip-prinsip
kaedah tatabahasa-terjemahan dilihat mampu memberi penjelasan mengenai aspek
teras yang mendasari kaedah ini.

Larsen-Freeman (2000: 15-17) telah mengetengahkan beberapa prinsip yang
mendasari pelaksanaan kaedah tatabahasa-terjemahan dalam pengajaran. Dari aspek
tujuan atau objektif, kaedah ini bertujuan untuk membolehkan pelajar membaca
karya-karya sastera dalam bahasa sasaran. Maka, kemahiran menulis dan membaca
adalah kemahiran utama yang akan dibentuk. Dari aspek pendekatan, kaedah
tatabahasa-terjemahan adalah kaedah pengajaran yang berteraskan pendekatan
deduktif. Pendekatan deduktif terhadap peraturan tatabahasa yang eksplisit
dianggap salah satu teknik pedagogi yang berguna. Kaedah pengajaran berpusatkan
guru iaitu guru mempunyai autoriti dalam bilik darjah sebagai sumber rujukan utama
dalam penyampaian ilmu dan kemahiran bahasa. Kaedah ini berpegang pada prinsip
pembelajaran bahasa menerusi hafalan kosa kata menyediakan latihan mental yang
baik. Oleh itu, pada peringkat awal pembelajaran perbendaharaan kata amat
dititikberatkan. Namun begitu, kata-kata sering kali diberi dalam bentuk terasing
daripada konteks dan disusun dalam ayat melalui hukum tatabahasa. Kaedah ini juga
amat mengutamakan pembelajaran mengenai peraturan tatabahasa bahasa sasaran.

Cook (2010: 10) mengulas mengenai bentuk pelaksanaan kaedah tatabahasa-
terjemahan (grammar-translation). Menurutnya, bahasa diajar dengan cara
menggabungkan dua elemen utama pengajaran iaitu penerangan dan pengajaran
peraturan tatabahasa bahasa sasaran. Peraturan tatabahasa diberikan tahap-tahap
tertentu berdasarkan aras kesukaran. Pengajaran dimulakan dengan aras yang paling
mudah dan utama dalam sukatan pelajaran. Setiap pelajaran diberikan di dalam
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bahasa ibunda pelajar terlebih dahulu, memberi penekanan terhadap proses
mengingati peraturan tatabahasa yang telah dipelajari dalam kalangan pelajar. Guru
akan memberi latihan dan ujian bagi menguji penguasaan pelajar. Ujian dan latihan
yang diberikan oleh guru adalah berbentuk aktiviti terjemahan terhadap ayat mudah
yang mengandungi peraturan tatabahasa yang telah dipelajari.

Penerapan kaedah ini amat dipengaruhi oleh tatabahasa. Kaedah tatabahasa-
terjemahan (grammar-translation) lebih menitikberatkan penguasaan tatabahasa
berbanding kosa kata. Penerapan kosa kata adalah berteraskan padanan terjemahan.
Di dalam kaedah ini, latihan terjemahan hanya berasaskan kosa kata dan peraturan
tatabahasa yang telah dipelajari semata-mata. Pengetahuan bersifat kumulatif dan
mempunyai tahap-tahap tertentu. Justeru itu, matlamat akhir pembelajaran adalah
pelajar menguasai peraturan tatabahasa dan berupaya menggunakannya bagi tujuan
terjemahan.

Meskipun kaedah tatabahasa-terjemahan (grammar-translation) ini disifatkan
sebagai suatu kaedah pengajaran bahasa, buku-buku rujukan berteraskan kaedah ini
hanya menyatakan apa yang perlu diajar tanpa membincangkan bagaimana
pengajaran dijalankan secara intensif. Bagi pelajar yang ingin mempelajari bahasa
secara individu menggunakan panduan belajar kendiri (self-study guide), prosedur
pembelajaran adalah mengikuti pelajaran-pelajaran di dalam buku berdasarkan
sukatan pelajaran dari awal hingga akhir, memahami dan mengingati peraturan
tatabahasa dan kosa kata yang diketengahkan, membuat latihan dan ujian kendiri
menerusi aktiviti terjemahan berpandukan jawapan yang disediakan di dalam buku
tersebut (Cook 2010: 11).

Bentuk pengajaran adalah berdasarkan prosedur yang telah ditetapkan. Guru
berperanan memastikan pemahaman peraturan tatabahasa yang baru dipelajari dan
mengemukakan jawapan yang betul bagi setiap latihan dan ujian yang dijalankan.
Guru akan memberikan keterangan lanjut apabila diperlukan, menyatakan
pandangan terhadap sesuatu isu dalam proses pengajaran dan pembelajaran bahasa.
Bentuk pembelajaran sebegini lebih berpusat pada guru dan juga buku teks. Oleh itu,
guru perlu sentiasa memberi arahan bagi keseluruhan prosedur kelas. Menerusi
kaedah ini, pembelajaran cuma mewariskan ilmu yang sama dari satu generasi ke
generasi seterusnya. Kesannya, pelajar tidak berupaya untuk menghasilkan kelainan
dan pembaharuan terhadap pengetahuan seiring dengan perkembangan zaman
(Cook 2010: 11).

Kaedah tatabahasa- terjemahan menerima kritikan disebabkan kelemahan dan
kekurangan dalam pelaksanaannya. House (2009: 60) mengutarakan hujah golongan
yang mengkritik dan menolak penggunaan terjemahan dalam pembelajaran bahasa
asing. Terdapat enam faktor utama penolakan dan penentangan terhadap terjemahan.
Faktor pertama, bahasa penterjemahan disifatkan sebagai suatu gangguan terhadap
proses semula jadi dalam pembelajaran bahasa asing. Kehadiran bahasa ibunda
pelajar berpotensi untuk mencemarkan penggunaan bahasa asing di dalam sesebuah
kelas. Di samping itu, gangguan turut berlaku apabila pelajar melakukan
penterjemahan dari bahasa asing kepada bahasa ibunda mereka. Kehadiran elemen
bahasa asing yang mengelirukan dalam fikiran pelajar dikatakan mampu menjejaskan
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penguasaan bahasa ibunda mereka. Namun demikian, hujah yang dikemukakan ini
masih belum dapat dibuktikan melalui penyelidikan eksperimental.

Faktor kedua, terjemahan mempunyai pengaruh negatif kepada penggunaan
aktif sesuatu bahasa asing yang dipelajari. Justeru itu, penggunaan terjemahan
daripada bahasa asing bagi menjelaskan makna perkataan dan frasa dalam bahasa
asing juga ditolak kerana ia dikatakan menggalakkan pengetahuan pasif tentang
bahasa asing. Faktor ketiga, terjemahan dikatakan sangat mengelirukan kerana ia
mempengaruhi pelajar untuk mempercayai wujudnya padanan satu lawan satu dari
sudut makna antara item leksikal dalam kedua-dua bahasa dengan hujah tiada
padanan satu lawan satu dan had kebolehterjemahan jelas kelihatan apabila pelajar
cuba menterjemahkan teks kesusasteraan asing dalam bahasa ibunda mereka.
Penterjemahan dirasakan tidak sesuai disebabkan ketidaksempurnaan teks
terjemahan mampu merosakkan teks asal serta mengurangkan nilai ‘kehidupan
semula’ teks tersebut dalam bahasa ibunda pelajar (House 2009: 61).

Faktor keempat, penterjemahan dikatakan sebagai aktiviti yang bersifat luar
biasa dan khusus. Justeru itu, penterjemahan tidak membantu bahkan menghalang
perkembangan kemahiran asas dalam pembelajaran iaitu kemahiran mendengar,
bertutur, membaca dan menulis. Penterjemahan dianggap sebagai kemahiran kelima
dan bersifat istimewa yang mana ia hanya digunakan setelah pelajar menguasai
keempat-empat kemahiran utama dalam bahasa tersebut. Justeru itu, penterjemahan
dianggap tidak berperanan bagi pengujian bahasa. Terjemahan sebagai kemahiran
kelima dianggap berasingan dari empat kemahiran asas dalam pembelajaran bahasa.
Kesannya, apa-apa yang diuji oleh terjemahan bukanlah kecekapan linguistik atau
kefasihan dalam mana-mana kemahiran bahasa sebaliknya adalah kemahiran kelima
yang bersifat istimewa dan berasingan (House 2009: 61).

Ini selari dengan Cook (2010) yang menyatakan bahawa kritikan terhadap
kaedah tatabahasa-terjemahan (grammar-translation) adalah merujuk kepada
penekanan terhadap peraturan tatabahasa. Ia dianggap bersifat eksklusif dan tertutup
terhadap ketepatan peraturan tatabahasa semata-mata dengan mengabaikan
kefasihan pertuturan, serta mementingkan penulisan dengan mengabaikan
pertuturan secara praktis. Ia juga mengetengahkan ayat yang dicipta dan bersifat
janggal dari penggunaan bahasa yang sebenar berbanding teks yang bersifat tulen
dalam penggunaan bahasa yang sebenar.

Faktor kelima, kemunculan kaedah dengar-sebut (audio lingual method) yang
berteraskan komunikasi lisan mengkritik penggunaan terjemahan sebagai latihan
dalam kelas dengan andaian kemahiran dalam komunikasi lisan merupakan tujuan
utama pembelajaran bahasa. Penterjemahan yang berteraskan bahasa bertulis dilihat
tidak relevan bagi mencapai tujuan ini (House 2013: 61). Manakala faktor keenam,
kepercayaan bahawa terjemahan menghasilkan jenis kedwibahasaan yang salah iaitu
kedwibahasaan majmuk bukannya kedwibahasaan koordinat merupakan hujah bagi
golongan yang menentang penggunaan terjemahan dalam pengajaran bahasa asing.
Terjemahan dilihat tidak berperanan jika pembelajaran bahasa yang berjaya
disandarkan kepada keupayaan mencapai tahap kedwibahasaan koordinat yang
mana ia melibatkan keupayaan untuk berfikir dalam bahasa asing (House 2009: 62).
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Terjemahan dikatakan menggalakkan pelajar membentuk perkaitan
intralinguistik antara bahasa ibunda mereka dengan bahasa asing seterusnya
menghasilkan kod gabungan atau kedwibahasaan majmuk yang tidak sewajarnya. Ini
menyebabkan pelajar tidak dapat membentuk hubungan secara langsung antara
bahasa asing dengan realiti ekstra linguistik yang dikodkan oleh bahasa asing
tersebut. Namun demikian, dakwaan ini masih belum terbukti malah perbezaan
antara kedwibahasaan majmuk dan kedwibahasaan koordinat masih dipersoalkan
(House 2013: 62).

Implikasi penggunaan kaedah terjemahan dalam pengajaran bahasa kedua

Meskipun terdapat kritikan terhadap kaedah tatabahasa-terjemahan (grammar-
translation), peranan terjemahan di dalam pengajaran bahasa tidak wajar diabaikan
secara mutlak. Penggunaan bahasa ibunda dalam pengajaran bahasa kedua
mempunyai kesan positif terhadap nilai psikologi pelajar. Terjemahan secara tidak
langsung mampu menjadi satu bentuk sokongan persekitaran bagi pelajar. Pelajar
membawa kekuatan bahasa ibunda yang mereka miliki ke dalam kelas secara
realitinya. Justeru itu, adalah mustahil untuk mewujudkan kelas yang mana
pelajarnya memiliki kemampuan yang sama kerana sebahagian pelajar memiliki
kemahiran mendengar yang lebih manakala sebahagian pelajar yang lain memiliki
kefahaman sintaksis dan leksikal yang lebih baik. Penggunaan bahasa ibunda di
dalam kelas pembelajaran bahasa Inggeris sebagai bahasa asing mempunyai
kelebihan dari aspek psikologi, malah berfungsi sebagai alat pedagogi yang bersifat
praktis bagi membuka laluan bagi pengetahuan sedia ada dalam diri pelajar.
Penggunaan bahasa ibunda pelajar di dalam kelas mampu menyokong dan
meningkatkan pembelajaran pelajar menerusi pengetahuan sedia ada dalam diri
mereka dalam proses pengajaran dan pembelajaran (Vaezi & Mirzaei 2007: 6).

Penggunaan bahasa ibunda juga dapat meringankan kesukaran bahasa asing
yang dipelajari serta mengelakkan kejutan budaya dalam kalangan pelajar. Oleh itu,
pelajar menjadi lebih bersedia untuk mempelajari bahasa kedua. Pembelajaran pelajar
boleh ditingkatkan dengan cara mengintegrasikan bahasa ibunda pelajar ke dalam
pengalaman pendidikan sekali gus meletakkan bahasa ibunda mereka di kedudukan
yang hampir setara dengan bahasa asing atau bahasa kedua yang sedang dipelajari.
Penggunaan bahasa ibunda boleh dianggap sebagai suatu terapi kemanusiaan bagi
pelajar. Justeru itu, tindakan menyingkirkan atau mengehadkan penggunaan bahasa
ibunda tidak menjamin pemerolehan bahasa yang lebih baik (Vaezi & Mirzaei 2007:
6).

Terjemahan dihindari kerana mempunyai impak negatif terhadap pengajaran.
Terdapat perbezaan antara penterjemahan sebagai teknik pengajaran dengan
penterjemahan sebagai matlamat dalam pengajaran bahasa. Proses pembelajaran
dapat diperkayakan melalui usaha meningkatkan kesedaran pelajar mengenai sifat
bahasa yang tidak selari. Disebabkan faktor ini, penterjemahan membolehkan pelajar
berfikir secara perbandingan terhadap kedua-dua bahasa menerusi aktiviti yang
bersifat amali (Vaezi & Mirzaei 2007: 7).
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Bentuk pelaksanaan kaedah terjemahan dalam pengajaran bahasa kedua

Menerusi kaedah terjemahan, penyampaian pengajaran adalah melalui aktiviti
penterjemahan dari bahasa ibunda ke bahasa sasaran dan sebaliknya. Bahasa pertama
dan penterjemahan memainkan peranan penting dalam konteks pengajaran dan
pembelajaran. Bahasa pertama merupakan sumber yang membolehkan pelajar
memperoleh pengetahuan dan kecekapan yang kukuh dalam pembelajaran bahasa
kedua atau bahasa asing. Ini selari dengan prinsip pendidikan yang menekankan
kaitan antara pengetahuan baharu dan pengetahuan sedia ada dapat ditafsirkan
sebagai sesuatu yang melibatkan proses pendwibahasaan dalam konteks
pembelajaran bahasa kedua atau bahasa asing.

Kaedah nahu-terjemahan menjadikan bahasa ibunda sebagai bahasa pengantar
dalam proses pengajaran dan pembelajaran. Menerusi kaedah ini, pelajar
menggunakan terjemahan untuk menganalisis bahasa yang dipelajari (Harun 2017:
226). Vaezi & Mirzaei (2007: 4) menjelaskan peranan bahasa ibunda dalam sesebuah
kelas pembelajaran bahasa kedua atau bahasa asing. Antara peranan bahasa ibunda
ialah membolehkan pelajar menganalisis bahasa, membahaskan peraturan
tatabahasa, menjelaskan kesilapan bahasa, membincangkan isu lintas budaya serta
menyemak kefahaman. Penggunaan bahasa ibunda juga membolehkan guru
menerangkan peraturan tatabahasa, menyampaikan makna serta mengurus kelas. Di
samping itu, pelajar boleh mengaplikasikannya dalam pembelajaran kolaboratif serta
berfungsi sebagai strategi pembelajaran individu.

Kajian yang dijalankan oleh Ibrahim (2003), Nor Azmi (2003), Intan Safinaz
(2003), Norhazlina (2009), Maimun Agsha (2009), Goh (2010), Nair (2011), Rosni
(2013), Nik Norimah (2015) dan Harun (2017) diketengahkan bagi mengenalpasti
bentuk pelaksanaan kaedah terjemahan dalam proses pengajaran dan pembelajaran
bahasa yang berpotensi untuk diterapkan oleh guru dalam bilik darjah.

Menurut Asmah Omar (1984) dalam Ibrahim (2003: 44-45), kaedah nahu-
terjemahan terbahagi kepada dua komponen utama iaitu komponen pertama,
merangkumi pelajaran mengenai rumus-rumus nahu manakala komponen kedua
melibatkan penggunaan terjemahan dalam proses pembelajaran dan pengajaran.
Guru-guru melaksanakan kaedah ini dengan cara memberikan ayat- ayat bahasa
Arab seterusnya menterjemahkan ayat- ayat tersebut ke bahasa ibunda secara
langsung.

Maimun Agsha (2009: 37) menyatakan bahawa kaedah nahu-terjemahan atau
dikenali juga sebagai kaedah taglidiyah sesuai digunakan bagi tujuan pembelajaran
kemahiran kefahaman menulis dan juga kemahiran kefahaman membaca namun
tidak sesuai digunakan untuk kemahiran kefahaman bertutur dan kemahiran
kefahaman mendengar terutamanya bagi pelajar peringkat permulaan dan
pertengahan. Oleh itu, kaedah nahu-terjemahan ini lebih berkesan sekiranya
digunakan bagi tujuan pembelajaran menulis dan membaca bahasa kedua.
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Nor Azmi (2003: 637-639) dalam penulisannya mencadangkan penggunaan
terjemahan sebagai alternatif berkesan bagi mencapai tujuan pengajaran dan
pembelajaran bahasa kedua. Terjemahan meningkatkan penguasaan tatabahasa dan
kemahiran berkomunikasi di dalam bahasa kedua. Beberapa contoh teknik
pembelajaran bahasa menggunakan terjemahan di dalam kelas bahasa Inggeris
sebagai bahasa kedua dicadangkan sebagaimana berikut:

a. Pembelajaran 1: Menterjemah teks
a. Aktiviti pra-terjemah
Tujuan: Mengintegrasikan terjemahan dan kemahiran membaca.

1. Guru memulakan pengenalan mengenai topik yang berkaitan dengan masyarakat
dan budaya Melayu. Guru mengeluarkan beberapa kata kunci bahasa Inggeris yang
diketahui oleh pelajar dan perkataan yang tidak diketahui oleh pelajar di dalam teks
dan menulis dalam bahasa Melayu di papan hitam.

2. Pelajar membaca teks dan mengenalpasti padanan dalam bahasa Inggeris bagi
perkataan di papan hitam dalam teks. Tugasan dijalankan secara berkumpulan atau
dua orang.

3. Guru meminta setiap kumpulan mengemukakan jawapan dan membandingkan
jawapan masing-masing,.

ii. Aktiviti menterjemah
Tujuan: Meningkatkan kesedaran terhadap fungsi konteks

1. Bahagikan teks kepada tiga bahagian, bentuk tiga kumpulan dan berikan teks
berbeza untuk diterjemahkan oleh ketiga-tiga kumpulan.

2. Pelajar yang mendapat teks yang sama berpecah kepada tiga kumpulan, berbincang
dan membandingkan hasil terjemahan masing-masing dan memutuskan hasil
terjemahan yang terbaik. 3. Pelajar kembali kepada kumpulan asal dan
membincangkan perubahan yang bersesuaian terhadap hasil terjemahan.

4. Semua pelajar membandingkan hasil terjemahan dan membincangkan perbezaan
pada hasil akhir terjemahan.

iii. Pasca aktiviti terjemahan
Tujuan: Meningkatkan kesedaran menerusi terjemahan.

1. Pelajar membandingkan dan membincangkan hasil terjemahan mereka dan
mengisi carta perbandingan.

b. Pembelajaran 2: Mengajar peribahasa Melayu
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Tujuan: Memperkenalkan kepada pelajar keunikan bahasa dan budaya Melayu
menerusi aktiviti menterjemah, menginterpretasi dan menuturkan peribahasa
Melayu.

1. Tuliskan satu peribahasa Melayu. Contoh: ‘Sedikit-sedikit lama-lama jadi bukit’.

2. Perdengarkan cara sebutan beberapa kali. Sebutkan perkataan dengan kuat.
Tuliskan perkataan dan ingat kembali cara sebutan.

3. Terjemahkan setiap perkataan.

4. Cari peribahasa di dalam bahasa Inggeris yang mempunyai maksud yang sama
dengan peribahasa tersebut.

5. Ulang aktiviti dengan menggunakan peribahasa lain. Galakkan pelajar
menggunakan kamus dan tesaurus.

Intan Safinaz (2003: 722) pula mencadangkan aktiviti terjemahan sebagai salah
satu kaedah pengajaran bahasa bagi meningkatkan kecekapan membaca dalam
kalangan pelajar. Dalam kajian yang dijalankan terhadap pelajar-pelajar kursus
terjemahan, langkah-langkah tersebut telah digunakan:

1. Pelajar memilih teks sastera yang mempunyai tidak lebih dari 750 patah perkataan
untuk diterjemahkan.

2. Pelajar menterjemahkan teks dengan menggunakan kamus ekabahasa dan kamus
dwibahasa dalam tempoh dua minggu.

3. Pelajar memberikan komen mengenai pengalaman mereka dalam menterjemahkan
teks.

4. Guru menyemak hasil terjemahan.

Terjemahan merupakan teknik yang berkesan dalam pengajaran dan
pembelajaran bahasa Melayu kepada penutur asing di luar negara. Terjemahan
berfungsi dalam pengajaran kosa kata dan serta memudahkan komunikasi antara
pengajar dan pelajar yang berlainan bahasa. Beberapa latihan pengajaran yang
berasaskan kaedah terjemahan dikemukakan sebagaimana berikut:

Latihan 1
1. Pelajar mendengar lagu pilihan guru sehingga habis.

2. Pelajar diminta menterjemahkan lagu tersebut dalam bentuk lisan bagi tugasan
berkumpulan.

3. Pelajar diminta menterjemahkan lagu tersebut dalam bentuk tulisan bagi tugasan
individu.
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Latihan 2

1. Pelajar diminta menyenaraikan beberapa perkataan yang diterjemahkan ke dalam
bahasa sasaran.

2. Pelajar menyenaraikan perkataan tersebut mengikut kelas kata.

3. Pelajar membina ayat dari perkataan tersebut.

Latihan 3

1. Pelajar diminta menterjemah bait-bait tertentu dalam lagu menggunakan struktur
ayat yang betul Kesemua latihan ini bertujuan melatih pelajar membina ayat dalam
bahasa sasaran yang gramatis serta meningkatkan kemahiran lisan pelajar.

Goh (2010) telah menjalankan kajian bagi mengenalpasti fungsi terjemahan
dalam pembelajaran bahasa menerusi beberapa pendekatan pengajaran bahasa Arab
menggunakan terjemahan sebagaimana berikut:

1. Guru menyediakan soalan berbentuk kosa kata tanpa bantuan terjemahan dan
dengan bantuan terjemahan.

2. Soalan melibatkan golongan kata yang mempunyai makna semantik iaitu golongan
kata nama, kata kerja, kata adjektif dan kata ganda.

3.Guru mengenalpasti beberapa perkataan untuk diajarkan kepada pelajar dalam
tempoh seminggu.

4. Guru menyediakan terjemahan dalam bahasa sasaran bagi setiap kosa kata yang
telah dikenal pasti.

5. Keterangan lanjut dan terjemahan disediakan bagi kosa kata yang mendukung
makna konotasi, kolokasi dan konteks.

6. Pelajar dikehendaki menghafal perkataan tersebut dalam tempoh satu minggu.

7. Guru memberi terjemahan dalam bahasa sumber manakala pelajar memberi
padanan dalam bahasa sasaran.

8. Guru mengadakan ujian atau peperiksaan bagi menguji kemampuan pelajar
menggunakan kosa kata secara praktis.

Kajian Goh (2010) ini mendapati terjemahan bahasa Mandarin membantu
pelajar menguasai kosa kata bahasa Melayu. Bagi memudahkan pemahaman dan
penguasaan kota, setiap kosa kata bahasa Melayu (bahasa sasaran) yang diajar perlu
disertakan dengan padanan dalam bahasa Mandarin (bahasa ibunda). Beberapa
kaedah terjemahan dicadangkan antaranya menggunakan kaedah terjemahan literal
bagi menterjemah kosa kata yang mengandungi makna konkrit atau denotasi dan
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kaedah terjemahan deskriptif bagi menterjemah kosa kata yang mendukung makna
kolokasi atau konteks.

Nair (2011) mencadangkan penggunaan terjemahan bagi meningkatkan minat
pelajar mempelajari bahasa Inggeris. Penggunaan terjemahan dalam pembelajaran
kosa kata baru secara tidak langsung membantu meningkatkan kecekapan bahasa,
meninggikan imej kendiri dan kemahiran membaca serta membina keyakinan diri
untuk menggunakan kosa kata yang telah dipelajari. Langkah-langkah pengajaran
berikut telah diketengahkan (Nair 2011: 386):

1. Pelajar dibahagikan kepada lapan kumpulan.

2. Pelajar diminta mendapatkan teks dalam bahasa Melayu berkaitan perubatan, sains
teknologi, pendidikan, pertanian, sains komputer, sejarah dan cerita pendek.

3. Pelajar diminta mencari teks pendek dari pelbagai sumber yang diminati.

4. Pelajar menterjemah teks ke bahasa Inggeris.

5. Pelajar diminta menyediakan senarai kosa kata baru yang diperoleh dari aktiviti
terjemahan.

6. Pelajar menyerahkan senarai kosa kata kepada guru.

7. Guru membuat ujian kosa kata berdasarkan senarai yang diberikan oleh pelajar.

8. Guru meminta pelajar memilih kosa kata yang disukai dari senarai dan
memberikan makna dengan menterjemah.

9. Pelajar diminta berkongsi jadual kosa kata yang baru dipelajari berserta terjemahan
dengan rakan-rakan sekelas.

10. Pelajar memberikan salinan teks asal dan hasil terjemahan kepada kelas.

11. Pelajar dibahagikan kepada kumpulan.

12. Secara berkumpulan, pelajar menggariskan perkataan yang dirasakan telah lemah
terjemahannya.

13. Pelajar diminta menterjemah semula perkataan tersebut.

14. Guru mengadakan ujian bagi mengenal pasti tahap penguasaan dan kefahaman
pelajar terhadap kosa kata yang baru dipelajari.

Nair (2011) mendapati pelajar melibatkan diri secara aktif dalam pembelajaran
apabila aktiviti terjemahan digunakan di dalam kelas. Pengajaran kosa kata
menggunakan terjemahan meningkatkan motivasi pelajar terhadap tugasan
pembelajaran. Justeru itu, terjemahan boleh digunakan sebagai satu strategi kognitif
yang berkesan bagi membantu pelajar membuat perbandingan silang bahasa yang
membantu mereka memahami, mengingati dan menggunakan bahasa dalam
persekitaran yang membina. Menerusi integrasi yang baik antara bahasa ibunda dan
bahasa sasaran, guru mampu mewujudkan pembelajaran berpusatkan pelajar serta
menggalakkan pembelajaran kendiri.

Rosni (2013) berpandangan guru perlu memberi ruang untuk pelajar
melibatkan diri secara aktif dalam proses pengajaran dan pembelajaran. Pelajar perlu
dibimbing bagi mencari makna perkataan dalam sesebuah teks. Penglibatan aktif
pelajar dalam aktiviti penterjemahan kata membolehkan mereka berfikir serta
menerima perbendaharaan kata baru secara serentak. Aktiviti penterjemahan kata
boleh dijalankan dengan pelbagai cara sebagaimana berikut:
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1. Menterjemah perkataan ke dalam bahasa Melayu.

2. Menterjemah perkataan dengan menerangkan maknanya dalam bahasa Arab.

3. Menterjemah perkataan dengan mengemukakan perkataan berlawanan (antonim).
4. Menterjemah perkataan dengan mengemukakan perkataan seerti (sinonim).

5. Menterjemah perkataan dengan melakukan aksi atau berlakon.

6. Menterjemah perkataan melalui pembinaan ayat.

7. Menterjemah perkataan dengan menggunakan gambar atau objek.

8. Menterjemah perkataan dengan menggunakan kamus.

Nik Norimah (2015) mengemukakan beberapa cara pelaksanaan kaedah
terjemahan oleh guru bahasa Arab iaitu penerapan bahasa ibunda sebagai bahasa
perantaraan dalam kelas. Guru menggunakan bahasa Melayu bagi menangani pelajar
yang lemah berbahasa Arab. Guru-guru didapati kurang jelas mengenai prinsip dan
tatacara pelaksanaan kaedah nahu-terjemahan. Sebaliknya guru didapati kerap
menggunakan kaedah analisis nahu kontrastif bagi memberi kefahaman mengenai
tatabahasa Arab. Guru mengaitkan tatabahasa Arab dengan pengetahuan sedia ada
pelajar mengenai tatabahasa Melayu dan Inggeris dengan cara melakukan
perbandingan tatabahasa Arab dengan tatabahasa Melayu atau tatabahasa Inggeris.
Guru juga kerap menggalakkan pelajar agar menggunakan kamus bagi
menterjemahkan petikan teks bahasa Arab. Tuntasnya, penggunaan kaedah
terjemahan dikesan bergantung kepada tahap penguasaan dan kemahiran pelajar.
Kaedah ini digunakan bagi membolehkan pelajar menguasai kemahiran asas
berbahasa serta memahami kosa kata.

Muntaha Farah et al. (2017) menghuraikan fungsi terjemahan sebagai alat yang
berguna dalam pengajaran bahasa kedua. Terjemahan boleh digunakan bagi
mengenalpasti perkataan dan frasa baru, menjelaskan isu berkaitan tatabahasa,
pengajaran frasa idiomatik dan budaya, menjelaskan kefahaman teks, menangani
kesilapan berkaitan bahasa ibunda, menyemak bacaan teks serta kemahiran
mendengar serta menghuraikan aktiviti dalam kelas. Namun demikian, guru perlu
memastikan agar tidak berlebihan dalam menggunakan bahasa ibunda agar pelajar
mempunyai ruang untuk berfikir dan menggunakan bahasa kedua dalam
pembelajaran.

Harun (2017) dalam kajiannya telah menganalisis penggunaan strategi
terjemahan dalam kalangan pelajar universiti menerusi tugasan terjemahan novel
adaptasi Arab bertajuk s« a5 & ylas, Kajian mendapati pelajar mengunakan kaedah
calque, pengurangan, transposisi, modulasi, peminjaman serta penambahan dalam
menterjemahkan teks yang diberikan. Teknik terjemahan calgue dikenalpasti sebagai
teknik yang paling kerap digunakan oleh pelajar. Teknik ini menyerupai terjemahan
harfiah namun struktur atau leksikal bahasa sumber dalam bahasa sasaran masih
dikekalkan. Ini menunjukkan kecenderungan pelajar untuk menggunakan strategi
terjemahan terus dalam penterjemahan. Namun demikian, strategi terjemahan terus
menghasilkan terjemahan yang bersifat janggal. Oleh itu, pelajar perlu diberi
pendedahan mengenai teknik dan kemahiran menterjemah agar terjemahan yang
dihasilkan lebih tepat dan berkualiti (Harun 2017: 237).
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Harun (2017) menyatakan terjemahan wajar dilihat sebagai strategi
pembelajaran yang berbeza daripada kaedah nahu terjemahan. Dewasa kini, para
penyelidik bahasa memperakui bahawa strategi pembelajaran terjemahan
merupakan salah satu sub strategi dalam pembelajaran bahasa. Strategi pembelajaran
terjemahan (SPT) adalah strategi pembelajaran yang memfokuskan kepada peranan
penterjemahan dalam pembelajaran bahasa asing. Ia berfungsi sebagai strategi
kognitif, sosial, ingatan, afektif serta tampungan bagi menggalakkan perkembangan
menulis, membaca serta kosa kata dalam kalangan pelajar (Harun et al. 2017).

KESIMPULAN

Makalah ini membincangkan sejauh mana kaedah terjemahan mampu diterapkan
dalam pengajaran bahasa kedua. Peranan bahasa pertama dan penterjemahan dalam
konteks pengajaran dan pembelajaran tidak wajar dinafikan secara mutlak. Bahasa
pertama merupakan sumber yang membolehkan pelajar memperoleh pengetahuan
dan kecekapan yang kukuh dalam pembelajaran bahasa kedua. Penterjemahan wajar
dilihat dari perspektif positif sebagai aktiviti yang memberi kebaikan dalam proses
pengajaran dan pembelajaran bahasa kedua atau bahasa asing dengan mengiktiraf
fungsi terjemahan dalam sebagai alat yang membantu proses pengajaran dan
pembelajaran. Pelaksanaan kaedah ini sudah pasti mempunyai cabaran tersendiri
kepada para guru kerana kebijaksanaan mereka dalam menggarap proses pengajaran
dan pembelajaran akan mempengaruhi penguasaan bahasa dalam kalangan pelajar.

Tinjauan literatur terhadap Kkajian-kajian lepas menunjukkan kaedah
terjemahan adalah masih signifikan dan relevan untuk diterapkan dalam pengajaran
bahasa kedua meskipun mempunyai kelemahan dan kekurangan sebagaimana
dinyatakan oleh para pengkaji. Dalam konteks pengajaran bahasa Arab sebagai
bahasa kedua di Malaysia, penggunaan kaedah terjemahan boleh divariasikan
dengan mengambil kira cadangan-cadangan bentuk pelaksanaan kaedah terjemahan
yang telah dikemukakan berdasarkan tinjauan literatur terhadap kajian-kajian lepas
bagi mencapai matlamat pembelajaran dan pengajaran bahasa Arab. Penerapan
kaedah terjemahan menerusi pendekatan yang pelbagai dapat mencetuskan inovasi
dalam pendidikan sekaligus meningkatkan penguasaan bahasa dalam kalangan
pelajar. Penggunaan bahasa ibunda iaitu bahasa Melayu secara wajar dan bertujuan
adalah masih relevan selaras dengan tahap dengan penguasaan bahasa dalam
kalangan pelajar.
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Abstrak

Kemasukkan ayat al-Quran dan al-Hadith ke dalam filem dan drama bukan lagi suatu
perkara yang baharu. Bahkan, fenomena ini telah pun melanda ke dalam pembikinan filem
seram berunsurkan Islam sehingga ia dilihat menjadi trend dan kewajipan dalam
pembikinannya. Walau bagaimanapun, pemanfaatan tersebut belum lagi berjaya
menyerlahkan filem seram berunsurkan Islam untuk berdiri sebagai sebuah filem seram yang
terbaik, ekoran ia kurang dibincangkan oleh para sarjana dan pakar.Hal ini menyebabkan
sebahagian filem seram berunsurkan Islam dihasilkan dengan pemahaman pengarah Muslim
yang tidak tepat terhadap ayat al-Quran dan al-Hadith, bacaan ayat ruqyah dengan Bahasa
Arab yang tidak tepat makhraj dan tajwid, sehingga membawa kepada pencampuran antara
elemen haq dan batil. Justeru itu, makalah ini bertujuan membincangkan pemanfaatan ayat
al-Quran dan al-Hadith ke dalam filem seram berunsurkan Islam, termasuklah unsur-unsur
Islam yang terkandung dalamnya. Kajian ini ialah kajian kualitatif yang menggunakan metod
diskriptif analisis, iaitu mengumpul data-data yang mengandungi unsur-unsur Islam
berdasarkan tontonan beberapa filem seram berunsurkan Islam dari negara-negara Islam
seperti Malaysia, Indonesia, Turki dan negara-negara Arab. Sokongan daripada al-Quran dan
al-Hadith akan didatangkan secara perlu. Kajian merumuskan bahawa terdapat 7 (tujuh)
unsur Islam dalam filem seram berunsurkan Islam, iaitu pemanfaatan ayat al-Quran dan al-
Hadith, penggunaan ruqyah, kehadiran watak agamawan, kehadiran syaitan dan jin,
perbuatan syirik dan sihir, seteru antara haq dan batil, serta balasan buruk bagi pengamal
sihir dan perjanjian syaitan.

Kata kunci: Pemanfaatan ayat al-Quran dan al-Hadith, filem seram, filem seram berunsurkan Islam,
unsur-unsur filem seram berunsurkan Islam, konflik haq dan batil
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Abstract

The inclusion of al-Quran and al-Hadith verses in films and dramas is no longer a new thing. In fact,
this phenomenon has already hit the making of horror films with Islamic elements to the point that it is
seen as a trend and an obligation in its making. However, the utilization has not yet succeeded in
highlighting the Islamic horror film to stand as the best horror film, as it is less discussed by scholars
and experts. This causes some Islamic horror films to be produced with the Muslim director's inaccurate
understanding of the verse al-Quran and al-Hadith, recitation of ruqyah verses in Arabic that are not
accurate makhraj and tajwid, leading to mixing between elements of truth and falsehood. Therefore, this
paper aims to discuss the use of al-Quran and al-Hadith verses in horror films with Islamic elements,
including the elements of Islam contained therein. This study is a qualitative study that uses the
descriptive method of analysis, which is to collect data that contains elements of Islam based on the
viewing of some horror films with Islamic elements from Islamic countries such as Malaysia, Indonesia,
Turkey and Arab countries. Support from al-Quran and al-Hadith will come as necessary. The study
concludes that there are 7 (seven) elements of Islam in horror films with Islamic elements, namely the
use of al-Quran and al-Hadith verses, the use of ruqyah, the presence of religious characters, the
presence of devils and jinn, polytheism and witchcraft, the conflict between truth and falsehood, as well
as bad retribution for practitioners of witchcraft and devilish pacts.

Keywords: The use of al-Quran and al-Hadith verses, horror movies, horror movies with Islamic
elements, elements of horror movies with Islamic elements, conflict between truth and falsehood
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PENDAHULUAN

Kemasukan ayat-ayat al-Quran dan al-Hadith ke dalam filem dan drama bukanlah
suatu perkara yang asing lagi, khususnya dalam dunia penfileman dan drama di
Malaysia. Ayat-ayat al-Quran dan al-Hadith yang berfungsi sebagai sumber
perundangan kini telah pun mula dijadikan sebagai dalil dan hujah dalam dialog-
dialog yang dituturkan antara para pelakon (Abur Hamdi Usman et.al, 2018).

Fenomena ini dilihat turut berlaku dalam pembikinan filem seram
berunsurkan Islam, antaranya ialah penggunaan tema permasalahan syirik dan
penggunaan ayat-ayat ruqyah yang diambil daripada al-Quran dan al-Hadith.
Bahkan, fenomena ini perlahan-perlahan menjadi trend sehingga menjadikan
kemestian dalam menyerlahkan filem seram berunsurkan Islam, sebagaimana yang
dinyatakan oleh Basir (2022) mengenai trend memasukkan penggunaan ayat penawar
atau ruqyah yang diambil daripada al-Quran dan al-Hadith.

Pemanfaatan ayat-ayat al-Quran dan al-Hadith ke dalam filem seram berunsur
Islam dilihat berfungsi dalam menyerlahkan filem dalam genre tersebut. Hal ini
menyumbang kepada kejayaan filem seram berunsur Islam sebagai sebuah genre
baharu dalam filem seram dunia, sehingga berjaya melahirkan puluhan filem seram
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berunsur Islam sebagaimana yang dihasilkan oleh para pengarah filem dari negara-
negara Islam seperti Malaysia, Indonesia, Turki dan juga negara-negara Arab (Basir,
2021). Bahkan, ada antara filem tersebut yang berjaya menjadi filem pecah panggung
di negara masing-masing dan menduduk tempat pertama di tangga filem.

Antaranya ialah filem Munafik 2 2018 (arahan Syamsul Yusof) di Malaysia
yang meraih kutipan pecah panggung sebanyak RM35 juta (Norhayati, 2018), dan
tilem Pengabdi Setan 2017 (arahan Joko Anwar) di Indonesia yang menduduki tangga
pertama Filem Indonesia dengan jumlah penonton sebanyak 4,206,103 orang
penonton (Dimas, 2018). Bahkan ada juga antara filem tersebut yang berkembang
menjadi siri filem seperti filem Dabbe dan Siccin di Turki yang memiliki sebanyak
enam siri filem.

Pemanfaatan ayat-ayat al-Quran dan al-Hadith ke dalam filem seram
berunsurkan Islam ini bukan sahaja berfungsi dalam menyerlahkan filem dalam
genre tersebut. Dari sudut kaca mata akademik, pemanfaatan ayat-ayat suci ini
menyerlahkan agama Islam sebagai salah satu daripada agama utama dunia yang
dijadikan genre dalam filem seram berunsurkan keagamaan, selain daripada agama
Kristian yang telah bertapak sekian lama dalam perfileman filem seram Barat (Jack
Ross, 2021). Perkara ini bertepatan dengan pendapat Karl G. Heider (1991) yang
melihat agama telah pun menjadi salah satu unsur utama dalam filem seram selain
unsur komedi dan seks.

Selain itu, pemanfaatan ayat-ayat al-Quran dan al-Hadith ke dalam filem
seram berunsurkan Islam berpotensi melahirkan sebuah istilah baharu dalam genre
penfileman seram, iaitu ‘filem seram Islam’ sebagaimana yang dinyatakan oleh Ali
Sengul (2020) dalam penulisannya mengenai istilah ‘Islamic Horror’ yang disebut
oleh Ozkaracalar, di mana istilah tersebut merujuk kepada filem seram yang
mengambil tema filem daripada teks Islam.

Meskipun begitu, kemasukan ayat-ayat al-Quran dan al-Hadith ke dalam filem
seram berunsurkan Islam tetap tidak dapat menghilangkan kesan negatifnya
terhadap psikologi penonton, sebagaimana yang diutarakan oleh sebahagian
golongan pemimpin dan agamawan. Antaranya ialah unsur tahyul yang disifatkan
mantan Perdana Menteri Malaysia Tun Dr. Mahathir Mohamad dan Mutfti Perlis Prof.
Madya Dato” Dr. Mohd Asri Zainul Abidin sebagai penyebab kemunduran
masyarakat Malaysia (Siti Aisyah Hadi Munir & Muhammad Faisal Ashaari, 2015).

Namun seiring dengan kematangan penduduk global, pemanfaatan ayat-ayat
al-Quran dan al-Hadith ke dalam filem seram berunsurkan Islam telah berusaha
memberi nafas baharu terhadap takrif filem seram yang hanya diproduksi semata-
mata sebagai manipulasi rasa takut penonton. Kemasukan tema, plot dan unsur
dakwah yang diambil daripada teks Islam seperti al-Quran dan al-Hadith ke dalam
filem tersebut menyerlahkan ciri dan isi kandungannya yang sarat dengan
pengajaran, nilai dan dakwah Islam, tanpa mengetepikan elemen-elemen filem seram
utama seperti kewujudan entiti paranormal ‘Jin” dan babak ‘jump scare’.

Oleh sebab itu, istilah filem seram berunsurkan Islam mahupun istilah ‘Filem
Seram Islam’ sebagaimana yang disebutkan oleh Ozkaracalar tadi, perlulah
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dibincangkan secara menyeluruh dalam kalangan sarjana dan pakar, agar ia
dihasilkan sesuai dengan kaca mata sastera Islam dan agama Islam sendiri
khususnya, sehingga mampu mendidik masyarakat global dan para muslimin. Hal
ini disebabkan pembikinan filem tersebut telah pun bermula tanpa disediakan dahulu
manual dan kerangkanya, sehingga membuka kepada salah faham sebahagian
pengarah seperti sebutan Bahasa Arab yang kurang jelas makhraj dan tajwidnya
dalam bacaan ruqyah, perlambangan yang kurang tepat atau berlebihan yang diambil
dari al-Quran dan al-Hadith, dan juga termasuklah elemen seram yang berlebihan
seperti syirik dan pemujaan syaitan.

Perkara ini telah pun dibuktikan dalam kajian yang dilakukan oleh
Muhammad Muhaimin dan Rosmawati (2018) yang mengkaji filem Munafik 2018 dan
Mohd Adi Amzar (2021) yang mengkaji filem Penunggang Agama 2021. Hasil kedua-
dua kajian ini seiring dengan Naim Ahmad (2011) yang berpendapat bahawa filem-
filem Islam perlulah digarap dengan baik agar perkara haq dan batil tidak bercampur
dalam satu-satu masa, lebih-lebih lagi filem seram berunsurkan Islam yang
memanfaatkan penggunaan ayat-ayat al-Quran dan al-Hadith ke dalamnya.

KAJIAN LITERATUR

Terdapat beberapa kajian yang menekankan pemanfaatan ayat-ayat suci bagi
menyerlahkan naskhah seni yang berunsurkan Islam, antaranya ialah aplikasi al-
Quran dan al-Hadith sebagai mesej dalam drama bergenre dakwah, sebagaimana
yang diutarakan oleh Monika @ Munirah Abd Razzak et.al (2019) dalam kajiannya
mengenai drama Tanah Kubur arahan Rashid Sibir semenjak tahun 2011. Dalam
kajian ini, Monika menyimpulkan bahawa mesej dakwah dalam drama Tanah Kubur
ini disampaikan menerusi al-Quran dan al-Hadith dalam tiga bentuk, iaitu perkara
yang berkaitan dengan akidah iaitu berkaitan kepercayaan, perkara yang berkaitan
dengan syariah iaitu penjelasan pelaksanaan ibadah, dan perkara yang berkaitan
dengan tingkah laku dan moral manusia.

Usman et.al (2018) turut mengkaji kedudukan Al-Hadith dalam drama Tanah
Kubur, di mana beliau memfokuskan kepada dapatan data yang dikumpulkan
mengenai kedudukan al-Hadith dalam drama Tanah Kubur musim kedua. Dapatan
kajian ini menyimpulkan beberapa simbolik mesej berdasarkan hadith Nabi S.A.W,
di mana menurut Rashid Sibir sendiri, ia dimasukkan sebagai idea yang membentuk
plot penceritaan agar drama tersebut menjadi menarik dan berbentuk Islamik.

Bagi filem seram berunsurkan Islam pula, dapatan awal pengkaji bahawa
istilah tersebut kurang dibincangkan di Malaysia dan tampak asing dalam dunia
akademik kedua-dua negara ini. Apatah lagi, istilah ini dilihat hampir tidak
dibincangkan di negara-negara Arab, berbeza dengan Turki yang telah pun
mengangkat istilah itu sebagai ‘Islamic Horror’. Menurut Ali Sengul (2020), istilah ini
merujuk kepada filem seram yang mengambil tema filem daripada teks Islam.

Sungguhpun begitu, terdapat beberapa kajian mengenai naskhah filem seram
berunsurkan Islam yang dijalankan oleh pengkaji dan ahli akademik, antaranya ialah
Muhammad Muhaimin dan Rosmawati (2018) yang menganalisis mesej dakwah
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dalam filem Munafik (2016) yang diarahkan oleh Syamsul Yusof. Keduanya
mendapati bahawa terdapat enam mesej dakwah yang disampaikan dalam filem ini
antaranya ialah hakikat Allah S.W.T yang berhak menyembuhkan segala penyakit
dan representasi amalan baik seperti menziarahi kubur dan saling menolong dalam
membuat kebaikan. Dapatan menyimpulkan bahawa filem Munafik (2016) dilihat
mempunyai mesej yang jelas, kritikan sosial yang padu dan elemen keagamaan yang
benar, namun wujud dalamnya beberapa babak yang kurang sesuai dengan norma
kehidupan masyarakat Malaysia secara khususnya.

Mohd Adi Amzar (2021) pula mengkaji kewajaran filem Penunggang Agama
(2021) yang diarahkan Syafiq Yusof bagi diklasifikasikan sebagai filem Islam. Dalam
kajian ini, pengkaji merungkaikan status sebenar filem ini dengan menggunakan dua
kerangka atau aspek analisis, iaitu aspek akidah Islam dan syariat Islam. Dapatan
menyimpulkan bahawa filem Penunggang Agama (2021) ini masih belum layak dan
wajar untuk dikatakan sebagai filem Islam secara keseluruhannya. Hal ini disebabkan
kewujudan dua perkara, iaitu daripada aspek akidah yang melibatkan penggunaan
dialog dan babak yang memerihalkan pemujaan Iblis dan syaitan; dan aspek syariat
yang menampilkan banyak babak percampuran antara lelaki dan perempuan yang
bukan mahram.

Selain itu, Basir telah membuat tiga kajian berasingan pada tahun 2022, di
mana empat buat filem telah pun dikaji, iaitu filem Munafik 2 (2018) dari Malaysia,
Makmum (2019) dan Ruqyah: The Exorcism (2017) dari Indonesia, dan Dabbe: The
Possession (2013) dari Turki. Ketiga-tiga kajian ini difokuskan bagi melihat
kesesuaian filem-filem tersebut dengan kreativiti sastera Islam, di samping
mengkritik beberapa ketidaksesuaian dan kekeliruan seperti mana yang terdapat
dalam filem Ruqyah: The Exorcism (2017).

METODOLOGI

Kajian ini menggunakan analisis kandungan secara kualitatif. Beberapa filem seram
berunsurkan Islam yang dihasilkan dari negara-negara Islam seperti Malaysia,
Indonesia, Turki dan negara-negara Arab telah dipilih sebagai sampel kajian.

Filem-filem ini dipilih berdasarkan kaedah persampelan bertujuan (purposive
sampling). Pengkaji memilih filem-filem ini kerana kesemuanya merupakan filem
seram berunsurkan Islam dan memanfaatkan ayat-ayat al-Quran dan al-Hadith ke
dalamnya bagi menyerlahkan filem tersebut. Sekiranya perlu, pengkaji akan
mendatangkan bukti-bukti sokongan daripada al-Quran dan al-Hadith.

Dalam kajian ini juga, pengkaji akan memfokuskan unsur-unsur Islam yang
terdapat dalam filem-filem yang dipilih, tanpa menyentuh kepada kesilapan-
kesilapan yang dilakukan oleh sebahagian pengarah filem-filem tersebut dalam
perbincangan pendefinisian filem seram berunsurkan Islam dengan tepat dan betul
secara holistik.

Unsur-unsur Islam tersebut kemudiannya dikeluarkan oleh pengkaji, dan
wujud kebarangkalian mengenai beberapa filem seram berunsurkan Islam yang
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memiliki unsur-unsur Islam yang sedikit, mahupun banyak. Proses menganalisis
unsur-unsur Islam dalam filem-filem yang dipilih dijalankan berdasarkan rajah di

bawabh:

Tonton filem seram
berunsurkan Islam
dari negara Malaysia,
Indonesia, Turki dan
negara-negara Arab.

Keluarkan unsur-
unsur Islam
dalamnya.

Analisis pemanfaatan
ayat-ayat al-Quran
dan Al-Hadith dan

datangkan sokongan
daripada al-Quran
dan al-Hadith
sekiranya perlu.

Rajah 1: Proses menganalisis unsur-unsur Islam dalam filem seram
berunsurkan Islam

DAPATAN DAN PERBINCANGAN

Berdasarkan beberapa filem-filem seram berunsurkan Islam yang telah ditonton
pengkaji, berikut merupakan unsur-unsur Islam yang terdapat dalam filem-filem
tersebut:

(1) Pemanfaatan ayat-ayat al-Quran dan al-Hadith

Pengkaji mendapati kemasukan ayat-ayat al-Quran ke dalam filem seram
berunsurkan Islam digunakan dalam dua cara; iaitu pertama, ia diletakkan pada awal
filem sebelum plot bermula seperti filem al-Ins wa al-Jin dari Mesir (1985, arahan
Mouhamed Rady) yang meletakkan bacaan ayat ke-56, Surah adz-Dzaariyaat pada
awal filem:

§ 0s B33 W sy ool SE s 3

Terjemahan: Dan (ingatlah) Aku tidak menciptakan jin dan manusia melainkan untuk
mereka menyembah dan beribadat kepadaKu.

Meskipun penggunaan Alif dan Lam sebagai perlambangan kata nama khas
atau ma'rifah yang menunjukkan bahawa hanya golongan jin dan manusia yang
terdiri daripada mereka yang meperolehi kebahagiaan sahaja yang diciptakan untuk
beribadah Allah SW.T, sebagaimana yang dinukilkan dalam Tafsir Al-Tabari
mengenai perbezaan pendapat ahli takwil mengenai ayat ini, namun ayat ini
dimanfaatkan bagi menunjukkan jin dan manusia yang diciptakan sebagai makhluk
Allah SW.T. Hal ini jelas dengan watak Galal, yang merupakan jin yang jatuh cinta
kepada Fatima, seorang perempuan manusia yang baru sahaja pulang dari Amerika.

Filem Roh dari Malaysia (2020, arahan Emir Ezwan) juga menggunakan cara
yang sama, iaitu dengan meletakkan petikan terjemahan ayat ke-12 dan 14, Surah al-
A’raaf pada awal filem:
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Terjemahan: “Apakah penghalangnya yang menyekatmu daripada sujud ketika Aku
perintahmu?” Iblis menjawab: “Aku lebih baik daripada Adam, Engkau (wahai
Tuhan) jadikan daku daripada api sedang dia Engkau jadikan daripada tanah. “Iblis
berkata: Berilah tempoh kepadaku hingga hari mereka dibangkitkan (hari kiamat)”.

Manakala cara kedua ialah memaparkan ayat al-Quran dalam babak, seperti
pemfokusan kamera terhadap sepotong ayat al-Quran yang ditulis di atas bulu dalam
filem Buyu dari Turki (2004, arahan Orhan Oguz), iaitu potongan ayat ke-102, Surah
al-Baqarah:

- o 4

£ o G5 e 85381 G 81581 ol Tale 5805 .. 3

Terjemahan: ... Dan demi sesungguhnya mereka (kaum Yahudi itu) telahpun
mengetahui bahawa sesiapa yang memilih ilmu sihir itu tidaklah lagi mendapat
bahagian yang baik di akhirat.

Filem Munafik 2 dari Malaysia (2018, arahan Syamsul Yusof) juga
menggunakan cara yang sama, di mana watak Ustaz Adam membacakan potongan
ayat ke-175 dan 176, Surah al-A’raaf dan menerjemahkannya:

§ - oK K JRES L GG G SIKE SN GG Ly

Terjemahan: ... Lalu ia diikuti oleh Syaitan (dengan godaannya), maka menjadilah
daripada kalangan orang yang sesat. ... Maka bandingannya adalah seperti anjing ...

Bagi pemanfaatan ayat-ayat daripada al-Hadith pula, filem Makmum dari
Indonesia (2019, arahan Hadrah Daeng Ratu) mengetengahkan gangguan Khanzab,
syaitan yang ditakrifkan dalam kamus Lisan al-Arab karangan Ibnu Manzur, yang
berada ketika seseorang muslim itu menunaikan solat. Ganda, guru agama dalam
filem ini juga telah menerangkan mengenai Khanzab kepada Rini, watak utama filem.

Perihal Khanzab dalam filem Makmum 2019 ini bertepatan dengan Hadith
Shahih Muslim:
o Gl @\u.ctg).:‘)a_”.\.a.a_mu.cul.cﬂl B Bas Jall Gall 5 255 GBas ¢ - AY
UézsJt;;s?;ua:‘mu\mdy,wm,;m\;&mum@mUgvuaunwv[,z[,uﬁ_

S S < o

4 I Hlais 33y alas Gle AU Yo alll Joi5 Js J& Le“u U”\,s)s P ey
i AU a36 AE A1AE J6 (BN s J£ JaS15 Lo 4l 3555 O [N tE

os fx

Terjemahan: Daripada Abu Al-A’la bahawa “Uthman bin Abu Al-*Ash datang kepada
Rasulullah S.A.W lalu bertanya; “Ya, Rasulullah! Aku sering diganggu syaitan dalam
solat, sehingga bacaanku menjadi kacau kerananya. Bagaimana itu?” Maka Baginda
bersabda: “Ya, yang demikian itu memang gangguan syaitan yang dinamakan
Khanzab. Kerana itu bila engkau diganggunya, maka segeralah mohon perlindungan
kepada Allah daripada godaannya, sesudah itu meludah ke sebelah kirimu tiga kali!”
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Kata ‘Uthman; “Setelah kulakukan yang demikian, maka dengan izin Allah godaan
seperti itu hilang.” (Hadith Shahih Muslim Jilid 4. Nombor 4083)

(2)  Penggunaan ruqyah yang diambil daripada al-Quran dan al-Hadith

Khadher Ahmad (2014) telah pun memberikan definisi ruqyah dari sudut bahasa dan
istilah dengan mendatangkan beberapa penerangan yang diambil daripada sarjana
dan perkamusan Arab. Antaranya ialah definisi al-Fayyumi bahawa ruqyah itu
bermaksud memohon perlindungan daripada Allah S.W.T, definisi al-Fairuz Abadi
bahawa ruqyah merupakan ayat-ayat al-Quran yang dibacakan terhadap orang-orang
yang terkena berbagai penyakit dengan harapan mendapat kesembuhan, dan juga
definisi Al-Qarafi bahawa ruqyah sebagai kalimah-kalimah khusus yang dengannya
akan memperolehi kesembuhan daripada penyakit dan terhindar daripada hal-hal
kecelakaan.

Khader Ahmad seterusnya juga memberikan takrifan ruqyah dalam Garis
Panduan Amalan Pengubatan Islam (2011) sebagai doa yang berasaskan ayat-ayat al-
Quran dan al-Hadith, yang bertepatan dengan syarak bagi tujuan pengubatan dan
kesejahteraan atau kebaikan.

Terdapat beberapa babak dalam filem seram berunsurkan Islam yang
memanfaatkan penggunaan ruqyah yang diambil daripada al-Quran dan al-Hadith
bagi menyerlahkan filem tersebut, antaranya ialah Ganda dalam filem Makmum 2019
yang membacakan Surah al-Ikhlaas, al-Falaq dan an-Naas, serta ayat ke-255, Surah al-
Baqgarah atau dikenali juga sebagai Ayat Kursi. Watak Ustaz Adam dan Azhar dalam
filem Munafik 2 2018 pula membacakan beberapa siri ayat al-Quran dan al-Hadith,
antaranya ayat ke-148 Surah al-Baqarah, ayat ke-82 Surah al-Isra’, ayat ke-35 Surah al-
Hijr, ayat ke-21 Surah al-Hasyr, ayat ke-21 Surah al-Nur dan Hadith yang
diriwayatkan oleh al-Tirmidzi:

o o0 L. 0o % o_5 o (3% . £ cie. B £ - .0 0. %o s PP

TN TR T T (AR T TN T T B e g o @
13 (355 06 G alas ale 4N o ol Jsis I8 QU s o3 ol 8 &2l il o3 4l
2 G WS, - S 579 s @ g5 o0 G 8 . %% ; @ o e 2

9 < o

. «QUa:u;J\
(3)  Kehadiran watak agamawan

Sebagaimana watak paderi yang seringkali wujud dalam filem seram yang
bertemakan agama Kristian, watak agamawan Islam atau digelar Muhammad Walid
Jida” (t.th) sebagai ‘rijal Al-Din’ juga wujud dalam filem seram berunsurkan Islam.
Kebiasaannya, watak ini menggunakan nama panggilan seperti Ustaz atau Imam
dalam filem seram berunsurkan Islam Malaysia, Kiai atau Pak Ustaz di Indonesia, dan
Hodja di Turki. Muhammad Walid Jida” menyatakan bahawa tugas ‘rijal Al-Din’” ini
ialah menyelesaikan masalah sebagaimana dalam plot filem.

Pendapat Muhammad Walid Jida” ini bertepatan dengan peranan Ustaz Adam
dalam filem Munafik 2 2018 yang diminta untuk menyelesaikan masalah Sakinah
yang sering diganggu, peranan Ganda dalam filem Makmum 2019 bagi
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menyelesaikan gangguan ‘hantu makmum’ di asrama, dan watak Hodja Faruk Akat
dalam filem Dabbe: The Possession dari Turki (2013, arahan Hasan Karakadag) yang
dicabar untuk menyelesaikan kemelut psikologi yang dihadapi Kubra Duran.

(4)  Kehadiran syaitan dan jin

Kehadiran syaitan dan jin berbeza digunakan dalam filem seram berunsurkan Islam.
Kehadiran syaitan biasanya wujud dalam bentuk hantu yang disuaikan mengikut
representasi bangsa dan budaya sebagaimana yang banyak digunakan dalam filem
seram berunsurkan Islam Malaysia dan Indonesia (Faizal, 2014). Syaitan dalam filem
seram berunsurkan Islam berfungsi antaranya ialah dijadikan ejen untuk manusia
membuat perjanjian demi mendapatkan sesuatu seperti filem Pengabdi Setan 2017.

Manakala filem seram berunsurkan Islam dari Turki dan negara-negara Arab
majoritinya menggunakan watak jin berdasarkan pendapat Kizilca (2015), bahkan
juga menjadi bahagian utama dalam filem seram berunsurkan Islam (William & Bilal,
2015).

()  Pembuatan dosa syirik dan sihir

Dalam filem seram berunsurkan Islam, wujud watak yang digambarkan sebagai
seorang yang melakukan dosa syirik dan bergantung selain daripada Allah S.W.T.
Sebagai contoh, perjanjian Mawarni dengan syaitan demi mendapatkan zuriat dalam
filem Pengabdi Setan 2017.

Pengamalan sihir atau ilmu hitam pula sama ada daripada watak atau
antagonis filem seram berunsurkan Islam merupakan ritual mistik yang masih
dilakukan dan dipercayai dalam kalangan masyarakat (Hani et al.,, 2016) dan
merupakan pembuatan dosa yang sering ditonjolkan dalam filem seram berunsurkan
Islam, khususnya dari Turki (Bilgehan Ece Sakrak, 2016).

(6)  Seteru antara haq dan batil

Bagi mengimbangi watak haq yang dibawa oleh watak agamawan, kebiasaannya
watak batil dipegang oleh bomoh, tukang sihir ataupun entiti paranormal itu sendiri
seperti syaitan atau jin. Seteru ini dilakonkan dalam babak perlawanan antara haq
dan batil, di mana agamawan menggunakan ayat ruqyah daripada al-Quran dan al-
Hadith, dan watak batil pula menggunakan kekuatan spiritual yang mampu
mencederakan watak agamawan (Suma Riella Rusdiarti, 2009).

Sebagai contoh, seteru antara Ustaz Adam dan Abuja dalam filem Munafik 2
2018, seteru antara Ganda dan roh Ningsih dalam filem Makmum 2019, dan seteru
antara Hodja Faruk Akat dengan jin Suzula dalam filem Dabbe: The Possession 2013.

(7)  Balasan buruk bagi mereka yang mengamalkan sihir dan membuat perjanjian
dengan syaitan

Dalam filem seram berunsurkan Islam, balasan buruk dipaparkan bagi mereka yang
mengamalkan sihir seperti kematian yang mengerikan (Basir, 2021) dan juga
pembalasan daripada Allah SSW.T.
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Sebagai contoh, dalam filem Kafir (Satanic) Tidak Diterima Bumi dari
Indonesia (2002, arahan Mardali Syarief), watak Kuntet yang merupakan dukun
santet mati dalam keadaan yang mengerikan, apabila sihir yang dikirim kepada Haji
Damiri berbalik kepada dirinya sendiri. Malah, bersama dengan muridnya yang
bernama Suyahman, kedua-duanya mati terbakar akibat disambar petir. Balasan yang
sama diterima oleh Abuja dalam filem Munafik 2 2018 yang mati akibat dihempap
tiang selepas gempa bumi melanda tempat ritualnya dan para pengikutnya akibat
menyeksa Ustaz Adam.

Balasan buruk yang diterima akibat membuat perjanjian dengan syaitan
digambarkan dalam filem Pengabdi Setan 2017, di mana Ian, anak terakhir yang telah
pun berumur tujuh tahun, dijemput kembali oleh para penyembah syaitan kerana lan
merupakan anak syaitan.

Berdasarkan filem-filem seram berunsurkan Islam yang telah dinyatakan oleh
pengkaji dalam dapatan kajian, pengkaji mendapati bahawa majoriti daripadanya
menggunakan tajuk yang memiliki perkaitan dengan Islam, munafik, kafir, makmum,
syaitan, jin, termasuklah siri filem Dabbe yang diambil sempena Dabbet'ul Arz yang
akan datang ke bumi dan memulakan Hari Kiamat (Gjinali & Tunca, 2020). Tajuk-
tajuk ini mampu memberi gambaran awal kepada para penonton bahawa filem
tersebut merupakan filem seram berunsurkan Islam dan berbeza daripada filem
seram yang lain.

Selain itu, pemanfaatan ayat al-Quran dalam filem seram berunsurkan Islam
berfungsi dalam memberi gambaran awal kepada para penonton mengenai tema atau
intipati filem tersebut. Sebagai contoh, bacaan ayat ke-56, Surah adz-Dzaariyaat pada
awal filem al-Ins wa al-Jin 1985 memberi gambaran awal mengenai kewujudan jin
yang hidup bersama dengan manusia. Begitu juga dengan perletakan terjemahan ayat
ke-12 dan 14, Surah al-A’raaf pada awal filem Roh 2020, di mana ia menjawab teka-
teki penonton mengenai watak Tok yang sebenarnya merupakan Iblis. Manakala
kedua-dua ayat al-Quran yang wujud dalam filem Buyu 2004 dan Munafik 2 2018
merupakan penerangan bagi watak antagonis dalam kedua-dua filem tersebut.

Selain itu juga, penggunaan ruqyah yang diambil daripada al-Quran dan al-
Hadith berbeza mengikut filem. Sebagai contoh, pengkaji mendapati penggunaan
ruqyah dalam filem Munafik 2 2018 mengambil banyak ayat al-Quran dan al-Hadith,
berbeza dengan filem Makmum 2019 yang menggunakan ruqyah yang pendek seperti
bacaan Surah al-Ikhlaas, al-Falag dan an-Naas. Penggunaan ruqyah tersebut juga
ditambah dengan ritual tertentu, seperti Ustaz Adam dalam filem Munafik 2 2018
yang menggunakan daun bidara ketika berhadapan dengan Sakinah yang dirasuk,
dan juga Hodja Faruk Akat dalam filem Dabbe: The Possession 2013 yang
memasukkan separuh badan ke dalam kain bersama pesakit yang dirasuk dan
menggunakan dua buah cermin bersama lilin-lilin ketika mengubati Kubra Duran.

Dalam menyentuh perihal watak agamawan atau ‘rijal al-Din” pula, tidak
semestinya watak tersebut terlibat secara langsung dalam seteru dengan watak batil
atau menyelesaikan masalah sebagaimana dalam plot filem. Dalam filem Pengabdi
Setan 2017 misalnya, watak Pak Ustaz menasihati Rini dan keluarganya agar sentiasa
beribadah dan mendekatkan diri dengan Allah S.W.T. Meskipun sebahagian
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daripada sarjana berpendapat bahawa watak agamawan dalam filem seram
berunsurkan Islam hanyalah babak yang ‘biasa’” (Rosmawati, 2012) dan hanya
berfungsi sebagai tukang halau hantu serta jin (Shaarani, t.th), namun ketiadaan
mereka akan menyebabkan masalah yang ditonjolkan sepanjang plot filem tidak
dapat diselesaikan, bahkan mampu mengancam nyawa dan memberi kemenangan
kepada watak batil.

KESIMPULAN

Dengan pemanfaatan ayat-ayat al-Quran dan al-Hadith, filem seram berunsurkan
Islam sebenarnya memiliki potensi untuk menjadi sebuah genre yang terbaik dalam
dunia filem seram. Bahkan, ia juga mampu melahirkan kumpulan peminatnya yang
tersendiri, di mana mereka mendahagakan sebuah naskhah filem seram yang tidak
semata-mata hanya memanipulasi rasa takut, dan mampu memberikan pengajaran
dan nilai berguna yang boleh diaplikasikan dalam kehidupan.

Sungguhpun begitu, filem seram berunsurkan Islam tetap memerlukan sebuah
manual dan kerangka agar ia diproduksi oleh para pengarah Muslim dan negara-
negara Islam dengan menggunakan fahaman Islam yang sahih dan tidak
mencampurkan antara haq dan batil. Sebagai contoh, penggunaan ayat al-Quran dan
al-Hadith perlulah kena pada tempat dan adabnya, dan perlu dibaca dengan makhraj
dan tartil yang betul oleh pelakon Muslim yang membawakan watak agamawan,
walaupun dirinya bukanlah agamawan dalam kehidupan sebenar. Konsep yang
diambil daripada teks Islam perlulah tepat dan betul, dan bukannya sekadar
perlambangan sebagaimana watak roh Ningsih dalam filem Makmum 2019 yang
mengambil syaitan Khanzab sebagai tamsilan.

Selain itu, watak agamawan atau ‘rijal al-Din” perlu diperhalusi dengan baik
dan diberikan peranan yang pelbagai seperti berdakwah kepada masyarakat dan
menasihati mereka dengan nilai-nilai Islam, dan bukan hanya sekadar dihadirkan
pengarah filem seram berunsurkan Islam sebagai semata-mata ‘tukang halau serta
jin’. Watak Ustaz Adam dalam filem Munafik 2 2018 dilihat pengkaji sebagai contoh
watak agamawan yang terbaik bagi genre ini, di mana wujud keseimbangan antara
elemen-elemen yang disebutkan pengkaji tadi.

Begitu juga dengan watak atau kehadiran syaitan dan jin, di mana ia juga perlu
diadakan secara bersederhana dan tidak melampau sehingga penonton lebih
mengingati watak syaitan dan jin berbanding pengajaran dan nilai Islam dalam filem
tersebut. Watak jin terutamanya, perlulah digambarkan dengan bersederhana dan
tidak melampau dari sudut kejahatan dan kerosakan yang mampu ia lakukan kepada
manusia. Gjinali dan Tunca menyatakan, disebabkan jin merupakan makhluk nyata
yang hidup bersama dengan manusia, gambaran yang melampau dalam filem seram
akan menyebabkan penonton berasa takut untuk melakukan perbuatan yang
membawa kepada gangguan jin, seterusnya akan membuatkan penonton berasa takut
dan dipengaruhi dalam tempoh yang lama.

Di samping itu, filem seram berunsurkan Islam yang dihasilkan dengan
fahaman sahih yang terhasil daripada manual dan kerangka Islam yang benar
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mampu menghasilkan filem seram berunsurkan Islam yang bebas daripada konsep
tahyul, khurafat dan salah faham dalam masyarakat. Sebagai contoh, tiada konsep
kehidupan semula selepas mati akibat kehidupan yang tidak tenang atau menjelma
sebagai hantu, atau batil yang tetap menang di akhir cerita dengan kekalahan secara
mutlak kepada watak haq, sebagaimana yang ditunjukkan dengan kekalahan Hodja
Faruk Akat yang ditimpa amnesia selepas usaha kerasnya dalam mengubati Kubra
Duran.

Bagi menghasilkan sebuah naskhah filem seram berunsurkan Islam yang baik,
sudah tentu pengarah Muslim dan negara-negara Islam perlulah membuat kajian
yang mendalam terlebih dahulu, termasuklah penggunaan ayat-ayat al-Quran dan al-
Hadith agar bertepatan dengan makna dan tafsirannya. Kegagalan pengarah Muslim
atau penerbit mengaplikasikan perkara ini, termasuklah memproduksi filem seram
berunsurkan Islam menurut hawa nafsu dan fahaman mereka yang dangkal
mengenai penggunaan ayat-ayat al-Quran dan al-Hadith, akan menyebabkan filem
seram berunsurkan Islam tidak mampu diserlahkan hanya akan menjadi produk yang
dihasilkan hanya semata-mata keuntungan dan nama.
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Abstract

Differentiated Teaching is a teaching approach that takes into account the uniqueness of
student profiles born from race, background, culture, language, religion, socioeconomics and
experience to achieve the learning objectives in the teacher's teaching plan. The most common
problems encountered in the process of learning Arabic, especially writing skills, are mistakes
in writing letters, words (sentences), phrases (contents) and composing sentences. This study
aims to see the effect of the Differentiated Teaching Approaches on the mastery of Arabic
writing skills in Kota Belud, Sabah. This study employs a quasi-experimental quantitative
research method conducted on 38 Year 4 students consisting of 20 students for the control
group and 18 students for the treatment group. The data obtained from the pre-test and post-
test were analyzed using the statistic non-parametric Wilcoxon signed rank test. The results
of non-parametric statistical tests show that there is a significant difference for the treatment
group in the pre-test and post-test. The findings of the study prove that there is a large or high
treatment effect in the mastery of Year 4 Arabic writing skills against the treatment group in
the post-test compared to the pre-test. Therefore, the researcher suggests that this study be a
guide and empirical evidence that the Different Teaching Approach has a high impact on the
level of student mastery in writing skills and proves that students can improve interaction
and involvement in class better. Thus, changing the perception of students towards Arabic
subjects which have been considered difficult to learn. This study can convince teachers to be
more creative and innovative in producing teaching aids that celebrate the diversity of
students.

Keywords: different teaching, writing skills, Arabic language, Arabic learning, innovative
teaching methods
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INTRODUCTION

The demographic diversity of the population in this country gives rise to student
profiles with different backgrounds, cultures, languages, beliefs, experiences and
social structures. These characteristics make each student unique and different from
various aspects such as existing knowledge, abilities and interests as well as learning
ability. Today, the Arabic language is growing in terms of teaching and learning,
making it the most studied elective or additional language since its introduction in
2005. Arabic language curriculum focuses on the four main language skills, namely,
listening skills, speaking skills, writing skills and reading skills. Writing is one of the
most important skills in learning a foreign language. Through writing, students will
be able to increase their other skills and improve their language skills.

Nevertheless, some problems often occur in the process of teaching and
learning Arabic. According to Mohd Feham Ghalib and Mohd Firdaus Yahaya (2011),
most Arabic language teachers still use conventional and old teaching methods.
Conventional teaching is purely teacher-centered and needs to be improved using a
student-centered approach. In fact, students need to change their roles from passive
receivers of information to explorers in various fields of information. Meanwhile, the
teacher functions as a facilitator in the management of teaching and learning sessions.
In addition, writing skills are one of the four main basic skills in learning Arabic and
are very complex. This is because Arabic writing skills are connected to eye
movement, hand movement and brain intelligence. This is because Arabic writing
skills are related to eye movement, hand movement from right to left, and brain
intelligence). The most frequent mistakes made by students in Arabic writing are
weaknesses in the use of word and sentence forms or patterns, word selection (lexical
items), spelling (orthography) and so on.

Thus, the quality of teaching plays an important role in helping students master
these skills. Teachers need to prepare themselves with critical ideas to provide more
creative teaching aids and meet the needs of different students For example,
Tomlinson (2014) states that Different Teaching is implemented in the classroom with
teachers taking into account students' willingness to learn, students' interests as well
as students' learning profiles as the main focus before teachers plan lessons in the
classroom. In general, the purpose of this study is to determine the effect of the
Differentiated Teaching Approaches on the Mastery of Year Four Arabic Writing
Skills in primary school. In this study, the treatment group underwent a teaching and
learning session using the Different Teaching Approach, while the control group
followed a conventional teaching and learning session. In particular, the research
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questions aim to determine the following: Is there a difference in the mastery of Year
Four Arabic writing skills between the control group and the treatment group in the
pre-test? Is there a difference in the mastery of Year Four Arabic writing skills between
the control group and the treatment group in the post-test?. Finally, is there a
difference in the mastery of Year 4 Arabic writing skills for the treatment group in the
pre-test and post-test?.

LITERATURE REVIEW

Differentiated Teaching, or Different Pedagogy is a teaching approach introduced by
the Malaysian Ministry of Education in 2019 (MOE, 2019). Differentiated Teaching is
a method of a teaching approach that aims to meet the learning needs and provide
equal learning opportunities to each student. This will be performed according to their
cognitive level and learning situation in order to be able to learn optimally. Learning
a language involves a number of essential skills, including writing. Several previous
studies have shown the effect of Different Teaching. Among them is Najiba Abdullah's
(2014) study, which looked at the effect of different learning methods on students'
motivation and achievement in Arabic as a foreign language. The results of the
analysis of the one-way ANCOVA showed that there was a significant difference in
the mean score between the treatment group and the control group in the post-test
after controlling for the pre-test, F(1.97) =25.87, p=.000. Partial Eta Squared is a widely
employed method for examining the magnitude of differences between groups
(Pallant, 2005). In this study, the magnitude of the mean difference is small, which is
.042. According to Cohen (1988), the guideline shown by partial Eta squared is
matched and considered a small effect size. The results of the findings show that
Different Teaching shows an effect through increasing the level of student
achievement in reading. The mean score for the reading construct for the treatment
group was higher than the mean score for the control group. In addition, there is a
significant difference between the two groups at the significance level (0.05).
Therefore, the null hypothesis is rejected in this research.

In addition, Collins' study (2013) employed multilevel investigation activities
and activity menus as a Differentiated Teaching Approaches in three chemistry
learning units, namely laboratory techniques and measurements, matter and mole
concepts, and stoichiometry. This study was conducted on students in grades 10, 11
and 12 for two semesters from September 2011 to March 2012. This study found that
student achievement increased after following the different teaching and learning
approaches. In addition, it was found that student achievement is higher when
assignments are determined based on the level of readiness determined by the teacher
compared to assignments that are carried out according to the students' choices.

As Nor hafizah (2015) found in her study on essay model imitation in the
context of learning to write Arabic essays, respondents implemented three imitation
techniques to mimic Istifham, Nida', Amr, and Nahy language styles, namely the Model
Imitation technique, the Lexical Substitution technique and the Overall Substitution
technique Sentence. Besides that, the study also recorded the highest error made by
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the respondents, which was a syntax error. Accordingly, this study demonstrates that
this method can be used to teach and learn Arabic language writing by teachers and
students. Additionally, Asmam and A.L. Nadia (2021) in their action research found
that using the "Yadun Yayaya" teaching and learning method at a school in Seremban
was able to help students improve their skills in writing the letter Ya in Arabic words.

On the other hand, the action research conducted by P. Konstantinou-Katzi et.
al (2013) studied the effect of a Different Teaching Approach on engagement,
motivation and understanding of calculus concepts among 27 male students in the
tirst year of a mechanical engineering course. Teaching and learning are designed so
that students start learning based on their level of readiness and develop according to
their respective learning rates. Students have the opportunity to follow a variety of
learning interactions while completing assignments individually, in groups and as a
whole class. This study shows that 70.37% of the respondents noted an increase in
grades after following teaching and learning via Different Teaching Approach.
Students' attitudes towards mathematics and the Differentiated Teaching Approaches
were also found to be positive. In the structured interview that was conducted, the
students admitted that they enjoyed following the course because they had the
opportunity to complete the exercises in class and not just listen to the teacher's
teaching.

METHODOLOGI

This study employs a quasi-experimental quantitative design of pre-and post-tests on
two groups of students, namely a control group that was not given an intervention
and a treatment group that was given a different teaching intervention in Arabic
writing skills. In this study, the researcher has taken a total of n = 38 samples among
students who take Arabic subjects in primary school in SK Sembirai, Kota Belud Sabah
with the same characteristics, traits, and characters as the real sample. Students were
divided into two groups, namely the treatment group (n = 18) and the control group
(n = 20). This study also uses an instrument which is the Year Four Arabic Writing
Mastery Test. The instrument in this study was built based on the objective of the
study to examine the effect of Differentiated Teaching Approaches on the mastery of
Year Four Arabic writing skills.

The researcher was comply with all the conditions of the experimental study
procedure i.e. the researcher cannot control the teaching class, the researcher appoints
teachers of existing subjects to teach, and the researcher will give briefings,
information, and training to the teachers who teach about the purpose of the study.
carried out and using the Daily Lesson Plan that has been planned by the teacher
according to the existing syllabus for the control group. While the Differentiated
Teaching Plan covers the Raft Strategy and Think Tac Toe Strategy that has been built
by the researcher according to the Curriculum Standard Document and the
Assessment is given to the treatment group.
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The test was reviewed and examined based on the scores achieved by students
from both groups in Year Four Arabic writing skills. Group data were collected and
analyzed using the SPSS program version 22. To answer all three research questions,
statistics or the Wilcoxon signed-rank test was employed to see significant differences
between the pre-and post-tests for the control and treatment groups. According to
Cohen and Maniaon (1986), the Wilcoxon signed rank test is a non-parametric
statistical test utilized to analyze two paired variables (pair test) on the same sample
from two different data (pre and post). Researchers use four justifications to use the
Wilcoxon signed rank test in this study, namely, the sample size of the treatment study
is less than n = < 30, the data distribution is not normal, and the data is from an interval
scale or ratio.

RESULT AND DISCUSSION

Ho1: There is no significant difference in Mastery of Year 4 Arabic Writing Skills between the
control group and the treatment group in the pre-test.

Wilcoxon signed rank test analysis was used to identify the difference in the
mean score of mastery of writing skills between the control group and the treatment
group in the pre-test. The results of the analysis of the Wilcoxon signed rank test are
shown in Table 1.

Table 1 below shows a significant difference in the mastery of Arabic writing
skills in Year 4 between the control group and the treatment group in the pre-test. The
data show that the control group obtained mean = 35.8 and sd = 21.201 with a higher
mastery of writing skills compared to the treatment group, which obtained = 32.7222
and sd =19.592. The results of the study show that there is no significant difference in
the mastery of Arabic writing skills in Year 4 between the control group and the
treatment group in the pre-test with the Z score value (21.201, 38) = -.653, Sig = .531
(p>.005). Therefore, the level of achievement of the control group and the treatment
group in the pre-test is statistically equivalent. The size effect does not need to be seen
because the results of the study show that it is not significant. This indicates that Ho1
fails to be rejected.

Table 1.1 shows the analysis of the marginal test of homogeneity for the control
group and the treatment group in the pre-test. The findings of the study show that the
variant sample of Year 4 students from both the control group and the treatment
group is composed of the same population since the value of Asymp. Sig. (2-tailed)
indicates non-significance, sig = .512 (p>.005).

Table 1: Wilcoxon Test for Control Group and Treatment Group in Pre-Test

Descriptive Statistics Wilcoxon
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N Mean Standard Mean Sum of Score Sig

Deviation Rank Rank zZ (2-
tailed)
Pre 20 35.850 21.20148 9.14 100.50 -653 513
Control 0
Pre 18 32.722  19.59233  10.07 70.50
Treatment 2

Table 1.1: Marginal Homogeneity Test for Control Group
and Treatment Group in Pre-Test

Po Pre Control & Pre Treatment

Mean MH Statistic 627.500
Std. Deviation of MH Statistic 58.688
Std. MH Statistic .656
Asymp. Sig. (2-tailed) 512

Ho2: There is no significant difference in Mastery of Year 4 Arabic Writing Skills
between the control group and the treatment group in the post-test.

The Wilcoxon signed rank test analysis was used to identify the difference in the
mean score of writing skills mastery between the control group and the treatment
group in the post-test. The results of the analysis of the Wilcoxon signed rank test are
shown in Table 2.

Table 2 below shows a significant difference in the mastery of Year 4 Arabic
writing skills between the control group that followed the conventional teaching and
learning session and the treatment group that followed the teaching and learning
session using the Differentiated Teaching Approaches before the post-test was
implemented. The data show that the control group that uses conventional teaching
obtained mean score values = 38.300 and sd = 23.156 lower than the treatment group
that received the intervention with Differentiated Teaching Approaches with mean
scores =59.7778 and sd = 18.919.

The results of the study show that there is a significant difference in the mastery
of Arabic writing skills in Year 4 between the control group and the treatment group
in the post-test with the Z score value = -2.875, and Sig (2-tailed) = .004, (p.005). Thus,
Ho2 is rejected. This shows that the level of mastery of writing skills in the treatment
group is higher than in the control group in the post-test. The effect of the
Differentiated Teaching Approaches of 5E inquiry on student achievement in the
subject of chemical bonding. This study indicated that the mean post-test score for the
treatment group (M=36.19, SD=15.45) was higher than the control group (M=31.29,
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SD =12.25). This proves that the Differentiated Teaching Approaches used to treat the
treatment group is more effective.

Based on Cohen's (1988) and Chin's (1998) effect size interpretation table, the
value of r = 0.64 is large or 64 percent (0.64 x 100). The results of this test show that
there is a large or high treatment effect in the mastery of Year Four Arabic writing
skills against the treatment group in the pre-test and post-test. Thus, Ho3 is rejected.
The effect size for Wilcoxon signed rank test analysis of the r-value is determined
through the z-value shown in Figure 1.1

N=18
r= z
N
r= -2.729
| N
r= -2.729
4.24

r= 0.64

Figure 1.1: The effect size for Wilcoxon analysis 'r' value.

The findings of the study were found to be in line with the findings of previous
studies that showed an increase in the mean score in the post-test compared to the
pre-test by using the Differentiated Teaching Approaches. The result is also consistent
with Tomlinson (2003) who posited that students achieve better academically when
the method of teaching is differentiated. For another example, The effect of different
teaching approaches on student achievement in the chemical bond topic. In this study,
the treatment group was treated using the 5E inquiry of the Different Teaching
Approaches, while the control group was treated using the 5E inquiry of the teaching
approach. The results of the study showed that the mean post-test score for the
treatment group was higher than the control group. This shows that students'
knowledge about chemical bonds in the treatment group increased after the
intervention.

Table 2: Wilcoxon Test for Control Group and Treatment Group in Post-Test

Descriptive Statistics Wilcoxon

N Mean  Standard Mean Sum Score  Sig
Deviation =~ Rank Rank of
z
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(2-
taile
d)
Post- 20 36.4000 21.76888 21.497 14950  -2.788 .005
Control
Post- 18 59.7778 18.91951 19.283 21.50
Treatment

Table 2.1: Marginal Homogeneity Test for Control Group and
Treatment Group in Post-Test

Post Control & Post Treatment

Mean MH Statistic 667.000
Std. Deviation of MH Statistic 67.987
Std. MH Statistic -2.714
Asymp. Sig. (2-tailed) .007

Ho3: There is no significant difference in Mastery of Year 4 Arabic Writing Skills
between the pre-test and post-test by the treatment group.

Table 3 below shows a significant difference in the mastery of Year 4 Arabic
writing skills for the treatment group in the pre-test and post-test. The treatment
group followed a teaching and learning session using Differentiated Teaching
approaches. The study data showed that the treatment group in the pre-test obtained
a mean score value = 32.7222 and sd = 19.59233, while the post-test obtained a mean
score value = 58.1111 and sd = 19.28391. These results show that the post-treatment
test means increased better than the pre-treatment test mean. This shows that there is
a significant difference in the mastery of Year 4 Arabic writing skills for the treatment
group in the pre-test and post-test, with a value of (Z = -3.726, 18) and Sig (2-tailed) =
.000, (p<. 005). The effect size of the pre-and post-test on the treatment group is r =
0.87.

Based on the effect size interpretation table of Cohen (1988) and Chin (1998),
the value of r = 0.87 (d > 0.87) is large or 87 percent (0.87 x 100). The results of this test
show that there is a large or high treatment effect in the mastery of Year 4 Arabic
writing skills for the treatment group in the post-test compared to the pre-test. This
proves that interventions implemented with Differentiated Teaching Approaches
through a modification process using RAFT and Think Tac Toe techniques in teaching
and learning activities greatly impact student achievement. Thus, Ho3 is rejected.In
terms of the effect size for Wilcoxon signed rank test analysis, the value of 'r' is
determined through the value of 'z' given in Figure 1.2. The effect size for the Wilcoxon
analysis r-value is determined through the given z-value:
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r = 0.87
Figure 1.2: The effect size for the Wilcoxon analysis 't' value.

The findings of this study are consistent with the findings of previous studies,
such as the study conducted by Maslina Mohtar and Mohamad Firuz Jelaludin (2012),
who examined the use of ICT in Different Teaching. The findings of their research
show that activities and exercises given based on students' ability levels supported
with ICT facilities have helped students carry out activities with more enthusiasm.
This is because students are given the opportunity to do assignments according to
their own abilities. The positive effect of the Differentiated Teaching Approach on
mathematics achievement. The results of the study showed that the mean post-test
score for the treatment group was almost twice as high as the control group. The
teachers admit that the teaching materials used are appropriate and useful, especially
for students who have difficulties in learning. All teachers that were interviewed
agreed that the Differentiated Teaching Approaches improve the academic
performance of their students.

Table 3: Wilcoxon Test for Treatment Group in Pre-Post Test

Descriptive Statistic Wilcoxon
N Mean Standard  Mean Sumof Score Sig
Deviation ~ Rank  Rank Z (2-
tailed)
Pre- 18 32.722 19.59233 1550  9.50 -3.726  .000
Treatment 2
Post- 59.777  19.28391 9.50 171.00
Treatment 8
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Table 3.1: Marginal Homogeneity Test for Treatment Group in Pre-Post Test

Pre-Post Treatment

Mean MH Statistic 589.000

Std. Deviation of MH Statistic 55.297

Std. MH Statistic 4132

Asymp. Sig. (2-tailed) .000
RESEARCH IMPLICATIONS

The results of this study can provide useful information in the field of education,
especially teaching that uses Different Teaching Approaches. Among the implications
of this study from the theoretical aspect is to prove that the Differentiated Teaching
Approach is an alternative and flexible teaching method that can meet the needs and
diversity of students by differentiating content, processes and products to help
students master lessons effectively in accordance with the curriculum. Furthermore,
this study can provide special benefits for respective educational bodies as empirical
evidence of implementing the Different Teaching Approaches to be widely
disseminated to all district education departments throughout Sabah.

In fact, this study can help respective educational bodies to give exposure to
Arabic teachers to apply Different Teaching in teaching and learning to celebrate the
diversity of students, whether in the city or rural areas. Next, this study is seen as a
guide to develop lesson plans and provide teaching aids to Arabic teachers, whether
an option or non-option teachers who lack teaching experience so that writing skills
can be approached by weak students as well as students who have mastered it. In
addition, Different Teaching can also attract the interest of students and change the
perception of students regarding Arabic as a foreign language from difficult to learn
to easy to learn and master.

CONCLUSION

Overall, this study shows that Different Teaching has the potential to increase mastery
of Arabic writing skills in primary schools, especially in Year 4. Arabic teachers in
Malaysia at the primary school level can apply Ditferent Teaching to plan teaching
and learning activities in Arabic writing skills. Continuity in this study is needed to
improve students' mastery of other basic language skills, such as listening skills,
speaking skills and reading skills, that maintain students' diversity and existing
abilities. In addition, the Differentiated Teaching Approach is no longer limited to just
completing the syllabus, but is capable of increasing interest and changing students'
perception of Arabic from difficult to the most liked and enjoyable subject to learn.
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